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PREFACE 


William Barnes (1801—1886) is a brilliant lyric poet whose work has been 
matginalized because his best poems ate written in a despised rural dialect 
that snooty metropolitans regard as a vehicle fit only for use by country 
bumpkins. But when his poems are heard read aloud in the pronunciation 
of his own time and region, they come to life in a remarkable way, with all 
their humour, their pathos, and their power. There is, however, no general 
consensus amongst current readets as to the pronunciation in Barnes's own 
day of the dialect in which the poems were composed. Whatever the 
individual merits of recordings made by current speakers of Dorset dialects, 
there are numerous differences in pronunciation amongst them, and none 
of them reproduces the dialect quite as Barnes represents it. 

William Barnes’s Dialect Poems: A Pronunciation Guide (2010) sets out to 
rediscover the pronunciation that Barnes used in his own very popular 
public readings of the poems in the mid nineteenth century. The guide is 
accompanied by a CD containing audio recordings of eighteen poems 
demonstrating the pronunciation recommended in the book. Why, then, is 
it necessary to produce a phonemic transcript and an audio recording for 
other poems that Barnes wrote in the dialect? If the guide does its intended 
job, won’t readers be able to work out the pronunciation of any of his 
poems for themselves by listening to the recordings, reading the book, and 
putting its advice into practice? 

In an ideal world of scholarship that would be so. But my experi- 
ence with the Chaucer Studio has brought home to me with great force the 
breadth of the margin by which the scholarly world falls short of the ideal. 
Chaucer’s pronunciation has been thoroughly documented, and it is usefully 
summarized in Helge Kökeritz”s A Guide to Chaucer’s Pronunciation (1961), a 
handy booklet that can be found on the shelves of just about everyone who 
teaches Chaucer at tertiary level, and many others besides. But how many of 
those who teach Chaucer, and who zealously demonstrate to their students 
what they believe to be his pronunciation, follow Kökeritz”s Guide with any 
degree of accuracy? In the course of a long teaching career, spanning many 
international conferences and many recordings for the Chaucer Studio, I 
have encountered very few scholars who can be relied on to read Chaucer 
with as much accuracy as verve. 
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It is clear that a pronunciation guide on its own is not enough. 
Scholars who ate not specialists in linguistic studies just do not have the 
time to study such a guide with the closeness it demands and then to make 
the effort to put its principles into practice. Instead, they rely on sometimes 
hazy memories of how their own teachers used to read Chaucer when they 
were students themselves. If this is true for Chaucer, the major points of 
whose pronunciation are widely known, how much mote true will it be for 
Barnes, whose dialect is very İittle known, and amongst whose devotees 
there are marked differences of opinion about its pronunciation. The only 
safe way to ensure that Barnes's dialect poems will be appreciated by 
succeeding generations in the pronunciation he intended for them is to 
publish a phonemic transcript of each individual poem, and to back up the 
written record with an audio recording that gives voice to the sounds noted 
in the written record. This series, accordingly, sets out to provide a 
phonemic transcript and an audio recording of each individual poem in 
Barnes's three collections of Poems of Rural Life in the Dorset Dialect. 

The individual volumes in the series are not designed to be critical 
editions: they do not contain variant readings from different versions of the 
poems or detailed notes on matters of linguistic, literary, social, historical, or 
biographical interest. The aim is simply to provide a self-contained, 
uncluttered, and reader-friendly text, which may be read on-screen or on the 
page, with marginal glosses for any words or phrases that might cause 
difficulty, together with recordings that may be freely audited online. 

In addition to the many kind friends whose help is acknowledged in 
the Pronunciation Guide from which this series derives I wish particularly to 
express my gratitude to Don Balaz and Darren van Schaik of Radio 
Adelaide for their expert advice on the making and editing of the audio 
recordings for the series, to Emma Spoehr for the cover designs, and to 
John Emerson, Director of the University of Adelaide Press, for his 


unwavering support and his extraordinary patience. 
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KEY TO PHONETIC SYMBOLS 


Except where otherwise stated, words used in this key to illustrate the sounds 
are assumed to have the same pronunciation as in RP. Parentheses around a 
phonetic character indicate that it may be either sounded or silent; those around 
a length mark indicate that the preceding character may be either long or short. 
The symbols are a selection from amongst those offered by the International 
Phonetic Association, along lines similar to the usage in the Oxford English 
Dictionary, with some modifications. 


CONSONANTS 
b asin bin p asin pat 
d asin din r asin rat 
dz asin judge, gin S asin sin 
f asin fin f asin shin 
g asin get t  asin Zr 
h asin hot tf asin chin 
j asin yet ©  asin shin (voiceless //-) 
k asin cat Ö asin this (voiced 77-) 
l asin /7 V asin vat 
m asin mat w asin win 
n asin net Z asin 00 
as in sing 3 asin measure 
Ng as in finger 
SHORT VOWELS 
a as in French madame I asin pit 
a asin GenAm bot Ə asin about 
D asin pot A as in putt, cut 
€ asin pet U asin put, foot 
i asin French a u asin French douce 
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LONG VOVVELS 


a 


as in German Tag or Australian 9: asin burn 

car park 9: asin born, dawn 

as in German fährt O: asin German Sohn 
as in German Schnee u asin boon 

as in bean 


DIPHTHONGS AND GLIDES 


ær asin Australian g’day, mate jeo as in yaz? 

io asin fear uo combines /u/ with /ə/ 

£9 as in fair 9: between buy and boy, with a 
ja: asin German ja, Jabr long first element 

je asin yet awu asin know, with a long first 
je: asin German jährlich element 


ALTERNATIVE PRONUNCIATIONS 


As in StE, many common words may be pronounced in more than one way 
in Barnes’s dialect. Wherever convenient, as with the final /d/ of and, ground, 
etc., or the initial /h/ of when, where, etc., parentheses are used to show that a 
character may be either silent or sounded. Where this is not possible, as in 
the case of alternative vowel pronunciations, different readers may opt for 
different pronunciations, as may the same reader on different occasions. 
The commonest examples are collected in the table on the following page. 
The defining factor is often (but not necessarily) a matter of stress: column 
2 shows the pronunciation that is most probable when the word is stressed; 
column 3 shows the pronunciation when it is unstressed or lightly stressed. 
In many instances readers may wish to substitute the alternative form for 


the form used in the transcripts of the poems in the main part of the book. 
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TABLE OF COMMON ALTERNATIVES 


The -es ending on plural nouns (when syllabic) may be either / IZ/ or /əz/. 
The -esż ending on superlative adjectives may be either /1st/ or /ast/. 
The ending -ess in -ness, -/ess, etc. may be either /1s/ or /əs/. 


Word Stressed Unstressed 

a az əz 

at at ət 

but bat bot 

do du: do 

dost dAst dəst 

for (var, vor) var vor 

from vrom vrom 

ha’ (‘have’) ha ho 

he, e (h)i: ə 

must mas(t) mos(t) 

nor (zar, nor) nar nər 

or (ar, or) ar ər 

so (‘to that extent’) SO: sə 

some, sam səm 

than öan öən 

that öat öət 

the Öl (before a öÖə (before a 
vovvel) consonant) 

their Gear öər 

there Gear öər 

to DOC tə 

wher (h)weor (h)vvər 

year jar jior 

you (jou, ya) ju: jo 

your juer jor 
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INTRODUCTTON 


Readers familiar with William Barnes's dialect poems are likely to be taken 
aback by the unfamiliarity of the spellings they encounter in this volume. 
That is because the text of all modern editions of the poems (the only text 
with which readers are likely to be familiar) is based on that of the final 
collection published in Barnes's lifetime, Poems of Rural Life in the Dorset 
Dialect (1879), a book containing a revised version of each of the three 
separate collections of dialect poems that Barnes had published previously, 
brought together for the first time in a single volume; and that volume uses 
a spelling system which differs markedly from that of the first edition of the 
first collection (published in 1844), the text that is reprinted here. 

As a young man in his late teens and eatly twenties Barnes had pub- 
lished two collections of poems in the standard English of his day: Poetical 
Pieces (1820) and Orra: A Lapland Tale (1822). In 1834 (at the age of thirty- 
three) he published his first poem in dialect, in the Dorset County Chronicle 
(DCC). Ten years later, after publishing about 120 poems in dialect in the 
DCC, gradually refining the spelling system he used to portray dialect 
speech, Barnes brought out his first collection of dialect poems, containing 
all those poems that had first appeared in the DCC. The poems themselves 
were preceded by a detailed discussion of the history and grammar of the 
dialect, entitled “A Dissertation on the Dorset Dialect of the English 
Language", and followed by a Glossary containing a full list of the dialect 
words Barnes had collected up to that time, with their meanings and 
sometimes their etymologies. The book was entitled Poems of Rural Life, in the 
Dorset Dialect: With a Dissertation and Glossary (1844).' It is the text of the 
poems as they appeared in that collection that is reprinted in this volume. A 
second edition of this collection appeared in 1847, with an expanded 
Dissertation and Glossary, and a few minor alterations in spelling that were 
subsequently abandoned (e.g. the use of 6 instead of italic /) to represent a 22 
that was voiced in the dialect where it would be voiceless in StE, as in words 
such as thing and inf), 


! The complete text of 7844 will be reprinted in volume I of WBCP. The Diss. has 
been reprinted separately in Wiliam Barnes: Selected Poems, ed. Andrew Motion 
(London: Penguin, 1994); volume I of The Collected Prose Works of William Barnes, ed. 
Richard Bradbury (London: Routledge/Thoemmes Press, 1996); and WBPG. 
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In 1859 Barnes published Hwomely Rhymes: A Second Collection of Poems 
in tbe Dorset Dialect. For this collection he modified both the spelling and the 
grammar of the dialect to bring them closer to the language of StE, as he 
remarks in his prefatory comment: 


I have taken for this volume of Dorset poems, a mode of spelling 
which I believe is more intelligible than that of the former one, 
inasmuch as it gives the lettered Dialect more of the book-form of 
the national speech, and yet is so marked as to preserve, as correctly 
as the other, the Dorset pronunciation. 


This comment is, however, misleading in two ways: it makes no mention of 
the changes made in grammar; and it is in fact much Arr helpful as a guide 
to pronunciation than the earlier spelling." 'This modified form of the dialect 
is nevertheless the form Barnes used for all subsequent editions of his 
dialect poems: the third collection (1862, second edition 1869), the second 
edition of the second collection (1863), the third and fourth editions of the 
first collection (1862, and 1866)—which had to be substantially rewritten to 
conform with the modified form of the dialect that he had used for the 
second and third collections, and from which the Dissertation and Glossary 
were removed and published separately —and the final omnibus edition of 
all three collections (1879), which came to be regarded thereafter as the 
standard edition of Barnes's dialect poems. 

What, then, are the salient features of the spelling used in the first 
edition of the first collection (7844), the text reprinted here? They are 
summarized in tabular form in the pages that follow, together with an 
indication of the pronunciation that each spelling is designed to convey, 
with cross references to WBPG, the pronunciation guide on which the 
recommended pronunciation is based. The table of 7544 spellings is 
followed by a line-by-line analysis of one poem (“The milk-maid o” the 
farm") as an introduction to the main body of the volume, the text of each 
poem in the 7844 collection, with a phonemic transcript on the facing page, 
showing the pronunciation of each word in the poem. 


2 For a detailed discussion of these changes see T. L. Burton, “VVhat William 
Barnes Done: Dilution of the Dialect in Later Versions of the Poems Of Rural Life,” 
Review of English Studies 58 (2007): 338—63. 
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The spelling of the 1844 collection 


The table below is arranged alphabetically by the 7844 spellings in column 1, 
forms and pronunciations from later editions that do not occur in 1844 are 
ignored for the purposes of this volume. Column 1 shows the pronunci- 
ation intended by the 7844 spellings; column 2 gives the equivalent spelling 
in StE, with the pronunciation in RP; column 3 gives references to those 
parts of WBPG (a summary of which may be found in the Appendix) where 
the suggested pronunciation in Barnes”s day is explained. Where no add- 
itional examples are given (as for dater, abrode, etc), the word in bold is itself 
the example. Words that are spelled and pronounced as in RP are omitted. 


| 1844 spelling, pronunciation, | StE spelling, pronunciation 


& examples | in RP, & examples 
a | e 
/a/ | Zei 
| agg, alassen, bag, drashel, lag, | egg, unless, beg, threshold, leg 
| langth, stratch, watshod | leneth, stretch, wet-shod 
| a, a, ae, ae, Æ, € | ay 
/ei/ | /er/ 
cla, lae, lae, za, zae, gre (in | clay, lay, say, grey, whey 


gregole ‘bluebell’), whe 


a, 0 | o 


/a/ | /v/ 
| drap, Jahn, John, beyand, | drop, John, beyond, yonder 
| beyond, yander | 
| a’ter, ater | after 
/estər/ ` | /a:ftor/ 
abrode | abroad 
/əbro:d/ | / obro:d/ 
afe, afe, af | alf, augh 
| / €f/ | / a:f/ 
| cafe, hafe, hafe, laf, lafe, lafe | calf, half, laugh 
age | 
| / €:da/ 
| cage, wages 


agen, agién, again 


/əgen/, /ogjen/ 


again 


/ ogemn/, /ogen/ 


agoo ago 
/ogu:/ /əgəv/ 
ai ai 
/ &1/ /er/ 


afraid, hail, maid, praise, rain, 


| straight, tail, train, wait 


afraid, hail, maid, praise, rain, 
straight, tail, train, wait 


ai ei 
Jeu /er/ 
naighbour, aight, waight, vail neighbour, eight, weight, veil 
air air 
/aer/ ` /£9/ 
ak(e), a”k(e) alk 
/ €k/, /atk/ /oik/ 
chak, sta’k, ta’k(e), ta’k(e), chalk, stalk, talk, walk 
wa k(e), wa’ k(e) 
al, al’, al, al, all, all all 
/azl/, /e:l/ /əzl/ 


al, al”, al, cal, call, call, val, vall, 
| val, hal, hall, smal, small, smal 
| squal, sqal, squal 
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all, call, fall, hall, small, squall 
(v. “scream”) 


al, a?l, al aul, awl 
/azl/, /e:l/ | Zal” 
bal, cral, hal, hal, ma'l, spra’l, | bawl, crawl, haul, maul, spraw 
spral | 


always, alwiz 
/alwe:z/, /edwiz/ 
among 
/empg/. 
an, aen 
/em/ 
flant, hant(e), santer, maen 


alvvays 
/olweiz/ 


among 
/əmAn/ 
aun, awn 
/əm/ 
flaunt, haunt, saunter, mawn 


‘basket’ 


ance, ans 


ance, ans 
| /ems/ /ams / 
| dance, glance, answer dance, glance, answer 
| annge ange 
/and3/ /emd3/ 
anngel, channge, dannger, angel, change, danger, 
strannge(r) strange(r) 
ant, an”t aunt, ant, an”t 
/emt/ /ant/ 
ant, cant, can’t, slant aunt, can't, slant 
ar et, eat 
/ar/ Zə 


sartan, jarman, larn, sar, sarve, 
satch, sarpent 


certain, German, learn, serve, 
search, serpent 


at 
Jax / 


warm, swarm, toward 


ar 
Jot 


warm, swarm, toward 


ar 

| Jax / 

| carn, fark, lard, marnen, archet 
| shart, starm 


E 


or 
əz 
corn, fork, lord, morning, 
orchard, short, storm 


ar 
/a:/, /ar/, /ər/ 


ar, var, nar 


ar, ear 
Jax / 


cart, dark, farm, harm, heart 


or 
/9:/, /ə/ 


ot, for, nor 


Af, ear 


/a:/ 


dark, farm, harm, heart 


archet 


/artfat/ 


are, ear 
/eor/ 


square, ware, bear, wear 


orchard 


/ərtfəd/ 


are, ear 
/sə/ 


square, ware, bear, wear 


ass | ass 
| /ais/ | /a:s/ 
|... brass, glass, grass, | 


ass | ass 

/a()s/ | /&s/ 
ass, lass, cassen | ass, lass, canst not 

ath, aeth | ath 


/ €:0/ , /e:0/ | /a:d/, /a:0/ 


father, faether, | father, path 


athirt | athwart 
/əğəzrt// | /o0wo:t/ 


auver | over 
/o:vor/ | /əəvə/ 


avore | afore 
/ovuor/, /ovor/ | /əfə:/ 


/owou/. | /owet/ 


ax | ask 


/a:ks/ | / a:sk/ 


ay | ay 
/æ1/ | /er/ 
| böy, gay, hiy, miy, piy, play, | bay, gay, hay, may, pay, play, 
pray(er), spray, stay, swa | 


| beat | beat 
__/biat/, /biet/ | /bit/ 


bekiaze, bekiase | because 


/bikje:z/ | /bikpz/ 


bewat | beware 


/biwa:r / | /brweo/ 


beyand, beyond | beyond 
/ bijand/ | /bripnd/ 


bin, ben | been 


/bin/, /ben/ | /bin/ 


/klo:z/ 


blather bladder 
/blaöər/ /bleedor/ 
bote, bo’te bought 
/bo:t/ /boit/ 
break, bre”k, break break 
/ bre:k/, /briek / /brerk/ 
brode broad 
/bro:d/ /brə:d/ 
brote, bröte, brought brought 
/ bro:t/, /bro:t/ /bro:t/ 
brudge bridge 
/brad3/ /brid3/ 
buoy boy 
/bvvəz/ /bər/ 
cage cage 
/ke:d3/ / keidz/ 
cat carty 
/kar/ /keri/ 
chammer chamber 
/tfamor/ /tfembo/ 
| cheak cheek 
| /tfiək/ ` /tfitk/ 
cheem chime 
/tfi:m/ /Tfarm / 
chile, child child 
/tfoul/, /tfəsild /tfaild/ 
clavy clavel 
/klavi/ /kleval/ 
clim, clim” climb 
/klim/ /klarm/ 
cloas, cloaz clothes 


/kləvöz/ 


clomb (past tense) | climbed 
/klam/ | /klarmd/ 

clum (past participle) | climbed 
/klam/ | /klarmd/ 


COOS€ course 


/ku:s / | /kə:s/ 


curdle curl 


/kərrdəl/ | /kə:l/ 


da (unstressed) | do 
/ do/ | /du:/ 
da, dae, dae, da”, day | day 
/ de:/, / dae1/ | / de1/ 
daeter, dater, da'ter | daughter 
/ dextor/ | / do:to/ 


dont, don’t don’t 


/ do:nt/ | / dount/ 


door door 


/ duor/, ?/ do:uor/ | /də:/ 


dr (initial) | thr (initial) 

/dr/ | /9r/ 
drash, drashel, dreat, dree, | thrash, threshold, threat, three 
droat, droo, drow, drush | throat, through, throw, thrush 


dreve drive 


/dre:v/ | /drarv/ 


e 


/e/ | Zu 


Deck reck het, spet, ef 


e e, ee 


/e:/ | /ix/, /er/, /e/ 
crep, bén’t (‘be not’), nesh | , been’t (bain’t), nesh 
”e (unstressed) | he 


/ə/, /i6/ | /hi:/ 


ea 

| /iə/ 

| bein, feast, leàd, leave, mead 
ea, € 

/e:/, [i 


|. deal, drem, eat, reach, stream 


eat, eer, ere 
/ior/ 
clear, deat, hear, near, beer, 
cheer, here 


eat, yer 


/ior/, /fərr/ 


elem 
/elom/_ 
én, en (final) 
/ən/ 
builden, doén, veedén, zettén, 
zingen, marnen 


ea 
/i:/ 


bean, feast, lead, leave, mead 


ea 
/i:/ 


_ deal, dream, eat, reach, stream 


eat, eet, ere 
/19/ 
clear, dear, hear, near, beer, 
cheet, here 


car 


/19/ 


elm 


/elm/ 
ing (final) 
/1)/ 
building, doing, feeding, 
setting, singing, morning 


et (final, unstressed) 
/ər/ 


feller, holler, shaller, winder, 


| yaller, yoller, zwaller 


ow (final, unstressed) 
/90/ 
fellow, hollow, shallow, 
window, yellow, swallow 


ert C er C 
/əmr/ /ə:/ 
herd, kern herd, kern 
eth earth, irth 
/€0/ /ə0/ 
eth, beth, meth eatth, birth, mirth 
evemen evening 
/ivmon/ /ivnim/ 
fakket faggot 
/fakət/ / fzegot/ 


food food 
/fud/ /fu:d/ 
fought, fowght fought 
/farut/ /fott/ 
geát(e), ghiate gate 
/ giət/ , / gjet/ / geit/ 
ghiame game 
/ giem/ /germ/ 
gi'e give 
/ gi:/ /giv/ 
giarden, ghiarden garden 
/ gjaxrdon/ , / giordon/ / ga:don/ 
gilcup, gil”cup gilt-cup 
/gilkap/. /giltkap/ 
girt great 
/ gərt/ /greit/ 
gnot gnat 
/nat/ /net/ 
goo, go go 
/gu:/ /gou/ 
gookoo cuckoo 
/guku:/ /kuku:/ 
goold gold 
/ gu:ld/ / gould/ 
gramfer grandfather 
/ gramfor/ / gren(d)fa:öə / 
| grammer grandmother 
| / gramor/ /green(d)mado/ 
| Grange Grange 
/gremnd3/ /gremdş/ 
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gwáin 


kip, mit, sim, swit, wik 
keep, meet, seem, sweet, week 


going 
/gwein/ / goum/ 
ha? has, have 
/ha/ /heez/, /hev/ 
hear hear 
/hior/ /hia/ 
heard heard 
/hiord/ /ha:d/ 
here here 
/hior/ /hia/ 
het heat 
/het/ /hi:t/ 
heth hearth 
/he0/ ` /ha:0/ 
hoss horse 
/hos/ /həss/ 
hovel hovel 
/ havəl/ / hovol/, /haval/ 
huosse hoarse 
/ huəs/ ` /hə:s/ 
i, ee ee 
/1/, /i@/ /i:/ 


keep, meet, seem, sweet, week 


1, i+C+e, igh (etc.: long 7) 
/ou/ 
drith, ice, eye, height, light, 
smile, tty, vind 


i+C+e, igh (etc.: long 7) 
/ar/ 


| dryness, ice, eye, height, light, 


smile, try, find 
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’ithin, within 


within 


/(w)101n/ / wióin/ 
*ithout, without without 
/ (w)iGorut/ /wióaut/ 
iat Cte, ia Cty atCre, at Cty 
/je/ /er/ 


biake, griace, griave, liady, 
miake, niame, shiade, shiape, 
siake, siame, tiace, skiales 


| bake, grace, grave, lady, make 


name, shade, shape, sake, 
same, race, scales 


iair, iare air, are 
/jeor/ /sə/ 
fiair, hiair, piair, diairy, viairy, fair, hair, pair, dairy, fairy, 
biare, bliare, miare, shiare bare, blare, mare, share 
idden isn”t 
/1don/ ` /1zont / 
ir-C ir+C 
Jax / /a:/ 
bird, dirt, shirt, stir bird, dirt, shirt, stir 
ire, ier ire 
/ouor/ /arə/ 
vire, viet, squire, tire fire, squire, tire 
Jahn, John John 
/dgan/.- /d3pn/ 
jay joy 
/d3æ1/ E 
| jis’, jist, just just 
| /dsıs/, /d3ist/, /d3ast/ /d3ast/ 
kiard card 
/kia:rd/ /ka:d/ 
laid laid 
/led/ /leid/ 
laste, laste, leste last 
/le:st/ /lasst/ 
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lather ladder 
/laóor/ /leedor/ 
leine lean 
/loun/ /lin/ 
lik’ (adverb, past tense) like 
/\tk/ /laik/ 
lo’k, look look 
/\ok/ /\uk/ 
mead mead 
/miod/, /mi:d/, /mjed/ /mi:d/ 
miaster master 
/ mja:stor/ / massto/ 
min (“mate”) 
/mm/ 
moornen mourning 
/ me:rnon/ , / muərnən/ /mo:niy / 


moot moot ('tree-stump?) 
/mut/ /mu:t/ 
náise noise 
/nasız/ / noiz/ 
noo, no ("not any”) no 
/nu/ | /nou/ 
nuone none 
/ nuAn/, /nuon/ /nAn/ 
O, oa, ot Cte O, oa, ot Cte 
/o:/ /əv/ 
broke, coal, hole, poll, stole, broke, coal, hole, poll, stole, 
voke, vo'ke folk 
o? of 
fof ` /pv/, /ov/ 


öm, ö”n, ö”s, öt 


/ o:xm/, /om/, /o:s/, /o:t/ 


of?em, of ”im, of us, of it 
/pv əm/, /pv 1m/, 
/pv əs/,/pv 1t/ 
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'ood, ”od, woud, would 


would 


/ (w)ud/ / wud/ 
"ool, "ul, "ull, wull, will will 
/ (w)ul/, /wil/ / wil/ 
oben open 
/ o:bon/ /əvpən/ 
oon, oone one 
/(w)u:n/ /wan/ 
oonce once 
/ (vvyums/ /wans/ 
or+C ott- C 
/əmr/ /a:/ 


word, work, worth 


Ore, uote, our 


/uər/ 


bevore, bore, m(u)ore, court 


wotd, work, worth 


of, Ore, our 
Zen? 


before, bore, more, court 


ou, OW 
/«u/ 

_ bough, cloud, groun’, house, 

| | out, cow, how, now, down 


out, ower, Ovv”r 
/ :uor/ 
our, hour, flower, flow’r, 
shower, show't, tower 


oust, ust 


/ oxust/ , / ^st/ 


crust, doust, dust 


out 


/ &:ut/ 


rout, strout, asttout 


ove, Ov 
2/ AV/ , ?/u:A/, 2/ oruv/ 
move, move, prove, drove, 


| grove, rove 


ou, OW 


/au/ 
bough, cloud, ground, house, 
out, cow, how, now, down 


our, ovver 
/auo/ 

our, hour, flower, shower, 
tower 


ust 


/Ast/ 


crust, dust 


ut 


/At/ 


rut, strut, a-strut 


ove 
/u:A/, / 9UA/ 
move, prove, drove, grove, 
rove 
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pank | pant 
/ pank/ | / pent / 


patrick | paddock 
/ parik/ | / peedok/ 


piart | part 
/ pia:rt/ | / pa:t/ 


pitty | pretty 
/ po:rti/ | /priti/ 


poor | poor 


/puQor/ | (rel, [puo/ 


pwison | poison 
/ pwo:zon/ | / porzon/ 


quáits | quoits 


/ k(vv)aerts// | / k(vv)ərts/ 


quarrel | quarrel 
/ kwarol/ | /kvv”rəl/ 


/r/ (always sounded) | /r/ (mute before a consonant | 
| or at the end of a word) 


rdle | rl 
/lə:irdəl/ | WER 


curdle, twirdle, whirdle, wordle | — curl, twirl, whirl, world 


reat ! rear 


/reor/ | /mə/ 


rejáice | rejoice 


/ridzæ1s/ | / ridzois / 


rudge | ridge 
/TAdş/ | /ridz/ 


ruf | roof 


/raf/ ` | /ru:f/ 


sar | serve 


/sax/ | / soww/ 
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sarta | sorrow 
/sa()ro/, /saro/ | / sprəv/ 


sass | sauce 


/sa:s/ | /so:s / 


sate, soft | soft 


/set/, /spft/ | / spft/ 


sheen | shine 


/ fi:n/ | / [am/ 


Shodon | Shroton 


/Sodon/ | / [roton/ 


shoot | shoot 


/fot/, /Sut/ | / fuit/ 


sich, such | such 


/sitf/, /satf/ | /satf/ 


skia’ce | scarce 


/ skjes/ | / skeos/ 


sloo | sloe 


/slu:/ | / slou/ 


sloth | sloth 
/slp0/ ` | /slou0/ 


speer | spire 
/spior/_ | / sparo/ 


spiarde | spade 


/ spja:rd/ | / speid/ 


spurrit, spirit | spirit 
/ spərrit/ | / spırıt/ 


spvvile | spoil 


/spwoul/ | /spoil/ 


squerrel | squirrel 
/skvvərrəl/ | / skwirol/ 


strik, strik” | strike 


/strik/ | /straik/ 
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sure sure 
/fuQər/ Ad, /Yoə/ 
th (voiced) th (voiceless) 
/3/ /0/ 
| tharn, thatch, thin, Zing, think, thorn, thatch, thin, think, 
| a/lirt, thissle, thought (v. athvvart, thistle, thought 
| tha, thae, thae, tha, tha’, the, | they 
| the, they, they | /öer/ 
/Oe/ 
theós this 
/ 9ios/ /àis/ 
ther, their their 
/Oor/, /ösər/ /ösə/ 
ther, there there 
/Oor/, /ösər/ /ösə/ 
tidden ”tisn”t 
/tidon/_ /tizont/ 
toil toil 
/twoul/ /toil/ 
tooe toe 
/tu:/ /tou/ 
tuén tune 
/tjuen/.- /tju:n/ 
twirdle twirl 
/two:rdol/ /two:l/ 
u u 
/A/ /v/ 


put, pudding, ruf, buzzom 


put, pudding, roof, bosom 


uo, uoa, uot Cte 
/uə/ 
buold, cuomb, huome, luoad, 
luoaf, ruope, stuone 


| bold, comb, home, load, loaf, 


O, oa, ot Cte 


/ou/ 


rope, stone 
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ur+C | ur+C 


/ax/ | /a:/ 


| burn, church, turn, vurdest ` | burn, church, turn, furthest 


urr, ir, err | ir, irt 


| d | /1r/ 

| spurrit, spirit, squerrel | spirit, squirrel 

| v (initial) | f (initial) 

| /v/ | Wo 

| val, var, veed, vetch, vind, vlee, | fall, for, feed, find, fly, folk, 

| vo”ke, voun”, vull, vuzz | found, full, furze 
váice | voice 
/varıs / | /vərs/ 


vess | verse 


/ ves / | / vers / 


vlee, vlees | fly, flies 


/vli:/, /vli:z/ | /flar/, / flaız/ 


vlour | floor 


| /vluər/, ?/ vlomuor/ | /flo:/ 


vust | first 


/vast/ | / faist/ 


vuzz | furze 


/vaz/ | / fa:z/ 


wages ! wages 


/ weidaiz/ | / weidziz/ 


way, vvoy | way 


/we:/, / wou/, /vvaer/ | /vver/ 


weak, weak | weak 


/ Wek/, /witk/ | /witk/ 


weir | weir 
/weor/_ | / W1o/ 


wher, where ! where 


/(h)wor/, / (h)weor/ | / (h)vveə / 
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whirdle | seiri 


/ (h)wo:rdol/ | / (hyvəzl/ 
wi? | with 


/wi/ | /wid/ 


vvo, vvoa (initial) o, oa (initial) 


/ (vvyuə/ | /əv/ 


wold, woak, woats, woath old, oak, oats, oath 


wo’th worth 


/woth/, /wath/ | /wo:0/ 


women women 


/ wemmn/, / wumm/ | / wimin/ 


won't won't 


/ wu()nt/ | / wount/ 


wool wool 


/wol/, /wu:l/ | /wul/ 
| worse 
/wo:s/ 


woose 
/wus/ | 
vvordle | world 
/ wo:rdol/ | /wa:ld/ 
wust | worst 
/wast/ | /vvə:st/ 
ya (initial) | a (initial) 
/je/ | /er/ 
| yable, yacre, yache, yal(e), | able, acre, ache, ale, apron 
| yapern - 
| ya (unstressed) you 


/jo/ ` | /ju:/ 


yaller, yoller | yellow 
/jalor/ | /jelou/ 


yander | yonder 
/jandor/ | /ipndə/ 
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yar (initial) 
/ ja:/ 


yatn, yarnest, yarbs 


eat, (h)er (initial) 
/ar/ 


earn, earnest, herbs 


yarm arm 
/ jaxm/ /am/ 
ye (attached to antecedent) ye 
WI /ji©/ 
can ye, tell ye, var ye 
year year 
/jiər/, /ja:r/ /Hə/ 
yer, car eat 
/jar/, /iər/ /19/ 
your, yer, yar your 
/YuQər/, /jor/ / jo/, /jva/, / jo/ 
z (initial) s (initial) 
/z/ /s/ 


zack, zaid, zee, zell, zing, zit, 
zong, Zoo, zummer zun 


sack, said, see, sell, sing, sit, 
song, so, summer, sun 


zome”hat, zummat somevvhat 
/zAmət/ /sam(h)wot/ 
zoo (‘and so, therefore’) | so 
/zuf ` | /sou/ 
zot sat 
/ zat/ / saet/ 
zuf, zelf self 
/zaf/ ` / self/ 


A note on the text 


The text of the poems follows that of 7844. Minor mechanical errors are 
silently corrected (unpaired quotation marks, apostrophes omitted where 
spaces have been left for them, full stops used where commas are evidently 
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intended, etc.). Marginal glosses are supplied in italics for words that may 
cause temporary hesitation; where the same word occurs within a few lines 
of an earlier gloss, the gloss is not repeated. A dagger following a marginal 
gloss indicates that a more detailed note on the word or phrase glossed may 
be found in the short Glossary at the end of the book. Double quotation 
matks are used throughout for direct speech, for quotations, and for titles 
of poems and journal articles, single quotation marks are reserved for defin- 
itions and translations. 

The phonemic transcripts on the pages facing the poems are based 
on the findings recorded in WBPG. They show the target pronunciation that 
is aimed at (though doubtless not always achieved) in the accompanying 
audio recordings. In numerous instances alternative pronunciations would 
be equally acceptable: most such alternatives are listed in the table of Com- 
mon Alternatives on p. xix. 


The milk-maid o” the farm (a line-by-line phonemic analysis) 


References in parentheses are to line numbers in the poem; those in square 
brackets are to sections and subsections in WBPG and to the summary of 
those sections in the Appendix to this volume. No comment is made on 
words that have the same pronunciation as in RP. Dialect pronunciations 


are normally pointed out only on their first occurrence in the poem. 


1 I BE the milk-maid o” the farm: 
ou bi: öə mılkmard ə 60 farm 


I. /ou/ is the usual pronunciation in Barnes’s dialect of the diphthong 
pronounced /ar/ in current RP, as in my and white (line 3), night (5), Ae 
(6), eyes and bright (7), etc. [7.16.1]. 


máid. The spelling 47 (replaced by a in later editions), as in pai/ (3, 18, 23), 
tail (20), vail (21), etc. indicates a diphthong like that in Australian G day, 
mate, etc., that is, /æ1/ rather than RP /e1/. The same applies to the 
spelling 2) (later aj), as in hay, may, play, etc. [7.11.6]. 


» 


0. /V/ in of is commonly lost before a consonant, yielding the 
pronunciation /ə/ [8.3.2]. 
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farm. (i) Barnes”s spelling shows consistently that the initial / f/ in words 


SO. 


adopted from French is not voiced, as it usually is in native English 
words [8.3.1]. (ii) Long a in the dialect, as here and in grass (12), is /a:/, as 
in Australian car park, rather than /a/ as in current RP [7.7.1]. (iii) The r 
is sounded in Barnes’s dialect, though silent in RP [8.8.1]. This applies to 
all words in which Barnes retains the r in spelling where it would be 
silent in RP, whether before a consonant, as in farm here, yarm (3), 
marnens and lark (9), work (11), etc., or at the end of a word, as in var (6), 
gummer (9), never (18), etc., or when followed only by mute e, as in wore (4). 
When the r is not sounded in his dialect (in mirth, hearth, horse, etc.), 
Barnes omits it from the spelling [8.8.5]. 


2 Ibe so happy out in groun’, field 
əz bi: sə hapi o:ut m gro:un 
When the meaning is “to this extent” or (as here) “very”, the 
pronunciation is /so/ when unemphatic, /so:/ when emphatic; when the 
meaning is “and so, therefore’, the spelling is zoo and the pronunciation 


/zu:/ [7.14.6]. 


happy. (i) Short a in Barnes's dialect, as in shat’s (7), /ad (10), etc. is /a/ as 


opposed to old-fashioned RP /2e/ [7.3.1]. di) Final unstressed -y, as here 
and in dewy (12), is /i/ as opposed to old-fashioned RP /1/ [7.1.1—2]; the 


same applies to final unstressed -ey. 


out. The diphthong pronunced /au/ in current RP, as in owt and groun’ here, 


crown (4), how (T), etc. is in Barnes’s dialect /aru/, similar to that in RP o, 
blow, etc. [7.18.1]. 


groun’. (i) for the diphthong see out above. (ii) Final /d/ is frequently lost 


from the consonant cluster /nd/, as shown by the spellings groun’ here, 
an’ (5 and throughout), szan’ (17), etc. The same applies to final /1d/, as 
in feld, etc. [8.2.2]. But “frequently” is not “always”: both spelling and 


rhyme confirm its retention in uold (26). 
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3 Wi my white milk-pail in my yarm, arm 
wi mo: İhlvvərrt milkpzeil m ma Tam 


Wi’. This is Barnes’s normal spelling of with, showing the loss of final /6/, 
with raising and possibly lengthening of the preceding vowel from /1/ to 
/i/ or /i:/ [7.1.7 and 8.13.2]. 


white. The initial consonant sound, as in why (8), when (9), etc., may be either 
aspirated /hw/, as in careful RP, or unaspirated /w/ [8.5.3]. 


yarm. The spelling with initial yar- (replaced by eär- in the modified spelling 
of later editions) shows the introductory /-glide /j/ [7.21.6]. 


4 As ef I wore a goolden crown. if 
oz ef at wuar ə gu:ldon kro:un 


As. As with and or an’ (lines 5, 7, etc.) the vowel is reduced to /ə/ when 
unstressed, as it is in RP [7.3.5]; when stressed it is /a/ [7.3.1]. 


ef: The occasional spelling of //vvith initial e- shows lowering of the vowel to 
/ £/ as an alternative to the usual pronunciation with /1/ [7.1.4b]. 

wore. The pronunciation in Barnes's dialect of the vowel + r combination in 
most words with a stressed syllable spelled or+C, ore, oar, oor, ot our that 


has the sound /o:/ in RP (/or/ when followed by a vowel) is /uor/ 
[7.23, 7.23.1]. 


goolden. In his dialect poems Barnes always spells 20/7 with oo, implying the 
preferred pronunciation /gu:ld/; rare rhymes with wold (‘fold’) and told 
(‘told’), neither in his first collection, imply an alternative pronunciation 


/ guəld/ [7.14.5]. 


5 An'I don't zit up hafe the night, half 
ən o: dont zit Ap he:f öə nat 


don't. "Yhe vowel that has become the diphthong /au/ in RP was in some 
words in Barnes's dialect the pure vowel /0:/, as in don’t here, ro//'d (28), 
own (31), etc., and in others the diphthong /uo/ [7.14, 7.14.1—3, 7.14.14]. 
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zit. As he tells us in $36 of the Diss., initial /s/ before a vowel is “often but 
not universally" voiced in the dialect [8.9.1]. This will cause no problems 
for readers since Barnes consistently spells words with z- when the initial 
sound is voiced, as in zt here, gummer (9), zun (13), etc., in contrast to 


those in which the /s/ remains voiceless, as in so (2), sich (22), etc. 


hafe. Many words that have the vowel /a:/ in RP have /e:/ in Barnes’s 
dialect, including half (5, 6), father, laugh, after, aunt, last, etc. A variety of 
different spellings is used to indicate the pronunciation: addition of final 


e, as here, substitution of ae or é for a, etc. [7.7.4]. 


6 Nar lie var hafe the day a-bed: 
nor lou vər he:f öə de: əbed 


Nar. Barnes consistently uses the spelling arin 7842, as in Nar and var here 
and marnen(s) (9, 25), to indicate the pronunciation /a:x/ for words 
spelled with or or ar in StE representing /o:/ or /or/ in RP. When the 
syllable is unstressed, however (as frequently with for, or, mor), the 
pronunciation is reduced (as here) to /ar/ or /or/ [7.22.1—3]. 


var. Barnes consistently uses v to show the voicing of initial /f/ in native 
English words, as in for here, vust (11, 31), and veh d (28); contrast farm 
from French in the title and lines 1 and 33) [8.3.1]. 


day. Unlike hay, máy, play, stay, etc. (and most words that have ay inStE 
spelling, for which see the comment on id in line 1 above), day is rarely 
rhymed with words spelled with 2y and very rarely spelled with 4y itself, 
though it has several other spellings in 7844 (da, da, dae, and dae). Its 
normal pronunciation for Barnes is /de:/, though the spelling dër and the 
rhyme with s/Zy in the third stanza of “Evemen in the village" (a stanza 
that was omitted in all subsequent editions) suggest the possibility of the 
alternative pronunciation / daer/. When the spelling is day but the rhyme 
is with Aer (as in “Hay-miaken” and “Hay-carren”), it is not clear which 
Barnes intends, a full rhyme or a half rhyme. Other words with ay or eyin 
StE spelling that normally have the vowel /e:/ in Barnes's dialect are c/ay, 
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fay (v. ‘succeed, prosper"), /ay, say, way, grey, Rey, and whey [7.11.7; for way 
and away see further 7.11.8]. 


7 An” that’s how ’tis my eyes be bright, 
ən Oats hau tız mər oz bi: brərrt 


H An’ why my cheaks be alwiz red. always 
ən [h]wo: mər tfioks bi: e:lwiz red 


cheaks. The spelling ez, though widely used and indicating a number of 
different pronunciations in the modified form of the dialect, is in 7844 
reserved for a small number of words that have ez in StE: beat, blear, clean, 
deal, etc., in which the dialectal proununciation of the vowel is / iə/. Its 
use in cheek suggests that the dialect form is derived from the West Saxon 
céace (as might be expected in the southwest), whereas the StE form is 
from Anglian céce. [7.10.8, 7.10.13]. 


diz. The usual spelling is aways, as in StE, with the pronunciation 
/adwe:z/; but spelling in 7844 shows that vowel of the first element 
sometimes has the variant pronunciation / £:/ and that of the second is 
sometimes reduced to /1/ or even /9/ [7.11.8, 7.13.1]. 


9 In zummer marnens, when the lark mornings 
ın zAmər ma:rnonz [h]wen öə lark 


10 Da rouse the yerly lad an’ lass early 
do rəruz oa jo:rli lad ən la[:]s 


Da. The spelling with a (here and in 14, 15, etc), found only when do is 
unstressed, and abandoned in later editions, shows the pronunci- 
ation/do/ [7.15.5]. When do is stressed (as in 23), the spelling is do and 
the pronunciation /du:/, as in RP. 
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yerl. Like arm in line 3 above, words with initial er- Or ear- (earn, earnest, etc.) 
are consistently spelled with initial yar- in 1844, indicating the pronunci- 
ation /jair/; early, however, was evidently /ja:r/ [7.9.3]. 


lass. The vowel may be either short or long; the rhyme with grass suggests 
that here it is long [7.7.2]. 


11 To work, I be the vust to mark first 
tə work ərz bi: öə vast to ma:rk 


vust Words with /a:rst/ in RP have /Ast/ in Barnes's dialect, as with first 
here and ors? in line 29 [7.9.5c]. 


12 My steps upon the dewy grass. 
məz steps əppn O3 dju:i gra:s 


13 An'in the evemen, when the zun evening 
ən mn öl i:vmən [h]wen öə zan 


evemen. (i) The spelling with medial zz, found in both 7844 and 1847 but 
replaced by evenén in the modified spelling of later editions, shows that 
Barnes's preferred pronunciation was / isvmən/ [8.7.1]. di) For the -en 


ending see the note on bubblen (15). 


14 Da sheen upon the western brows shine 
də fin əppn Aa vvestərn bro:uz 


sheen. Shine and chime are consistently spelled sheen and cheem in Barnes's 
dialect poems, showing the retention of the vowel /i:/ from Middle 
English [7.10.2]. 


15 O” hills, wher bubblen brooks da run 
ə hilz İhlvvər bablon bruks də ran 
wher. Where, there, and ther are usually spelled wher and ther in 1844, 


suggesting pronunciation with /or/, particularly when the word is 
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unstressed; but rhymes with words such as bare, fair, and wear suggest the 
alternative pronunciation with / eər/ [7.20.3]. 


bubbien. Yn both early and late editions of his poems Barnes uses the spelling 
-èn for the unstressed ug ending on present participles and verbal nouns, 
though the accent on the e is not infrequently omitted in 7844. The 
pronunciation, as for other words ending in unstressed -en (past 


participles of strong verbs, nouns such as garden, etc.), is /on/ [7.1.5]. 


16 Ther I da zing an’ milk my cows. 
Öər ou də zi on milk məz ko:uz 


17 An” ev'ry cow da stan” w? I, 
ən evri ko:u də stan wi ər 


18 An” never move, nar kick my pail, 
ən never mav nər kik mər perl 


move. The pronunciation of the vowel is uncertain. WBPG argued originally 
in favour of /A/, but occasional spellings with 6, here and in the third 
stanza of “Looks a-know'd avore" (7644), suggest the possibility of an 


alternative pronunciation, / o:/ [7.5.3]. 


19 Nat bliare at t'other cows, nar try bellom 
nər bljeor ət tador ko:uz nor tro: 


bliare (i.e. ‘blare’, hence ‘bellow’). The word belongs with mare, share, fair, 
pair, etc., always spelled with -zre or -iair in 1844. The diphthong is 
pronounced as in RP /ea/ but with an introductory Zglide, creating the 
triphthong /jea/, followed by /r/ (see farm above), hence /jear/ [7.20.2]. 


20 “To hook, at switch me wi’ her tail. 


tə hək ər swirtf mi: wi İhlər Ge 


switch. The 7 spelling, which is retained in 7847 but not in the third or fourth 
editions of the first collection (1862 and 1866 respectively) or in 7879, is 
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puzzling. Normally it indicates / əzr/, but since I know of no reason why 
the 7 in switch should be long, I have assumed it is an uncorrected printing 


error and have transcribed it, accordingly, as / 1/. 


21 Noo liady, wi! her muff an’ vail, veil 
nu: ljedi wi İhlər maf on veel 


Noo. Barnes consistently maintains a distinction between zo (the opposite of 
yes), thymed only with words ending in /o:/ and always spelled zo, and 
noo (not any’), always so spelled and evidently pronounced /nu:/ 
[7.14.6]. 


lady. The spelling always used in 7842 and 7847 for the diphthong in the 
sequence spelled C+a+C+e or (as here) C+a+C+y and pronounced /er/ 
in RP is ża, as in s//arely (22). The pronunciation in Barnes's dialect is /je/ 
[7.11.1]. 


22 Da wake wi’ sich a stiately tread walk 
də vve:k wi al ə stjetli tred 


wake. The combination spelled a/k in StE is in 7842 almost always spelled 
ak, ake, or a’ke, implying /£&k/ (which I take to be the normal pro- 
nunciation in the dialect), but occasionally a’k, implying the alternative 


pronunciation /a:k/ [7.13.2]. 
sith. This is the usual spelling of such in 1844, showing that the preferred 


pronunciation was /sit{/. In later editions both sich and such are found 


frequently, suggesting that /sAtf/ was an acceptable alternative [7.5.6]. 


23 As Ido wi my milken pail, 
əz ou du: wi məz milkən peel 


24 A-balanc'd up upon my head. 
obalonst Ap spon məz hed 
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25 An 1 at marnen an” at night 
on əz ət ma:rnon ən ət nat 


26 Da skim the yaller cream, an” muold yellow 
də skim öə jalər kre:m ən muold 


Jaller. (1) The spellings ya/Zr and _yoller for yellow (both found in 7842) imply 
for the vowel of the stressed syllable a pronunciation between / a/ and 
/n/, hence /a/[7.2.3, 7.4]. (ii) Hyper-rhoticity leads to the frequent 
substitution of /ar/ for /o:/ in words ending in unstressed -ow [8.8.2]. 


cream. \ take the spellings £ and öz to represent /e:/, the sound Barnes calls 
“the Dorset €” (1863 Grammar, p. 11), though such words are often 
spelled without the macron (as in StE), and rhymes show that pronunci- 
ation with /i:/ (as in RP) was also acceptable [7.10.4]. 


muold. The spelling with wo in 1844 and 1847 (replaced by wo in later 
editions) shows the diphthongal pronunciation of long o, /uə/, but the 
rhyme with ro//4 (28), which has the monophthongal /o:/ (see don’t in 
line 5 above), shows that Barnes accepted rhymes between the pure 
vowel and the diphthong [7.14.3]. 


27 An’ press my cheeses red an’ white, 
ən pres mərt tfi:zız red on İhlvvərit 


28 An’ zee the butter vetch”d an” roll”d. fetched (turned solid) 
ən zi: do bator vetft ən ro:ld 


29 An” Tommas shon’t be call'd the wust worst 


ən tomes fant bi: ke:ld öə wast 


shon’t. This is the usual spelling of shan’tin 1844, though the latter is also 


found (in “Eclogue: The common a-took in”). As with the alternative a 
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and o spellings for the first syllable of ye//ow (26), I take the pronunciation 
of the vowel to be /a/[7.4]. 

caf”d. “Words containing the sound /o:l/ in RP are given their StE spellings 
in later editions (all, haul, crawl, etc.) but a variety of different spellings in 
1844. The commonest are al (as in line 31) and 47, which I take to 
represent the unrounded pronunciation /a:l/; the alternative with a/(/) (as 
here) I take to be /etl/; and the rare occurrences with StE spelling in 
1844 I take as /o:l/[7.13.1]. 


30 Young man alive, var he da tty 


jay man ələrrv var hi: do tro: 


31 To milk roun’ al his own cows vust, 
to milk rərun a:l İhliz om kauz vast 


al. For the pronunciation / azl/ see the note on kd (29). 


his. Initial /h/ is normally retained in Dorset when the syllable is stressed, 
but it may be dropped in unstressed syllables (as it frequently is in StE) 
[8.5.1]. 


32 An” then to come an” milk var I. 
ən ösn to kam on milk vər a: 


33—36 TThe final stanza repeats the first.) 
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1844 POEMS 


WITH 


PHONEMIC TRANSCRIPTS 


SPRING 


THE SPRING 


WHEN wintry weather's al a-done 

An' brooks da sparkle in the zun, 

An” naisy buildén rooks da vlee 

Wi’ sticks toward ther elem tree, 

An' we can hear birds zing, and zee 

Upon the boughs the buds o' spring, 
Then I don't envy any king, 


A-vield wi’ health an” zunsheen. 


Var then the cowslip's hangen flov”r, 
A-wetted in the zunn shovv”r, 
Da grow wi’ villets sweet o” smell, 
'That máidens al da like so well; 
An” drushes” aggs, wi’ sky-blue shell, 
Da lie in mossy nests among 
The tharns, while the da zing ther zong 


At evemen in the zunsheen. 


An” God da miake his win’ to blow 
An” rain to val var high an” low, 
An” tell his marnen zun to rise 
Var al alik”, an” groun” an” skies 
Ha” colofs var the poor man's eyes; 
An” in our trials He is near 
"To hear our muoan an” zee our teat, 


An” turn our clouds to zunsheen. 
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a 


Dr 


sunshine 


for 


thrushes’ eggs 


thorns 


evening 


fall for 


morning 


09 spry 


(h)vven wintri wedorz a:l odan 

on bruks də spa:rkol m 6a zan 

ən nazi brldon rəks də vli: 

wi stıks towa:rd dor elom tri: 

on wi: kən har boe:rdz zın on(d) zi: 
əppn öə boruz da badz ə sprin 
den at do:nt envi eni kın 

əvi:l(d) wi bel on zanfi:n 


var den da kəruslrps hanən flo:uor 
owetid m öə zani fo:uor 
do gro: wi vaulots swi(:)t ə smel 
Oot maerdonz a:l də lok so wel 
ən drafiz agz wi skoublu: fel 
də la m mpsi nests əmpi) 
6o öa:rnz (h)wo:l de: də zın der zon 
at isvmən m Go zanfi:n 


on god də mjek (h)1z win to blo: 
ən rar tə vail vər ho: on lo: 
ən tel (h)ız ma:rnon zan tə razz 
vor a:l alık ən gro:un on sko:z 
ha kalorz vər öə pu(:)er manz əziz 
ən m o:uor trəzrəlz hi: ız nior 
tə hiər o:uor muon ən zi: oruor tior 
on tarn o:uor klərudz to zanji:n 
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An” many times, when I da vind 

Things goo awty, an” vo”ke unkind; 

To zee the quiet veedén herds, 

An' hear the zingén o' the birds, 

Da still my spurrit muore than wotds. 
Var I da zee that ’tis our sin 


Da miake oon's soul so dark "ithin 


When God wood gi'e us zunsheen. 
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folk 
feeding 


spirit 


for 


give 


ən meni tə:rmz (h)wen o: də vorn(d) 
Órgz gu: oro: ən vo:k Ankə:mi(d) 
tə zi: Öə kvvərrət vi:don ho:rdz 
ən har oa zigon ə doa bo:rdz 
do stil mo: apart muar Öən wo:rdz 
var əri do zi: dat tiz o:uor sin 
də mjek (w)u:nz so:l so dark 161m 
(h)vven god wud gi: əs zAnfi:n 
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THE WOODLANDS 


O SPREAD agen your leaves an” flow'ts, 
Luonesome woodlands! zunny woodlands! 
Here underneath the dewy show'rs 


O” warm-air’d spring-time, zunny woodlands. 


a 


As when, in drong ar oben groun’, lane between hedges or open fields 


XV” happy buoyish heart I voun’ 
The twitt’ren birds a-buildén roun’ 
Your high-bough’d hedges, zunny woodlands. 


Ya gie’d me life, ya gie’d me jay, 
Luonesome woodlands, zunny woodlands; 
Ya gie”d me health as in my play 
I rambled droo ye, zunny woodlands. 
Ya gie'd me freedom var to rove 
In 4iry meğd, ar shiady grove; 
Ya gied me smilen Fanny’s love, 


The best ov al ö”t, zunny woodlands. 


My vust shill skylark whiver'd high, 

Luonesome woodlands, zunny woodlands, 
To zing below your deep-blue sky 

An' white spring-clouds, O zunny woodlands. 
An” boughs o” trees that oonce stood here, 
Wer glossy green the happy year 
That gie'd me oon I lov'd so dear 


An' now ha lost, O zunny woodlands. 
O let me rove agen unspied, 


Luonesome woodlands, zunny woodlands, 


Along your green-bough'd hedges' zide, 
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found 


Lave 


through 
for 


or 


of all of it 


first, resonant, hovered 


da (w)udlen(d)z 


o: spred agen jor li:vz ən flo:uorz 

İuənsəm (w)udlon(d)z zani (w)udlon(d)z 
hiər Andorne:0 da diuri fo:uorz 

ə wa:rmaeird sprigtozm zani (w)udlon(d)z 
az (h)wen m drog ar o:bon grawn 
wi hapi bwo:rrf bart at vo:xun 
do twitron bo:rdz əbildən ro:un 

jor houborud hedsiz zani (w)udlon(d)z 


jo giid mi: lo:uf jo giid mi: dam 
İuənsəm (w)udlon(d)z zani (w)udlon(d)z 
jo gi:d mi: bel oz m mər plær 
o: rambəld dru: i: zani (w)udlon(d)z 
jo gi:d mi: fri:dəm vər tə ro:v 
ın &iri miod or fjedi gro:v 
jo gi:d mi: smoulon fanız lav 
do best əv al ot zani (w)udlon(d)z 


məzi vast fil skozla:rk (h)vvrvərd ho: 
İuənsəm (w)udlon(d)z zani (w)udlon(d)z 
tə zın bilo: jor dip blu: ska: 
ən (h)wort spry klo:udz o: zani (w)udlon(d)z 
ən bo:uz ə tri:z öət (w)u:ns stud hior 
wor gİpsi gri:n öə hapi jior 
Oat gi:d mi: (w)yu:n o: lavd so dior 
on nox hə lost o: zani (w)udlon(d)z 


o: let mi: ro:v agen Anspo:d 


İuənsəm (w)udlon(d)z zani (w)udlon(d)z 
əlpn jor grimbərsud hedziz zəsid 
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As then I rambled, zunny woodlands. 

An” wher the missén trees oonce stood, 

Ar tongues oonce rung among the wood, or 
My memofy shall miake em good, 


Though you've a-lost em, zunny woodlands. 
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az ösn o: rambəld zani (w)udlon(d)z 
ən (h)vvər öə mison tri:z (w)u:ns stud 
ar tanz (w)u:ns ray ompr) ðo wud 
mat memori fol mjek əm gud 

do: ju:v əlpst om zani (w)udlon(d)z 
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LIADY-DAY AN” RIDDEN HOUSE all 


EEES, twer at Liady-Day, ya know, 

I come vrom Gullybrook to Stowe. 

At Liady-Day I took my pack 

O” rottletraps, an” turn”d my back 

Upon the wold thick woaken door 

That had inzide on long avore 

The muost that, thieze zide o” the griave, 
Pd live to have, or die to siave; 

My childern an” my vier-pliace, 

An” Molly wi’ her cheerful fiace. 

An” ridden house is sich a caddle, 

That I shont want to have noo muore o't 
Not eet a bit, ya mid be sure 6’t,— 


I'd rather kip upon oone staddle. 


Well zoo, ya know, in marnen we 

Got up so riathe as we could zee, 

An” borried uncle’s wold hoss Dragon, 
To bring the wold ramshackle waggon 
An” luoad: an” vust begun a-packén 
The bedsteads, an the ruopes an” zacken, 
An” then put up the girt yarm-chair, 
An” cuoffer vull ov ethen-vvafe, 

An” vier-dogs, an” copper kittle, 

VV” pots an” sasspans big an” little, 
An” other /bings bezide; an” then 

AT up o” top o” tha agen, 

The long woak tiable buoard to eat 
Our tiaties an our bit o” meat — 


Vat he ther wou'den be noo doén 
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Jes 


rickety old things 
oak 
of it 


this 


fireplace 


moving, muddle 

of it 

yet, may 

stay in one (standing-)place 


morning 
early 
borrowed 


first 


sacking 

great armchair 

chest full of earthen-ware 
andirons, kettle 


Saucepans 
them 


potatoes 


for 


ljedi de: ən ridon baus 


iss twor ot ljedi de: jo no: 

o: kam vrom gaAlibruk to sto: 

ət ljedi de: at tuk mou pak 

ə rptoltraps ən tornd məzi bak 
əppn öə (w)uald Ork (w)uokon duor 
dot had mzoud om loy ovuor 

09 muost dot öiəz zərid ə öə grjev 
oud liv tə hav ar do: tə sjev 

mər tfildorn on mər vərrərpliss 

ən mpli wi (h)ər tfiərfol fjes 

ən rıdən haus ız sl ə kadəl 

Oot at fant wont to hav nu: muar ot 
not i:t ə bit jo mid bi: fu(Şər ort 
aud resöər kip spon (w)u:n stadol 


wel zu: jo no: m mairnon wi: 

got Ap SƏ rjed oz wi: kod zi: 

ən barid ankalz (vvyuəld hos dragon 
to brin Aa (w)uold ramfakəl wagon 
ən luəd on vast bigAn opakon 

da bedstedz on da ruops ən zakən 
ən den pat Ap Öə Oort jarmtfeor 
ən kupfər vul əv e£0onweor 

ən vəzrərdpgz ən kppor krtəl 

vvi ppts ən sa:spənz bıg ən İrtəl 

ən Aöər örnz brzo:d ən den 

ail Ap ə top ə de: agen 

da loy (w)uok tiebəl buord tu i:t 
əruər tjetiz ən o:uor bit ə mit 

var hi: dar wudon bi: nu: du:on 
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"ithout at al—an’ then we tied 

Upon the riaves along the zide 

The long woak stools belongen too en, 
An” put betwix his lags turn”d up'ard 
The zalt box an” the carner cup-b'ard. 
An” then we laid the wold clock kiase 
AP dumb aart upon his fiace, 

Var al” the works, I needen tell ye, 
Wer took out ov his head an” belly. 
An” then vve put upon the pack 

The settle, flat upon his back, 

An” a'ter he, a-tied in pairs, 

Oon in another, al” the chairs; 

An” beds an” other hings bezide; 

An' at the vety top, a-tied, 

The childern’s little stools did lie, 
W? lags a-turn’d towards the sky. 
Ar’ zoo we luoded up our scroff, 
An” tied it vast, an’ started off. 
An’,—as the waggon diden car al’ 
We had to car—the butter-barrel 
An” cheese-press, wi’ a pail an’ viat 
Ar two, an’ cistern var to zet 

The milk in, an’ a view ¢bings muore, 


Wer al’ a-carr”d the day avore. 


And when we Z2ought the “ings wer out, 
Ar’ went in vat to look about 

In holes an’ carners, vat to vind 

What odd oones wer a-left behind, 

The holler wind did whissle round 


About the empty rooms, an’ sound 
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ən(d) (h)wen wi: Öə:t ðo ömz wor aut 
ən went ın vor tə lək obo:ut 

ın holz ən kamnərz vər tə voun(d) 
(bwot od (w)u:nz wor əleft bihə:ın(d) 
6o hplər win(d) did (h)vvrsəl rərun(d) 
obo:ut di em(p)ti ru:mz ən so:un(d) 
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So dismal, that 1 zaid to Molly 

Did miake I veel quite molancholy. 

Var when a man da leave the heth 

Wher vust his childern dra'd ther breath, 
Ar wher tha grow'd, an” had ther fun, 
An” Ange wer oonce a-zaid an” done 
That he da mind, da touch his heart 

A little bit, Pll answer vat't. 

Zoo ridden house is sich a caddle, 

That I wou'd rather kip my staddle. 
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EASTER TIME 


LASTE Easter I put on my blue 
Frock cuoat, the vust time, vier new; 
WP yaller buttons al o” brass, 

That glitter'd in the zun lik” glass; 
An” stuck into the button hole 

A bunch o” flowers that I stole. 

A span-new wes'co't, too, I wore, 
WP yaller stripes al down avore; 

An tied my breeches’ lags below 
The knee, wi’ ribbon in a bow; 

An” drow'd my kitty-boots azide, 
An” put my laggéns on, and tied 

My shoes vr” ribbon hafe inch wide, 


Bekiaze 'twer Easter Zunday. 


An” a'ter marnen church wer out 

I come back huome an' strolled about 

AP down the viel’s, an” drough the liane, 

WU sister Kit an” cousin Jiane. 

The lam's did play, the groun's wet green, 

The trees did bud, the zun did sheen, 

The lark wer zingen in the sky, 

An' al the dirt wer got so dry 

As if the zummer wer begun. 

An” I had sich a bit o” fun, 

I miade the máidens squal an” run, 
Bekiaze 'twer Easter Zunday. 


An' zoo a-Monday we got droo 


Our work betimes, an” ax'd a vew 
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Young vo”ke vrom Stowe an” Coo, an” zome 
Vrom uncle's down at Grange to come, 
WP two or dree young chaps bezide, 
To meet and kip up Easter tide: 
Var I'd a-zaid bevore, I'd git 
Zome friends to come, an' have a bit 
O” fun wi’ I, an” Jiane, an” Kit, 
Bekiaze 'twer Easter Monday. 


An' there we pláy'd awoy at quáits, 


An” weigh'd ourzelves wi’ skiales an” wáights. 


An” jump'd to zee who wer the spryest, 

An” jump'd the vurdest an” the highest; 

An” rung the bells var vull an hour, 

An” play”d at vives agien the tower. 

An” then we went an” had a tait, 

An” cousin Sammy wi’ his waight 

Broke off the bar, 'e wet so fat, 

An' toppled off an' vell down flat 

Upon his head, and squot his hat, 
Bekiaze 'twer Easter Monday. 
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ən ran öə belz vər vul ən əzuər 
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DOCK LEAVES 


THE dock leaves that da spread so wide 
Upon “ik wold bank's zunny zide 

Da bring to mind what we did do 

At play wi’ docks var years agoo. 

How we,—when nettles had a-stung 
Our busy han's when we wer young,— 
Did rub 'em wi’ a dock an” zing 

“Out nettl’ in dock. In dock out sting.” 

Ar’ when thy zunburnt fiace, wi’ het, 
Did sheen wi’ tricklen draps o” zweat, 
How thee didst squot upon a bank 

An” toss thy little head, an” pank, 

An” tiake a dock leaf in thy han’, 

An’ zit an’ whisk en var a fan; 

While I did hunt ’ithin thy zight 

Var streaky cockle-shells to fight. 


In all our play-ghiames we did bruise 
The dock leaf wi’ our nimble shoes; 
In carthouse wher we chaps did fling 
You maidens upwards in the zwing, 
An” by the zae-pit’s dousty bank 
Wher we did tait upon a plank. 

— (Dost mind how oonce thee coossen zit 
The buoard, an’ vell’st off into pit?) 
An” when we hunted ye about 

The girt rick-barken in an” out 
Among the ricks, your vlee-en frocks 
An” nimble veet did strick the docks. 
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An” zoo the docks a-spread so wide those 
Upon “ik wold bank's zunny zide, 
Da bring to mind what we did do, 


Among the docks var years agoo. 
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THE BLACKBIRD 


OV al the birds upon the wing 
Between the zunny show'ts o” spring, 
Var al the lark, a-svvingen high, 

Mid zing sweet ditties to the sky, 

An” sparrers, clus'tren roun” the bough, 
Mid chatter to the men at plough; 

The blackbird, hoppén down along 
The hedge, da zing the gayest zong. 


"Tis sweet, wi’ yerly-vvaken eyes 

To zee the zun when vust da rise, 

Ar, halen underwood an” lops 

Vrom new-plesh'd hedges ar vrom copse, 
To snatch oon’s nammet down below 

A tree wher primruosen da grow, 

But ther’s noo time the whol da long 


Lik’ evemen wi’ the blackbird”s zong. 


Var when my work is al a-done 
Avote the zettén o” the zun, 

Then blushen Jian da wa’k along 
The hedge to mit me in the drong, 
An” stay till al is dim an” dark 
Bezides the ashen tree's white bark. 
An al bezides the blackbird”s shill 


An’ runnen evemen-whissle's still. 


How in my buoyhood I did rove 
Wi’ pryen eyes along the drove, 
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ən steer til al iz dim ən dark 
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wi pro:ron ozz olpr óo dro:v 
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Var blackbird”s nestes in the quick- 

Set hedges high, an” green, an” thick; 

Ar clim al up, wi! clingen knees, 

Var crows’ nestes in swâyèn trees, 
While frighten”d blackbirds down below 
Did chatter o” ther well-know'd foe. 


An' we da heat the blackbirds zing 

Ther sweetest ditties in the spring, 
When nippén win's na muore da blow 
Vrom narthern skies wi’ sleet ar snow, 
But dréve light doust along between 
The cluose liane-hedges, thick an’ green; 
An” zoo the blackbird down along 

The hedge da zing the gayest zong. 
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WOODCONM' FEAST “()) 


COME, Fanny, come! put on thy white, 
"Iis Woodcom’ feast ya know, to-night. 


Come! /2ink noo muore, ya silly maid, 


O” chicken drown'd, or ducks a-stráy'd; chicks 
Nor muope to vind thy new frock’s tail find 
A-tore by hetchèn in a nâil; catching on 
Nar grieve an’ hang thy head azide, nor 
A-thinkén o” thy lam” that died. 

The flag’s a-vlee-en wide an” high, flying 
An” ringen bells da shiake the sky; 

The band da play, the harns da roar, horns 


An” boughs be up at ev'ry door. 

Tha'll be a-dancén soon: the drum 

's a-rumblen now. Come, Fanny, come! 

Father an’ mother, I be sure, 

”v a-ben a-gone an hour ar muore; or 
An” at the green the young an” wold 

Da stan” so thick as sheep in vuold: fold 
The men da lafe, the buoys da shout, laugh 
Come out, ya muopén wench, come out, 

And goo wi’ I, an’ shew at least 


Bright eyes an’ smiles at Woodcom’ feast. 


Come, let’s goo out an’ fling our heels 


About in jigs an’ vow’r-han’ reels, four-hand 
While al the stiff-lage’d wolder vo’ke all the stiff-legged older folk 
A-zittén roun’ da ta’ke an’ joke, talk 


An’ zee us dance, an’ smile to zee 


Ther youthful rigs a-play’d by we. games 
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Var ever since the wold church speer 


Vust prick’d the clouds, vrom year to year, 


When grass in meğd did reach oon's knees, 


An' blooth did kern in apple-trees; 
Zome merry da vi a-broke to sheen 
Upon the dance at VVoodcom” green. 
An al o” tha that now da lie 

So low al roun’ 7/ik speer so high, 
Oonce, vrom the biggest to the least, 
Had merry hearts at Woodcom' feast. 


Zoo kip it up, an' let ther be 

A feast var others a'ter we. 

Come to the green, var when the zun 
Da zet upon our harmless fun, 

The moon wull rise up in the east 

To gi'e us light at Woodcom’ feast. 
Come, Fanny, come! put on thy white, 
Tis merry Woodcom’ feast to night: 
Ther’s nothin’ var to muope about; 
Come out, ya liazy jiade, come out; 
An” thee wu't be, to oon at least, 


The pirtiest maid at Woodcom’ feast. 
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THE MILK-MÁID O” THE FARM 


I BE the milk-máid o' the farm: 
I be so happy out in groun', 
W? my white milk-pail in my yarm, 


As ef I wore a goolden crown. 


An' I don't zit up hafe the night, 
Nar lie var hafe the day a-bed: 
An” that's how ’tis my eyes be bright, 

An” why my cheáks be alwiz red. 


In zummer marnens, when the lark 
Da rouse the yetly lad an' lass 
To wotk, I be the vust to mark 
My steps upon the dewy grass. 


An” in the evemen, when the zun 
Da sheen upon the vvestern brovvs 
O” hills, wher bubblen brooks da run 


Ther I da zing an” milk my cows. 


An' ev'ry cow da stan' wi' I, 
An” never move, nar kick my pail, 
Nat bliare at t'other cows, nar try 


To hook, ar switch me wi’ her tail. 


Noo liady, wi’ her muff an” vail, 
Da wa’ke wi’ sich a stiately tread 

As I do wi my milken pail, 
A-balanc'd up upon my head. 
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An T at marnen an” at night 
Da skim the yaller cream, an” muold 
An” press my cheeses red an” white, 
An” zee the butter vetch’d an” roll’d. 


An” Tommas shon't be call’d the wust 
Young man alive, var he da try 
To milk roun’ al his own cows vust, 


An” then to come an” milk var 1. 


I be the milk-maid o” the farm: 
I be so happy out in groun', 
W? my white milk-pail in my yarm, 


As ef I wore a goolden crown. 
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yellow 
fetched (turned solid) 


worst 


for 
first 


ən at ət ma:rnon on ət norit 
do skim öə jalor kre:m ən muəld 
ən pres mər: tfi:zız red ən (h)vvərt 
ən zi: o bator vetft ən ro:ld 


on tomas fant bi: ke:ld öə wast 
jay man ələrrv var hi: do tro: 

to milk rə:un a:l (h)1z oin kouz vast 
ən den tə kam on milk vor o: 


əz bi: öə milkmeerd ə öə form 
əz bi: sə hapi o:ut m gro:un 

wi mər (h)wozt milkpaeil m mat jarm 
oz ef at wuar o gu:ldon kro:un 
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THE GIRT WOAK TREE THAT'S IN THE DELL a) 


THE girt woak tree that's in the dell! great oak 
Ther’s noo tree I da love so well. 

Var in nk tree, when I wer young, for, that 
I have a-clim’d, an’ I’ve a-zwung, climbed 
An” pick”d the yacors that wer spread acorns 
About below his spreaden head. 

An” jist below en is the brook it 
Wher I did vish wi’ line an’ hook, fish 


An’ bathe my young an’ slender lims, 

An’ have my buoyish dips and zwims; 

An” there my father used to zit; 

An” there my mother used to knit: 

An” I've a-played wi’ many a buoy 

That's now a man an” gone awoy. 
Zoo I da like noo tree so well 


”s the girt woak tree that’s in the dell. 


An” there I of”en have a-roved 

Along w? bik poor maid I lov”d,— 

The maid too fiair to die so soon,-— 

When evemen twilight ar the moon or 
Drow’d light enough into the pliace threw 
To show the smiles upon her fiace: 

Wi’ eyes so clear ’s the glassy pool, 

An” lips an” cheaks so soft as wool: 

There han’ in han’ wi’ bosoms warm 

W? love that burn'd but bought noo harm, 

Under nk tree we us'd to zit 


Var hours I never can vargit. forget 
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ðə gorrt (w)uok tri: dots m öə del 


6a gərrt (w)uok tri: öəts m öə del 
Oorz nu: tri: a də lav sə wel 
var in ölk tri: (h)wen ou wor jan 
o: (h)əv əklımd ən av ozwur 
ən pıkt öə jekorz öət wor spred 
obo:ut bilo: (h)rz spredon hed 
on dsıst bilo: on 1z oa bruk 
(h)wor a did vif wi lon ən hok 
ən bjeó mərt jay ən slendor lımz 
ən hav məz bwainf dips ən(d) zwimz 
ən ösər mər fe:öər jusst to zit 
ən ösər mat mador juist to nit 
ən anv opleid wi meni ə bwotr 
dots nou ə man on gon əvvəri 
zu: əz də louk nu: tri: sə wel 
z Öə gərt (w)uok tri: dots m do del 


ən ösər o: pfən hav əro:vd 

əlpn) wi örk pu()or maid o: lavd 
6o maid tu: fjeor to do: sə sun 
(h)wen i:vmon two:lozt ar Aa muin 
dro:d lout inaf mto do pljes 

tə fo: da smərilz əppn (h)ər fjes 

wi oz sə kliərz oa gla:si pu:l 

ən Irps ən tfiəks sə soft oz wu:l 
ösər han m han wi bAzəmz vva:rm 
wi lav Got bo:rnd bət do:t nu: ha:rm 
andor 61k tri: wi: fu:st tə zit 

vər o:uorz o: nevər kən vərgit 
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Tho” she can never be my wife, 
She's still the anngel o” my life. 
She's gone: an” she "ve a-left to me 
Her token o' the girt woak tree. 
Zoo I da love noo tree so well 
's the girt woak tree that's in the dell. 


An' oh! mid never ax nar hook "or 
Be brote to spwile his stiately look; Spoil 
Nar roun” his white an’ mossy zides 
Mid cattle rub ther hiary hides. 
Beat routen pigs awoy, an’ keep 
His luonesome shiade var harmless sheep; for 
An” let en grow, an’ let en spread, 
An” let en live when I be dead. 
But oh! ef tha shou”d come an’ vell they, fell 
The girt woak tree that’s in the dell, 
An” build his planks into the zide 
O” zome girt ship to plow the tide, 
Then life ar death! I'd goo to sea, or 
An” sail on wi’ the girt woak tree: 
An” I upon tha planks wou'd stand, those 
An” die a-fightén var the land,— 
The land so dear; the land so free; 
The land that bore the girt woak tree;— 

Var I da love noo tree so well 


”s the girt woak tree that’s in the dell. 
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Oo: fi: kən nevər bi: mo: wat 
fizz stil ði andşəl ə mər Lat 
fi:z gon ən fi:v əleft tə mi: 
hər to:kon ə oa gərt (w)uok tri: 
zu: at do lav nu: tri: so wel 
z 6o gərt (w)uok tri: dots m do del 


ən o: mid nevər aks nar hok 

bi: bro:t tə spwozl (h)1z stjetli luk 

nar rərun (h)ız (h)wo:t ən mpsi zo:dz 

mid katəl rab dor hisəri hə:rdz 

biət ro:uton pıgz owo: ən kip 

(bız luənsəm fied vər ha:rmlıs Ip 

ən let on gro: ən let ən spred 

ən let ən liv (h)vven a bi: ded 

bat o: ef de: fud kam on vel 

Oo gərrt (w)uok tri: dots m öə del 

ən bild (h)iz planks into öə zoud 

ə zam gərt fip tə plom da road 

den Laf ər det ad gu: tə si: 

on sail pn wi öə go:rt (w)uok tri: 

ən əz əppn de: planks wud stan(d) 

ən doi ofauten vər do lan(d) 

oa lan(d) sə dior da lan(d) so fri: 

do lan(d) dat buər oa gərt (w)uok tri: 
var əz do lav nu: tri: so wel 
z 6o gərt (w)uok tri: dots m do del 
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VELLEN THE TREH 


KES, the girt elem tree out in little huome groun’ 

Wer a-stannen this marnen, an” now 's a-cut down. 
Aye, the girt elem tree so big roun” an” so high, 

Wher the mowers did goo to ther drink, an” did lie 
A-yeazen ther lims, var a zultery hour, 

When the zun did strick down wi’ his girtest o” pow't. 
Wher the haymiakers put up ther picks an’ ther riakes, 


An” did squot down to snabble ther cheese an” ther kiakes, 


An” did vill vrom ther flaggons ther cups wi’ ther yale, 


An” did miake therzelves merry wi’ joke an wi’ tiale. 


Bes, we took up a ruope an’ we tied en al roun’ 

At the top ö”n wi’ oon end a-hangen to groun', 

An” when we'd a-za'd his girt stem a”most drough, 
We gie'd the wold chap about oon tug ar two, 

An” e swáy'd al his lims, an” je nodded his head, 

Till 'e vell awoy down lik’ a girt lump o” lead: 

An” as we rinn”d awoy vrom 'en, cluose at our backs, 
Oh! his boughs come a-whizzen an” gie-én sich cracks; 
An' his top wet so lofty that now's a-vell down 

The stem ö”n da reach a”most auver the groun’. 

Zoo the girt elem tree out in little huome groun” 


Wer a-stannen this marnen, an” now 's a-cut down. 
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x) 


yes, great, field 


morning 


easing, for, sultry 
strike 


gobble 
fill, ale 


of it 

sawed, through 
gave, old, or 
all 

fell 

ran 

giving 

fallen 

across the field 


velən óo tri: 


iss oa gərt elom tri: o:ut m İrtəl huom grarun 

wor əstanən dis ma:rnon ən no:uz əkat dawn 

æı1 do gərt elom tri: so big rəsun on sə həri 

(h)vvər 69 mo:erz did gu: tə der drmk ən did lo: 
əfi:zən öər lımz vər ə zAltəri auar 

(bwen öə zan did strik do:un wi (h)ız ge:rtist ə poruor 
(h)wor oa həermiskərz pat Ap dor pıks on dor rjeks 

ən did skvvpt do:un tə snabol der tfi:z ən dor kjeks 

ən did vil vrəm dor flagənz dor kaps wi Gor jel 

on did miek öərzelvz meri wi d3o:k on wi tjel 


iis wi: tuk Ap o ruop on wi: təd on a:l raum 

ət Öə top oin wi (w)u:n en(d) əhanən tə gro:un 
ən (h)vven wi:d oze:d (h)rz gairt stem a:most dru: 
wi: gi:d da (w)uald tfap əbərut (w)u:n tag ər tu: 
ən ə svvaeıd el (h)ız lımz on ə nodid (h)iz hed 
til ə vel awa don lik ə go:rt lamp ə led 

on az wi: rind awa vrom on kluos ot o:uor baks 
o: (h)rz baus kam ə(h)vvizən ən gi:on sıtf kraks 
on (h)ız top wor sə lofti dat no:uz ovel do:un 

ðə stem om də ri:tf a:məst ə:vər 6a gro:un 

zu: öə gərrt elom tri: əsut mn İrtəl huəm gro:un 
wer əstanən örs ma:rnon ən no:uz əkat do:un 
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BRINGEN OON GWAIN O” ZUNDAYS ) 


AH! John, how I da love to look 
Upon the holler an' the brook, 
Among the withies that da hide 
The water, grovven at the zide; 
An” at the road ażhirt the wide 


An' shaller vuord, wher we young buoys, 


Did piart when we did goo hafe-woys 
To bring ye gwain o” Zundays. 


going part of the way with one 


hollow 


willows 


across 
shallow ford 
half-way 
going 


(go part of the way with you when you leave) 


Var a”ter church, when we got huome 
In evemen, you did always come 
To spend a happy hour ar two 
WP we, ar we did goo to you; 
An” never let the comers goo 
Back huome aluone, but always took 


A stroll down wi’ em to the brook 


To bring ’em gwain o” Zundays. 


How we did scoat al down the groun’ 

A-pushen oon another down, 

Ar challengen o” zides in jumps 

Down auver bars, an’ vuzz, an’ humps, 

An piart at laste wi’ slaps an’ thumps, 
An” run back up the hill to zee 
Who'd git huome quickest, you ar we 


That brote ye gwain o” Zundays. 


O” liater years, John, you’ve a-stood 


My friend, an’ I’ve a-done you good, 
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for after 


evening 


or 


scramble, field 


over, furze 


brought 


bringon (w)u:n gweein o zAnde:z 


a: dzan ho: o: do lav to luk 

əppn öə hplər on öə bruk 

omni) Öə vvtöiz öət də bad 

Öə vvərtər gro:on ot öə zoud 

ən ot da ro:d əöərrt da wad 
ən falər vuərd (h)wor wi: jan bvvə:ız 
did pja:rt (h)wen wi: did gu: he:fvvə:iz 

to brın i: gwærn ə zAnde:z 


vər exter tfo:tf (h)vven wi: got huəm 
mn i:vmən ju: did a:lwe:z kam 
tə spen(d) ə hapi o:uor ər tu: 
wi wi: ar wi: did gu: to ju: 
ən nevər let öə kamorz gu: 

bak huom əluən bət a:lwe:z tuk 

ə stro:l damn wi om tə öə bruk 

tə brin əm gwærn ə zande:z 


hou wi: did sko:ut a:l dərin öə gro:un 
opujon (w)u:n ənaðər do:un 
ar tfalondzon ə zoudz ın d3amps 
do:un o:vor barz on vaz on hamps 
ən pja:rt ət le:st wi slaps on Bamps 
ən ran bak Ap öə hil to zi: 
hu:d git huom kwikist ju: ar wi: 
Oot bro:t i: gwaern o zAnde:z 


ə ljetor jiorz dzan ju:v ostud 
mo: fren(d) on otv odan ju: gud 
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But tidden, John, var al that you for 
Be now that I da like ye zoo, 
But what ya wer var years agoo: 

Zoo if you'd stir my heart-blood now, 

Tell hovv vve used to play, an” hovv 


Ya brote us gwain o” Zundays. 
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bət tidon d3zan vər a:l dot ju: 
bi: nou öət əri də lok i: zu: 
bət (h)wot jo wor vər jiorz ogu: 
zu: 1f ju:d star məz ha:rtblad noiu 
tel hom wi: jusst tə plaer on bau 
jo bro:t əs gvvaem ə zAnde:z 
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EVEMEN TWILIGHT all 


AHI /béy vew zummers brote us roun’ those few, brought 
The happiest daes that we’ve a-voun’, found (experienced) 
When, in the archet that did stratch orchard, stretch 


Along the west zide o” the patch 
Ov wood, a-lyen var to catch for 
The western zun, we al did meet 
W? merry tongues an” skippen veet 
At evemen in the twilight. evening 


The evemen air did fan in turn 

The cheáks the middz zun did burn, 

An” zet the ruslen leaves at play, 

An” miake the red-stemm'd brembles sway 

In bows below the snow-white may, 
An' whirdlen roun' the trees, did shiake swirling 
Jiane’s raven curdles roun’ her neck curls 

They evemens in the twilight. 


An” there the yoller light did rest yellow 
Upon the bank toward the west, 
An” twitt'ren birds did hop in droo through 
The hedge, an’ many a-skippén shoe 
Did beat the flowers wet wi’ dew; 

As underneath the trees wide limb 

Our merry shiapes did jumpy dim, Jump in the dimness 

They evemens in the twilight. 


How sweet’s the evemen vat to tove 


Along wi’ oon that we da love, 
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iwvmon tvvərlə:rt 


a: Oe: vju: zAmərz broit əs raun 
6o hapirst de:z dot wi:v ovorun 
(h)vven m ði arrtfət dot did strat 
alon Öə west zərid o da patf 
əv wud ələrrən vər tə katf 

öə vvestərn zan wi: a:l did mirt 

wi meri tanz on skipon viit 

ət isvmən m öə tvvərrlə:rt 


Oi irvmon azır did fan m torn 

Oo tfiəks 69 mıdde: zan did bam 

ən zet do rAslon li:vz ət plar 

ən mjek da redstemd brembəlz svvaer 

in bozz bilo: oa sno:(h)vvəsit meer 
ən (h)vvərrdlən ra:un de tri:z did fjek 
dajenz rjevon kərrdəlz ron (h)ər nek 

Oe: irvmonz m de tworlout 


ən ösər 60 jalor lout did rest 
əppn öə bank towa:rd öə west 
ən twitron bo:rdz did hop in dru: 
oa heds ən meni əskıpən fu: 
did biət 6a flo:uorz wet wi dju: 
oz Andorne:0 69 tri:z woud lim 
əmər meri fjeps did dsAmpi dım 
Oe: irvmonz In 6a twoulout 


bau swi(:)ts ði isvmən vər tə roiv 
alon wi (vyyum dot wi: də lav 
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When light enough is in the sky 
To shiade the smile an' light the eye 
Tis al but heaven to be by; 
An' bid, in whispers soft an' light 
'S the ruslén ov a leaf, “Good night,” 
At evemen in the twilight. 


An' happy be the young an' strong 

That can but work the whol dæ long 

So metry as the birds in spring, 

An' have noo ho var any thing 

Another dz mid tiake ar bring; 
But meet, when al ther work’s a-done, 
In atchet var ther bit o” fun, 


At evemen in the twilight. 
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concern for 


or 


orchard 


(bwen lout inaf ız m do skəz 
tə fjed öə smərl ən lout Oi o: 
tız a:l bət hevən tə bi: bo: 
ən bid m (h)wisporz soft on lout 
s 6a rAslon əv ə li:f god not 
ot irvmon m öə tworrlozt 


on hapi bi: oa jay on stroy 
dat kan bət wo:rk aa huol de: lon 
so meri oz da bərrdz ın spry 
ən hav nu: ho: vər eni Om 
ənAöər de: mid tjek ər brın 
bət mit (h)wen a: Oar wa:rks ə dan 
In arrtfət vər dor bit ə fan 
ət irvmon m öə Daat 
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EVEMEN IN THE VILLAGE adj ) 


Now the light o” the west is a-turn'd to gloom, 


An” the men be at huome vrom ground; the fields 
An” the bells be a-zendén al down the Coombe sending, all 
A muoanén an’ dyén sound. moaning 


An’ the wind is still, 

Ar’ the house-dogs da bark, 

An” the rooks be a-vled to the elems high an” dark, have flown 
An” the water da roar at mill. 


Ar’ out droo yander cottage’s winder-piane through, window-pane 
The light o” the candle da shoot, 

An” young Jemmy the blacksmith is down the liane 

A-playen his jarman-flute. German flute 
An” the miller”s man 

Da zit down at his €ase 

"Pon the girt wooden seat that is under the trees, 

W? his pipe an” his cider can. 


Tha” da za that tis zom'hat in towns to zee they say 
Fresh fiazen vrom day to day: faces 
Tha’ mid zee em var me, ef the two or dree may, for, if 


I da love should but smile an” stay. 

Zoo gi'e me the sky, give 
An’ the air an’ the zun, 

An’ a huome in the dell wher the water da run, 


An” there let me live an’ die. 
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ivmən m öə vilad3 


nau doa lout ə 69 west iz oto:rnd to glum 

ən öə men bi: ət huəm vrəm gro:un(d) 

ən do belz bi: əzendən el do:un öə kum 

ə muənən ən daan sa:un(d) 

ən öÖə win(d) ız stil 

ən da haus dpgz də bark 

ən do ruks bi: əvled tə ði eləmz ho: ən dark 
ən öə vvərtər də ruor ət mil 


on əzut dru: jandor kotid31z windorpjen 

oa ləzit ə öə kandəl də fu:t 

ən jay d3emi oa blaksmi0 ız damn do ljen 
oplaeron (h)rz dşa:rmən flu:t 

ən öə mrlərz man 

də zit do:un ət (h)iz i:z 

pon öə gərrt wudon sit dot ız andor do tri:z 
wi (bız pop ən (bız so:dor kan 


ðe: də ze: dat tız zAmət mn to:unz to zi: 

fref fiezən vrom dar tə dei 

ðe: mid zi: om vər mi: ef öə tu: or dri: 

əz də lav fud bot smərl on ster 

zu: gi: mi: ğə ska 

ən ği air ən do zan 

ən ə huəm m öə del (h)vvər öə vvərtər də rAn 
ən ösər let mi: liv ən do: 
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MAY 


COME out o” door, ’tis Spring! ’tis May! 
The trees be green; the viel’s be gay; 
The weather's fine; the winter blast, 
WP al his train o” clouds, is past; 

The zun da rise while vo'ke da sleep, 
An' tiake a longer higher zweep, 

Wr? cloudless fiace, a-flingen down 

His sparklen light upon the groun’. 


"The Air is warm and soft; come drow 
'The windet oben; let it blow 

In droo the house wher vire an’ door 
A-shut kept out the cuold avore. 
Come, let the vew dull embers die, 
An” come out to the oben sky, 

An' wear your best, var fear the groun* 
In colors gay mid shiame your gown. 
An” goo an” rig wi’ I a mile 

Ar two up auver geat an” stile, 

Droo zunny parricks that da lead 

Wi?’ crooked hedges to the mead, 
Wher elems high, in stiately ranks, 

Da grow upon the cowslip banks, 

An” birds da twitter vrom the spray 
O” bushes deck’d wi’ snow-white may; 
An” gil’cups, wi’ the diasy bud, 

Be under ev’ry step ya trud. 


We'll wine’ up roun’ the hill, an” look 


Al down into the woody nook, 
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x) 


fields 


folk 


throw 
window open 
through, fire 


few 
for 


clamber about 


or, over gate 


paddocks 


buttercups 
tread 


wind 


mal 


kam o:ut ə duər tiz spry trz maet 
o tri:z bi: grim da virlz bi: gæı1 

6o vveöərz fon öə wintor bla:st 

wi al (h)rz traem o kləsudz ız past 
6o zan də rəriz (h)wo:l vo:k do sli:p 
ən tjek ə İpngər hərrər zvvi:p 

wi klo:udlis Des ofligon dorun 

hız spa:rklon lout spon do gro:un 


Oi acır ız warm on(d) soft kam dro: 
6o windor o:bon let rt blo: 

in dru: oa ho:us (h)wor voyuer on duor 
əfAt kept aut do kuold əvuər 

kam let 69 vju: dal embərz do: 

ən kam aiut to di o:bən ska: 

ən weor jor best vor fior öə gro:un 
ın kalorz gær mid fjem jor gorun 

ən gu: on rig wi o: ə mail 

ər tu: Ap o:vor gjot ən stəril 

dru: zAni parıks öət də liəd 

wi krukid hedsiz ta da miəd 

(bwar eləmz ho: m stjetli ranks 

də gro: spon öə kə:uslıp banks 

ən bo:rdz də tvvrtər vrəm öə spre 

ə bufiz dekt wi sno:(h)wout ma 

ən gilkAps wi öə djezi bAd 

bi: Andor evri step jo trAd 


wi: vvə:m Ap rawun de hil on luk 
ail də:un into öə wudi nuk 
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Out vvher the squier's house da show 
Hizzelf between the double row 

O' shiady elems, where the rook 

Da build het nest, an” where the brook 
Da creep along the meğds, and lie 

To catch the brightness o' the sky, 

An” cows, in water to ther knees, 


Da stan” a-whisken off the vlees. 


Mother o” blossoms, an” ov al 
That's green a-vield vrom spring til fal, 
The gookoo vrom beyand the sea 
Da come wi’ fiy to zing to thee, 
An' insects vust in giddy flight 

Da show ther colors by thy light. 
Oh! when at laste my fleshly eyes 
Shall shut upon the viel's an” skies, 
Mid zummer's zunny daes be gone, 
An” wintet's clouds be comen on: 
Nar mid 1 dra”, upon the eth, 

O” thy sweet air my liatest breath; 
Alassen I mid want to stay 


Behine’ var thee, O! flow’ry May. 
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flies 


fall (autumn) 


cuckoo 


first 


fields 


may 
nor, draw, earth 


lest I might 
for 


out (h)vvər da skvvərrərz baus də fo: 
hizelf bitwi:n öə dAbol ro: 

o fjedi eləmz (h)vvər öə rok 

də bild (h)ər nest on (h)wor ðə bruk 
do kri:p alon öə miədz on(d) lo: 

to katf do brərrtnis ə oa sko: 

ən ko:uz m vvərtər tə doer ni:z 

də stan o(h)wiskon pf da vli:z 


mador ə bİpsəmz ən əv a:l 

Oats grin əvi:l(d) vrom sprın til fa:l 
ðə guku: vrəm bijand öə si: 

də kam wi daa tə zın tə ði: 

ən msek(t)s vast m gidi Tat 

də fo: der kAlorz b(əği da: lout 
o: (h)wen ət leist mo: flefli az 
fəl f^t spon öə virlz ən skəriz 
mid zamorz zani de:z bi: gon 

ən wintorz klo:udz bi: kamon pn 
nar mid ər dre: əppn di e 

ə Oo: swi()t ærr mo: lietist bre 
əlasən o: mid wont to stær 
bihə:m vər ði: o: fləsuri mær 
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BOB THE FIDDLER sd ) 


OH! Bob the fiddler is the pride 

O” chaps an” máidens vur an” wide; far 

They cant kip up a merry tide Keep, time 
But Bob is in the middle. 

If merry Bob da come avore ye, 

He'll zing a zong, ar tell a story, or 

But if you'd zee en in his gloty him 
Jist let en have a fiddle. 


Ees, let en tuck a croud below yes, fiddle 
His chin, an’ gi’e his vist a bow, Live, fist 
"Ell dreve his elbow to an’ fto, drive 


An” play what ya da please. 
At maypolen, ar feast, ar fiair, 
His yarm wull zet off twenty piait, arm 
An’ miake 'em dance the groun' dirt biare, 

An” hop about lik” vleas. 


Long life to Bob, the very soul 


O” meth at merry feast an’ pole, mirth (enjoyment) 

Var when the croud da leave his jowl jor 
Tha’l al be in the dumps. they'll 

Zoo at the dance another year, 

At Shilliston ar Hazelbur”, Shillingstone, Hazelbury Bryan 


Mid Bob be there to miake "em stir, 
In merry jigs, ther stumps. legs 
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bob öə fidlor 


o: bob da fidlər rz da proud 

ə tfaps ən mærdənz vər on woud 

ðe: kent kip Ap 9 meri təd 
bət bpb ız m öə midəl 

If meri bob də kam ovuor i: 

hi:l zın ə zon or tel ə stuori 

bot 1f ju:d zi: ən m (h)rz gluori 
dzist let on hav o fidəl 


iis let ən tak ə kro:ud bilo: 
(h)rz Om ən gi: (h)ız vist ə bo: 
əl dre:v (h)rz elbo: tə ən fro: 
ən plar (h)wot jo də pli:z 
at marpo:lon ər fiəst ər fjeor 
(bız jairm wul zet of twenti pjeor 


on mjek om dems öə grərun dərt bjeor 


ən hop obo:ut lik vli:z 


Ion lozf tə bob do veri so:l 
ə meQ ot meri fiəst ən pol 


vər (h)wen öə kro:ud də liov (h)rz dşuəl 


Öəzl a:l bi: m öə damps 

zu: at Öə deins ənAÖər ja:r 

ət frlıstən ər hazolbo:r 

mid bob bi: ösər tə mjek əm star 
ın meri dşıgz dor stamps 
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HOPE IN SPRING 


IN happy times a while agoo 
My lively hope that's now a-gone 
Did stir my heart the whol year droo, 


But muoast when greenbough'd spring come on: 


When I did rove, wi’ litty veet, 
Droo diaisy beds so white's a sheet, 


But still avore I us'd to meet 


"The blushen cheáks that bloom'd var me. 


An” a'terwatd, in lightsome youth, 

When zummer wer a-comen on, 
An” al the trees wet white wi’ blooth, 

An” dippen zwallers skimm'd the pon”, 
Sweet hope did vill my heart wi’ fay 
An” tell me, though hik spring wer gay, 
Ther still woo'd come a brighter May, 


Wi blushén cheáks to bloom var me. 


An” when at laste the time come roun', 
An” brote a lofty zun to sheen 
Upon my smilén Fanny down 
Droo nesh young leaves o' yoller green; 
How charmen wer the het that glow'd, 
How charmen wet the shiade a-drow’d, 
How charmen wer the win’ that blow'd, 
Upon her cheaks that bloom'd var me! 


But hardly did they times begin 


Avore I voun” em al gone by; 
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through 


light 


for 


blossom 


dipping swallows 


that 


brought, shine 


tender, yellow 
heat 


thrown 


those 
found 


ho:p m spry 


ın hapi toumz o (h)wo:il ogu: 
mat lə:rvli ho:p dats nou əgpn 
did sto:r mo: hairt oa huəl jior dru: 
bət muəst (h)vven gri:nbo:ud spry kam pn 
(h)vven at did ro:v wi İrti vi:t 
dru: djezi bedz sə (h)vvərtts ə It 
bət stil ovuor o: jusst tə mi:t 
6o blAfən tfioks öət blu:md vər mi: 


ən e:tərvvərd rn lə:rtsəm ju:0 
(h)wen zamar wor okamon pn 
ən ail do tri:z wor (want wi blu:0 
ən drpən zvvplərz skimd öə pon 
swi()t hop did vil mo: bart wi dar 
ən tel mi: ðo: örk sprın wor gae 
Gor stil wud kam o brəritər ma 
wi blAfən tfiəks tə blu:m vər mi: 


ən (h)wen at le:st öə toum kam ro:un 
ən broit ə lofti zan tə fiin 

əppn mat smo:rlon fani do:un 
dru: ne:f jan li:vz ə jalor gri:n 

bau tfairmon wor öə het dat glo:d 

bau tfa:xrmon wor öə fjed odro:d 

ho: tfairmon wor da win dot blo:d 
əppn (h)ər tfiəks dat blu:md vər mi: 


bət ha:rdli did ðe: tə:rmz bigin 
əvuər ərr varun əm a:l gon ban 
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An” year by year da now come in 
To wider piart my jay an I; 
Var what’s to meet ar what’s to piart for, or 
Wi maidens kind, ar maidens smart, 
When hope’s noo longer in the heart, 
An” cheáks noo muore da bloom vat we. 


But ther”s a wordle var to bless world 
The good, wher zickness never rose; 


An' ther's a year that's winterless 


Wher glassy waters never vroze. froze 
An’ there, if true but ethly love earthly 
Da sim noo sin to God above, seem 


'S a-smilen still my harmless dove, 


So fiair as when she bloom’d var me. 
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ən jior b(o31 jior də no:u kam m 

to woudor pjart mat dat ən əsi 
vər (h)wots tə mi(öt ər (h)wots to plat 
wi məerdənz kəzmi(d) ər mærdənz smart 
(bwen ho:ps nu: longer m oa hairt 

on tfioks nu: muor do blu:m vor wi: 


bat öərz ə vvərrdəl vər to bles 
ðə gud (h)vvər ziknis nevər ro:z 
ən öərz ə jior dots wintorles 
(h)wor glaisi vvə:tərz never vro:z 
on ösər if tru: bət elt lav 
do sim nu: sın tə god abav 
z osmozilon stil mər harmmlıs dav 
sə Dear əz (h)wen fi: blu:md vər mi: 
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THE WHITE ROAD UP ATHIRT THE HILL ell 


VVHEN high hot zuns da strik right down, 
An” burn our zweaty fiazen brown, 
An” zunny hangöns that be nigh 
Be back’d by hills so blue 's the sky; 
Then while the bells da sweetly cheem 
Upon the champen high-neck'd team 
How lively, wi' a friend, da seem 

The white road up a7irt the hill. 


The zwellén downs, wi' chaky tracks 
A-climmen up ther zunny backs, 
Da hide green meads, an” zedgy brooks, 
An” clumps o” trees wi’ glossy rooks, 
An hearty vo'ke to lafe an” zing, 
An churches wi’ ther bells to ring, 
In patishes all in a string 

Wi’ white roads up azZirt the hills. 


At feást, when uncle's vo'ke da come 
To spend the da wi’ we at huome, 
An” we da put upon the buoard 
The best of al we can avvuotd, 
The woldet oons da ta’ke an” smoke, 
An” younger oons da play an” joke, 
An” in the evemen al our vo”ke 

Da bring em gwain ażhirt the hill. 


Var then the green da zwarm w? wold 


Ar’ young so thick as sheep in vuold. 
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strike 
sweaty faces 


hangings (slopes) 


chime 


champing 
across 
swelling, chalky 


climbing 


folk, laugh 


day 

table 
afford 
older, talk 


evening 


go part-way with them 


for 
fold 


6o (h)wout ro:d Ap əöərrt oa hil 


(bwen he: hot zanz də strik rot do:un 
ən bam o:uor zweti fjezon braun 
ən zani hanənz dat bi: no: 
bi: bakt b(o31 hilz so blu:z 6a skəri 
den (h)vvəril da belz də swi()tli dm 
əppn do tfampən ho:nek(t) Om 
ho: louvli wi ə fren(d) də siim 
do (h)wout ro:d Ap əöərrt do hil 


do zwelon do:unz wi tfe:ki traks 
əklrmən Ap dor zani baks 
də had gri:zn miədz ən zed3i bruks 
on klamps ə tri:z wi glpsi roks 
ən ha:rti vo:k tə le:f ən zın 
ən tfə:rtfrz wi dor belz tə rm 
In parifiz a:l m ə stry 
wi (h)vvərtt ro:dz Ap ada:rt da hilz 


at fiəst (h)vven Ankəlz vo:k də kam 
tə spen(d) öə de: vvi vvi: ət huəm 
ən vvi: də pAt əppn öə buərd 
do best əv a:l wi: kən əvuərd 
da (vvyuəldər (w)u:nz do te:k ən smo:k 
ən janger (w)u:nz do plar ən d3o:k 
ən mn öl i:vmən a:l əmər vo:k 
də brın əm gvveem əöərt ðə hil 


vər den öə gri:n də zvva:rm wi (w)uold 
ən jay sə Dk əz firp m vuəld 
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The billis in the blacksmith”s shop 

An” mesh-green waterwheel da stop, 

An” luonesome in the wheelwright’s shed 

'S a-left the wheelless waggon bed, 

While zwarms o” comen friends da tread 
The white road down a7/irt the hill. 


An” when the windén road so white, 
A-climmen up the hills in zight, 
Da lead to pliazen, east at west, 
The vust a-know'd an” lov'd the best, 
How touchén in the zunsheen's glow 
Ar in the shiades that clouds da drow 
Upon the zunburn'd down below, 

'S the white road up a/7/irt the hill. 


What pirty hollers now the long 

White roads da windy roun' among, 

W? diary cows in woody nooks, 

An” haymiakers among ther pooks, 

Ar’ housen that the trees da screen 

Vrom zun an’ zight by boughs o” green, 

Young blushén beauty’s huomes between 
The white roads up a/Zirt the hills. 
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bellows 


MOSS-QVCEN 


winding 
climbing 
places, or 
first 
sunshine’s 


throw 


pretty hollows 


wind 


haycockst 


houses 


oa biliz m oa blaksmi0s fop 

ən me:jgri:zn vvə:tər(h)vvi:l do stop 

ən luənsəm ın öə (h)vvirlrə:rts fed 

z əleft do (h)wi:llis wagon bed 

(bwal zvva:rmz o kamon fren(d)z do tred 
do (h)wout ro:d do:un əöərrt öə hil 


ən (h)wen ðo wo:n(d)on roid sə (h)vvərrt 
əklrmən Ap oa hilz m zozt 
də liad to pliezən i:st ər west 
Oo vast ono:d ən lavd do best 
ho: tAtfən m da zanfimz glo: 
ar in 60 fjedz dat klo:udz də dro: 
əppn öə zaAnbo:rn(d) do:un bilo: 
z öə wart roid Ap əöərt oa hil 


(h)wot pairti hplərz nau da lop 
(h)vvə:rt ro:dz də wo:ndi roiun ompn 
wi disəri ko:uz mn vvudi nuks 
ən heimjekorz əmpi) dor puks 
ən ho:uzon dat öə tri:z də skri:n 
vrəm zan ən zərtt b(əsş)i baus o gri:n 
jay blAfən bju:tiz huəmz bitwi:n 

6o (h)wout ro:dz Ap əöərt da hilz 
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THE VVOODY HOLLER 


IF mem'ry, when our hope ”s a-gone, 
Cood bring us drems to cheat us on, 
Ov happiness our hearts voun” true 
In yeafs we come too quickly droo; 


What das shood come to me but you 


That burn'd my youthvul cheaks wi’ zuns 


O” zummer in my playsome runs 
About the woody holler. 


When evemen's risén moon did peep 

Down droo the holler dark an” deep, 

VVher gigglen svvithearts miade ther vovvs 

In whispers under waggén boughs; 

When whisslen buoys an’ rottlen ploughs 
Wer still, an’ mothers wi’ ther An 
Shrill vaices cal’d ther daters in, 


Vrom wa’kén in the holler. 


What souls shood come avore my zight 
But they that us’d your zummer light; 
The litsome younger oons that smil’d 
XV” comely fiazen now a-spvvil”d, 
Ar wolder vo”ke, so wise an’ mild, 

That I da miss when I da goo 

To zee the pliace, an” wa’ke down droo 


The luonesome woody holler. 


When wrongs an’ auverbearén words 
Da prick my bleedén heart lik’ swords, 
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bollow 


to deceive us 
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through 
days 


evening s, rising 
moving 

rattling wagons 
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walking 
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cheerful 
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or older folk 


walk, 


overbearing 


öə wudi hplər 


if memri (h)wen o:uor ho:ps əgpn 

kud brin os dremz to tfe:t os on 

ov hapinıs ənvər ha:rts vo:un tru: 

ın jiorz wi: kam tu: kwikli dru: 

(bwot de:z fud kam to mi: bot ju: 
dot bə:rnd mər ju:Ovul tfioks wi zanz 
ə zAmər In mo: plærsəm ranz 
obo:ut da wudi hplor 


(bwen i:vmonz rouzon mum did pi:p 
do:un dru: 69 hplər dark on di:p 
(h)vvər giglon switha:rts mjed der vauz 
ın (h)wisporz Andər wagon bo:uz 
(bwen (h)vvıslən bvvəriz on rptlon plo:uz 
wer stil on maðərz wi der öm 
İrrl værsız ka:ld dor de:torz ın 
vrom we:ken in öə holor 


(bwot so:lz fud kam əvuər mər zait 
bət ðe: dat ju:zd jor zamor lət 
do İrtsəm fAngər (w)u:nz öət smo:rld 
wi kamli fjezon nau əspvvə:rld 
ar (vyyuəldər vo:k sə waz on mad 
Oat əx də mis (h)wen at do gu: 
tə zi: o pljes ən vve:k do:un dru: 
6o luənsəm wudi holor 


(h)vven rpgz ən ə:vərbsərən wo:rdz 
də prık mərz bli:don harrt lık suordz 


9T 


Then I da try, var Christes siake, jor 
To “ink o” you, sweet daes, an” miake 
My soul as 'twer when you did wiake 
My childhood’s eyes, an’ when, if spite 
Ar grief did come, did die at night or 
In sleep 'ithin the holler. 
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ðen ər do tra: vor krəristiz sjek 

to Ömk ə ju: swi()t de:z on mjek 

mat sol az twor (h)wen ju: did wjek 
məz tfo:l(d)hudz az on (h)wen 1f spaut 
ar gri:f did kam did do: ot nat 
ın sli:p 161 oa holor 
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JENNY'S RIBBONS 


HAN ax'd what ribbon she shood vvear 
"'Ithin her bonnet to the fiair. 

She had oon white a-gi’ed her when 
She stood at Miairy”s chrissenen, 

She had oon brown, she had oon red 
A kipsiake vrom her brother dead, 
That she did like to wear to goo 


To zee his griave below the yew. 


She had oon green among her stock 
That Pd a-bo”te to match her frock; 
She had oon blue to match her eyes 
"The colout o” the zummer skies, 
An” he, tho” 1 da like the rest, 

Is Zik that I da like the best, 
Bekiaze she had en in her hiair 


When vust I wa’k’d wi’ her at fiair. 


The brown, I zaid, woo'd do to deck 

Thy hiair; the white woo'd match thy neck; 
The red woo'd miake thy red cheak wan 
A-thinken o” the ger gone. 

The green woo'd show thee to be true; 
But eet I'd soonet zee the blue, 

Bekiaze ’twer ¢hik that deck'd thy hiair 
When vust I wa'k'd wi’ thee at fiair. 


Zoo, when she had en on, I took 


Her han” "ithin my elbow’s crook, 
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given 


keepsake 


bought 


that 
it 
first, walked 


giver 


Jet 


dseniz rıbənz 


dsien a:kst (h)wot ribon fi: fud wear 
101n (h)ər bont tə do Dear 

fi: had (w)u:n (h)wout ogi:d (h)ər (wen 
fi: stud ət mjeoriz krisonon 

fi: had (w)u:n bro:un fi: had (w)u:n red 
ə krpsiek vrom (h)or brAóor ded 

Oat fi: did Lack tə weor to gu: 

tə zi: (h)ız grjev bilo: da ju: 


fi: had (w)u:n grin əmnn (h)or stok 
Got əzid obo:t to mat (h)ər frok 

fi: had (w)u:n blu: tə matf (h)ər əziz 
öə kAlor ə óo zAmər sko:iz 

ən hi: do: əz də ləzik doa rest 

ız O1k dat əzi də lok da best 

bikje:z fi: had ən m (h)ər hisər 
bwen vast ou vve:kt wi (h)ər ət Dear 


do brarun a zed wud du: tə dek 

dou hisər ðə (h)vvərit wud mat do: nek 
6o red wud mjek do: red tfiək won 
əömkən ə öə girər gon 

60 grin wud fo: öl: tə bi: tru: 

bət i:t od su:nor zi: oa blu: 

bikje:z twor ok dot dekt oa hjeor 
(hywen vast ou werkt wi ði: ət Dear 


zu: (h)wen fi: had ən pn at tuk 
(bər han äm mər elbo:z kruk 
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An” off we went ażhirt the weir across 
An” up the mead toward the fiair; 

The while her mother, at the geate, gate 
Call’d out an” bid her not stay liate; 

An” she, a-smilen, wi’ her bow smiling 
O” blue, look”d roun’, an’ nodded No. 


102 


on pf wi: went əöərrt O3 vveər 

ən Ap öə miəd towa:rd da Dear 

do (h)wo:l (h)ər mAöər ot öə gjet 
ka:ld aut ən bid (h)ər not steer ljet 
ən fi: əsmə:rlən wi (h)ər bo: 

ə blu: lukt ro:un ən npdid no: 
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ECLOGUE 


THE 'LOTMENTS 


JOHN AND RICHARD 


JOHN 
ZOO you be in your ground then I da zee, 
A-vvorken, and a-zingen lik” a bee. 
How do it answer? what d”ye “ink about it? 
D'ye zhink ’tis better wi’ it than without it? 
A-reck”nen rent, an” time an” zeed to stock it, 
D'ye ¢hink that you be any thing in pocket? 


RICHARD 
O ’tis a goodish help to oon, Im sure o't. 
If I had not a-got it my poor buones 
Would now a'yach'd a-cracken stuones 
Upon the road; I wish I had zome muore o t. 


JOHN 
I wish the girt oons had a-got the griace 
To let out land lik” this in ouer pliace; 
But I da fear there’ll never be nuone var us, 
An' I can't tell whatever we shall do: 
We be a-most a-starven, an” we'd goo 


To ”merica, if we'd enough to car us. 


RICHARD 
Why 'twer the squire ya know, a worthy man, 


That vust brote into ouer pliace the plan; 
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of it 
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great 


for 


starving 


America, carry 


first brought 


eklpg 
do İptmənts 
dsan on(d) ritfot 


JOHN 

zu: ju: bi: m jor gro:un(d) den əri də zi: 
owo:rkon on(d) əzmgən lik ə bi: 

bau du: it &nsor (h)wot dii: ömk əbərut rt 
dii: Ömk tız betər wi 1t dan (w)rða:ut It 
əreknən rent ən təm ən zi:d tə stok rt 
dii: ömk dot jo bi: eni öm m pokit 


RICHARD 

o: tız ə gudif help tə (w)u:n əzim fu(jor ort 
If əx (h)əd not əgpt rt mat pu(Jər buənz 
wud now ojekt əkrakən stuonz 

əppn Öə ro:d əri wif əz had zam muar ort 


JOHN 

əz wif da gərrt (w)u:nz had əgpt da grjes 
to let o:ut lan(d) lik os m auar plies 

bət a do fior ösərl never bi: nuən vair əs 
ən əz ke:nt tel (h)vvvtevər wi: fəl du: 

wi: bi: a:xmost əsta:rvən ən vvi:d gu: 

tə meriko rf wi:d inaf tə kar əs 


RICHARD 


(h)wou tvvər ðə skvvərrər jo no: ə wo:rdi man 
dat vast bro:t intu o:uor pljes öə plan 
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E zaid ed let a vew odd yacres 

O” land to we poor liab'rén men; 

An’, faith, "e had enough o” tiakers 

Var that an' twice so much agen. 

Zoo I took zome here, near my hovel, 

To exercise my spiarde an” shovel. 

An” what wi’ dungen, diggen up, an” zeeden, 
A-thinén, cleinen, hovven up, an weedén, 
Tan” the biggest o” the childern too 


"Ave always got some useful jobs to do. 


JOHN 
Bes, wi’ a bit o” ground if oon got any, 
Oon's buoys can soon get out an” yatn a penny, 
And then, by workén, they da larn the vaster 
The woy to do /bings when they got a miastet; 
Vor oon must know a deal about the land 
Bevore oon's fit to lend a useful hand 


In giarden, or a-vield upon a farm. 


RICHARD 
An” then the work da keep ’em out o” harm, 
Vor vo'kes that don't do nothén wull be vound 
Soon doén woose than nothén, I'll be bound. 
But as vat I, d”ye zee, wi' theós here bit 
O' land, why I have ev'ry thing a'muost. 
I can fat ducks an” turkeys var the spit; 
Or zell a good fat goose ar two to ruoast. 
I can have beans an’ cabbage, greens ar grass, 
Ar bit o” wheat, ar, sich my happy fiate is 
That I can keep a little cow, or ass, 


An' a vew pigs to eat the little tiaties. 
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ə zed əd İst ə vju: od jekorz 

ə lan(d) tə wi: pu()ər ljebron men 

on Pri ə had inaf o tjekorz 

vor dat on tworss sə mAtf agen 

Zu: o:1 tuk zam bar nior məz hAvol 

tu eksorsouz mat spja:rd on fAvol 

ən (h)wot wi dAgon dıgən Ap ən zi:don 
əömən klionon ho:on Ap on wi:don 

əz on da bigist ə da tfrldorn tu: 

əv a:lwe:z got səm ju:sful d3pbz tə du: 


JOHN 

iis wi ə bit ə gro:un(d) 1f (w)u:n got eni 
(w)u:znz bwauz kən sun get aut on jarn o peni 
en(d) den b(o)1 wa:rkon de: do la:rn Aa va:stor 
0o wou to du: órgz (h)wen ðe: got ə mia:stər 
vər (w)u:n məst no: o di:l obo:ut da lan(d) 
bivuər (w)u:nz fit to len(d) ə ju:sful han(d) 

mn gja:rdon or ovi:l(d) spon o farm 


RICHARD 

ən den do vvərrk də ki()p əm out ə harm 
vər vo:ks dat do:nt du nA9ən wul bi: vo:un(d) 
sum du:on wus öən nAOon əril bi: bo:un(d) 
bot az vər ou dii: zi: wi dios har bit 

ə lan(d) (h)wou o: hav evri öm a:muost 
əz kən fat daks ən tərrkiz vər öə spit 

ər zel ə god fat ous ər tu: tə ruost 

a: kon hav biənz ən kabıdş grimz ər gra:s 
ar bit ə (h)vvi:t ar al mo hapi Det ız 

dat o:1 kon ki()p ə İrtəl kozu or as 

ən ə vju: pıgz tu i:t öə İrtəl tjetiz 
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JOHN 
And when your pig ’s a-fatted pirty well 
Wi’ tiaties, ar wi’ barley an” some bran, 
Why you've a-got zome vlitches var to zell, 


Or hang in chimley carner if you can. 


RICHARD 
Ees, that’s the bing; an” when the pig da die 
We got a lot ov offal var to fry, 


An” inwards var to buoil, or put the blood in, 


And miake a meal or two o' good black pudden. 


JOHN 
I'd keep myzelf from parish I'd be bound 
If I could get a little patch o' ground. 
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prety 
or 
‘flitches 


chimney corner 


JOHN 

en(d) (h)vven jor pıgz əfatıd poar wel 
wi tjetiz ar wi ba:rli ən som bran 
(bwai ju:v əgpt zam vlitfiz vor to zel 
ar han m tfimli ka:rnor 1f jo kən 


RICHARD 

iss dats do öm on (h)wen da pig do do: 
wi: got ə lot ov Dfəl var to fro: 

ən mərdz vor tə bwozl or pat da blad m 
ən(d) mjek ə mi:l ər tu: ə gud blak padin 


JOHN 


oud ki()p m(e:)izelf vrom par oud bi: bo:un(d) 
If əx kud get o İrtəl patf ə gro:un(d) 
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ECLOGUE 


a 


A BIT O” SLY COORTEN 


JOHN AND EANNY 


JOHN 
Now Fanny, ’tis too bad, ya teazén maid; 
How liate ya be a-come. Wher have ye stáy'd? 
How long ya have a-miade me wáit about! 
I Zbought ya werden gwain to come, agen, 
I had a mind to goo back huome agen. 


This idden when ya promis'd to come out. 


FANNY 
Now ’tidden any use to miake a row, 
Var "pon my word I cooden come till now. 
I ben a-kept in al the dæ, by mother, 
At wotk about oon little job an” t'other. 
If you da want to goo, though, don't ye stay 


Var Ta minute longer I da pray. 


JOHN 
I bought ya mid be out wi! Jemmy Bliake. 


FANNY 
Why should I be wi’ he var goodness’ siake? 


JOHN 


Ya wa'k'd o” Zunday evemen wr'n d”ye know. 


Ya went vrom Church a-hitch'd up in his yarm. 
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teasing 


weren't going 


isn't 


"isnt 


walked, evening, with him 
arm 


eklpg 
ə bit ə sləzr kuərtən 
dzan on(d) fani 


JOHN 

nou fani tız tu: bad jo tezzon maed 
ho: ljet jo bi: okam (h)wor həv i: staeid 
ho: lop jo hav omjed mi: wait obo:ut 
ot doit fə wo:xrdon gwaern to kam agen 
ot had ə mo:in(d) to gu: bak huom agen 
ous dan (h)wen jo promist to kam o:ut 


FANNY 

nou tidon eni ju:s tə mjek ə rau 

var pon mat ward o: kodon kam til nau 
əz bin okept m a:l öə de: b(a:)r mAöər 

ət wark obo:ut (w)un İrtəl dəpb ən taðər 
If ju: də wont tə gu: do: dommt i: ster 

var o: ə minit Ipggor o: də pra 


JOHN 
ot do:t jo mid bi: aut wi dşemi bljek 


FANNY 
(h)vvəzr fud o: bi: wi hi: vər gudnis sjek 


JOHN 


jo we:kt ə zande: i:vmən wi ən dii: no: 
jo went vrom tfə:rtf ohrtft Ap m (h)1z ja:zrm 
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FANNY 
Well, if I did, that werden any harm; 


Laukl that zs zome’hat to tiake nodice o”. 


JOHN 
'E took ye roun' the middle at the stile, 
An” kiss'd ye twice "ithin the hafe a mile. 


FANNY 
"Des at the stile, bekiase I shooden val, 
'E took me hold to help me down, that's al; 
An'I can’t zee what very mighty harm 
E cood ha’ done a-lenden me his yarm. 
An” var his kissen o” me, if ”e did 
I didden ax en to, nar zz ’e mid, 
An” if ”e kiss”d me dree times ar a dozen, 
VVhat harm vver it? VVhy idden er my cousin? 
An’I cant zee, then, what ther is amiss 


In cousin Jem’s jist gi'én I a kiss. 
Hst gi 


TOHN 
Well, he shon't kiss ye then; ya shon't be kiss'd 
By his girt ugly chops, a lanky houn’; 

If I da zee’n I'll jist wring up my vist 

An” knock en down. 

I'll squot his girt pug nose, if I don’t miss en, 


Ill warnd I'll spwile his pirty lips var kissen. 
FANNY 


Well, John, m sure I little “ought to vind 


That you had sich a nasty jealous mind. 
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wasn’t 
Lord! 


half 


Jes, fall 


avin 


for 
ask him to, nor say he might 
three, or 


isn't he 


giving me 


great 
see him, clench my fist 


squash 
warrant, spoil, pretty 


find 


FANNY 
wel if əz did dat wo:rdon eni harm 
lo:k Oat rz zamot tə tjek no:dıs o: 


JOHN 
ə tuk i: rənin do midol ot da stad 
ən kıst i: twors 101n 60 he:f ə mol 


FANNY 

iis ot oa sto: bikje:z a fudon vail 

ə tuk mi: huold tə help mi: do:un dats a:l 
on at keint zi: (h)vvpt veri mam hairm 

ə kud ho dan əlendən mi: (h)rz jairm 

an vər (h)iz krsən ə mi: if ə did 

ou didən a:ks ən tu nar ze: ə mid 

ən if ə kıst mi: dri: təsimz ar ə dazon 
(bwot ha:rm wor it (h)vvəzi dan or mo: kazon 
on ou kent zi: den (h)vvpt dor ız omis 

in kazon dşemz d3ist gi:on o:1 ə kis 


JOHN 

wel hi: fant kis i: den jo fant bi: kist 

b(o31 (h)iz gart Agli tfpps ə lanki ho:un 

If o:1 də zi: ən oul dist ri Ap mo: vist 

on npk on do:un 

oul skwot (h)iz go:rt pag no:z 1f o:1 do:nt mis on 
oul wa:nd oul spwoul (h)rz poar lips vor kison 


FANNY 


wel don am fu(:)or a İrtəl öərt tə voun(d) 
Oot ju: had al ə na:sti dzelos moun(d) 
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VVhat, thenl 1 s”pose that 1 must be a dummy, 


An” mussen goo about, nar wag my tongue nor 
To any soul, if he’s a man, an young; 

Ar else you'll put yerzelf up in a passion, or 
An” ta”k awoy o” gi'én vo”ke a drashen, talk, giving folk a thrashing 
An” breaken buones, an’ beaten heads to pummy. crushed apples} 


If you’ve a-got sich jealous woys about ye, 
I'm sure I shoo'd be better off ’ithout ye. 


JOHN 
Well, if girt Jemmy have a-winn'd your heart, won 


We'd better break the coortship off, an’ piart. 


FANNY 
He winn’d my heart! there, John, don’t ta’k sich stuff, say (talk) 
Don’t ta”k noo muote; var ya”ve a-zed enough. for 


If Pd a-lik”d another muore than you 
I'm sure I shooden come to meet ye zoo, 
Var, I've a-tuold to father many a starry 
An” took o” mother many a scuoldén var ye. 
[Weeping.| 
But "Uvvull be auver now, var you shon’t zee me over 


Out wi’ ye noo muote to pick a quarrel wi’ me. 


JOHN 
Well, Fanny, I woon’t zae noo muore, my dear. Say 
Let's miake it up. Come wipe off “ik Aere tear, that 
Let's goo an’ zit o” top o” theos here stile, this 
And rest, and look about a little while. 
FANNY 
Now goo awoy, ya nasty jealous chap, 
Ya shon't kiss I: ya shon’t: I'll g? ye a slap. give 


114 


(h)wot den a spo:z dot at məst bi: ə dami 
ən mason gu: obo:ut nar wag mər tan 

tu eni so:l 1f hi:zz ə man ən jan 

ar els ju:l pAt jorzelf Ap m ə pafən 

ən teik awa ə girən vo:k o drafən 

ən bre:kon buənz ən biətən hedz tə pami 
If ju:v əgpt al d5elos wanz obo:ut i: 

oum fu(:)ar at fud bi: betər pf róoxut i: 


JOHN 
wel 1f gairt dşemi hav owind jor hart 
wi:d betər bre:k ðo kuərtfrp pf on pja:rt 


FANNY 

hi: wind mərz hart ösər dsan do:nt tek a staf 
do:nt te:k nu: muər var jov əzed inAf 

If oud əlikt onador muar Aan ju: 

oum ju(Jer at fudon kam tə mi()t i: zu: 

var o:Iv otuold to fe:óor meni ə sta:ri 

ən tuk ə mAöər meni o skuəldən var i: 

[Weeping] 

bat twul bi: o:vor nam var ju: fant zi: mi: 

ərut wi i: nu: muər tə pık ə kvvarəl wi mi: 


JOHN 

wel fani a vvu()nt ze: nu: muor mat dior 
lets mjek rt Ap kam woup pf ok ösər tior 
lets gu: on zit ə top ə dias hior sto:il 

an(d) rest on(d) luk obo:ut o İrtəl (h)vvəsil 


FANNY 


no: gu: owo:r jo nassti dseləs tfap 
jo fant kis o: jo fant al gi: i: ə slap 
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JOHN 
Then you look smilén; don't you pout an” toss 


Yer head at I, an” look so very cross. 


FANNY 
Now John! don't squeeze me roun' the middle zoo. 
I woon't stop here noo longer if ya do.— 
Why John! be quiet wull ye, fie upon it. 


Now zee how you've a-rumpl'd up my bonnet, 


Mother “il zee it a’ter Pm at huome, after 
An” gi’e a guess directly how it come. make (give) 
JOHN 


Then don’t ye zae that I be jealous, Fanny. 


FANNY 
I wull: vat you be jealous, Mister Jahnny. 


JOHN 
If I be jealous you be rather fickle-ish. 


FANNY 
John! leave aluone my neck. I be so tickle-ish! 
There’s somebody a-comen down the groun’ field 
Towards theös stile. Who is it? Come git down. 
I must rin huome, upon my word then, now; 
If I da stay they'll kick up sich a row. 
Good night. I can’t stay now. 


JOHN 


Then good night, Fanny 


Come out a-bit to-marrer evemen, can ye? tomorrow 
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TOHN 
den ju: luk smo:ilon dont ju: po:ut ən tos 
jor hed ət əz on luk sə veri kros 


FANNY 

nou dşan dont skwi:z mi: romun öə midəl zu: 
o: wu()nt stop hiər nu: İpngər if jo du: 
(bwa: dsan bi: kvvərrət wul i: fo: oppn it 
nou zi: hor ju:v orampold Ap məz bont 
maðər ol zi: tt e:tər om ət huom 

ən gi: o ges dorek(t)li bau rt kam 


JOHN 
den dont i: ze: dot o: bi: dşeləs fani 


FANNY 
at wul var jo bi: dşeləs mister dzani 


JOHN 
If o:1 bi: dzelos ju: bi: re:óor fiklif 


FANNY 

dsan liəv oluon məz nek ər bi: so tiklif 
ösərz sAmbndi əkAmən do:un öə gro:un 
towa:rdz dios sto:l hu: iz rt kam git dorun 
o: most rm huom spon mo: vvərrd den nou 
If əx do stær ðe:l kik Ap sitf ə rom 

gud nərtt əz kent stær nau 


JOHN 


den gud pat fani 
kam 2o:ut ə bit təmarər ivmən kon i: 
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SUMMER 


EVEMEN, AN” MAIDENS OUT AT DOOR 


THE shiades o” the trees da stratch out muore an muore, 
Vrom the low goolden zun in the west o” the sky; 
An” máidens da stan out in clusters avore 


The doors var to chatty, an’ zee vo”ke goo by. 


An” ther cuombs be a-zet in ther bunches o” hiair, 
An” ther curdles da hang roun” ther necks lily white, 
An” ther cheaks tha be ruozy, ther shoulders be biare, 
Ther looks tha be merry, ther lims tha be light. 


An” times have a-bin— but tha cant be noo muore— 
When evemens lik theós wer delightsome var 1, 
When Fanny did stan’ out wi’ others avore 


Her door var to chatty, an” zee vo'ke goo by. 


An' there, in the green, is her own honey-zuck, 
That her brother train”d up roun” her winder; and there 
Is the ruose an' the jessamy where she did pluck 


A flow't var her buzom, a bud vat het hiair. 


Zoo smile, happy máidens; var every fiace, 

As the zummets da come, an' the years da roll by, 
VVull sadden, at goo vut awoy vrom the pliace, 
Ar else lik” my Fanny wull wether an” die. 


But when you be lost vrom the parish, some muore 


Wull come in y”ur pliazen to bloom an’ to die. 
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a 


evening 
stretch 


stand 
chat, folk 


combs 
curls 


they, rosy 
this, for 


honeysuckle 
window 
rose, jasmine 


bosom 


or, far 


wither 


places 


irvmon ən mærdənz o:ut ət duər 


ðə fjedz ə da tri:z də stratf aut muor ən muar 
vrom Öə lo: gu:ldən zan m öə west ə 60 skər 
ən maeidonz də stan o:ut m klAstərz ovuor 

6o duorz var to tfati ən zi: vo:k gu: ban 


ən dor kuəmz bi: əzet ın der bantfiz ə hjeor 

on dor kərrdəlz də han ro:un Gor neks lili (h)wozt 
on dor tfiəks de: bi: ruozi dor fo:ldərz bi: bjeor 
dor luks de: bi: meri dar İmz de: bi: lout 


ən to:imz həv əbin bət ðe: keint bi: nu: muor 
(bwen i:vmonz lik dios wor diloutsom vər o: 
(h)vven fani did stan o:ut wi AÖərz əvuər 
(bər duər var tə tfati ən zi: vo:k gu: bo: 


ən ösər mn öə grim ız (h)ər oin hAnizAk 

Got (h)ər brador treeind ap rəzun (h)ər windor on(d) ösər 
ız Öə ruez ən da dsesomi (h)wor fi: did plak 

ə flo:uor vər (h)ər bAzəm ə bad vər (h)ər hjeor 


zu: sməzil hapi maeidonz var evori fjes 

az öə zamorz də kam ən 60 jiorz də ro:l ban 
wul sadən ar gu: vər əvvəri vrom öə pljes 

ar els lik mo: fani wul vveöər ən do: 


bot (h)wen ju: bi: lost vrom öə par som muar 
wul kam m fər pljezon to blu:m ən to do: 
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Zoo zummer wull always have maidens avore 


Ther doors var to chatty an” zee vo”ke goo by. 


Var da”ters ha” marnen when mothers ha” night, daughters, morning 
An' beauty da live when the fiairest is dead. 
The siame as when oon wiave da zink vrom the light, 


Another da come up an' catch it instead. 


Zoo smile, happy máidens; but never noo muore 
Shall I zee oon among ye a-smilén var I. 
An' my heart is a-touch'd to zee you out avore 


The doots vat to chatty, and zee vo'ke goo by. 
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zu: zAmər wul a:lwe:z hav maerdonz ovuor 
dor duərz var tə tfati ən zi: vo:k gu: ba: 


var de:torz ha ma:rnon (h)wen madorz ha na 

ən bju:ti do Irv (h)vven öə fjeorrst ız ded 

da sjem əz (h)vven (vvyum wjev do zyk vrəm ðə lout 
ənAöər də kam Ap ən katf rt insted 


zu: smal hapi maeidonz bot never nu: muar 
fəl əx zi: (wun ompy i: əsmərilən vər əri 
on mat hart ız otAt/t tə zi: ju: out əvuər 

ðə duərz var to tfati on(d) zi: vo:k gu: bo: 
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THE SHEPHERD O” THE FARM adj ) 


I BE the Shepherd o” the farm: 


An” be so proud a-rovén round 


Wi my long crook a-//irt my yarm, ACTOSS, ATIN 
As ef I wer a king a-crown'd. if 
An' I da bide al day among 
The bleaten sheep, an” pitch ther vuold; sef up, fold 


An” when the evemen shiades be long 


Da zee 'em al a-penn'd an” tuold. counted 


An” I da zee the frisken lam's, 
Wi’ swingen tails and woolly lags, legs 
A-playen roun’ ther veedén dams, feeding 
An” pullen o” ther milky bags. 


An’ I, bezide a hawtharn tree, 
Da zit upon the zunny down, 

While shiades o” zummer clouds da vlee fh 
Wr silent flight along the groun’. 


Ar there, among the many cries 
O” sheep an” lam”s, my dog da pass 
A zultry hour w? blinken eyes, 


An” nose a-stratch’d upon the grass. stretched 


But in a twinklen, at my word, 
The shaggy rogue is up an” gone 
Out roun' the sheep lik’ any bird, 


To do what he’s a-zent upon. 
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Oo fepord ə oa fam 


əz bi: da fepərd ə oa farm 
ən bi: sə pro:ud oro:von ro:und 
wi mər lon kruk oóo:rt mərz ja:xrm 
oz ef at wor ə kin okro:und 


ən ou də baud al de: əmpi) 
o bliətən fi:p on prtf der vuəld 
ən (h)vven öl ivman fjedz bi: lon 
də zi: əm azl əpend ən tuəld 


ən at də zi: 60 frıskən lamz 

wi svvınən terlz ən(d) vvuzli lagz 
əplaerən ro:un der vi:don damz 

ən pulon o öər milki bagz 


ən ou bizərid ə he:da:rn tri: 
do zit əppn öə zani dəzun 

(hywo:l ffedz ə zamor klərudz do vli: 
wi soulont flout oloy oa gro:un 


ən ösər əmpy öə meni krozz 

ə fi:p ən lamz məz dog do pa:s 
ə zAltri o:uor wi blmkən az 

ən no:z əstratft əppn öə gra:s 


bət m ə twinklon ət mo: ward 
öə fagi roig ız Ap ən gon 

out rəsun Go firp lik eni bo:rd 
tə du: (h)wot hi:z ozent spon 
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An” vi” my zong, an” wi’ my fife, 
An” wi! my hut o” turf an” hurdles, 
I wou'den channge my shepherd's life 


To be a-miade a king o” wordles. worlds 


An' I da goo to washén pool, 
A-sousen auver head an” ears SOUSING, over 
The shaggy sheep, to clean ther wool, 


An” miake em ready var the shears. for 


An” when the shearen time da come, 
I be at barn vrom dawn till dark, 
Wher zome da catch the sheep, and zome 


Da mark ther zides wi’ miastet's mark. 


An” when the shearén's al a-done, 
Then we da eat, an” drink, an” zing 
In miaster's kitchen, till the tun chimney-topt 


Wi’ merry sounds da shiake an’ ring. 


I be the Shepherd o” the farm: 
An” be so proud a-roven round 
WU my long crook a-/hirt my yarm, 


As ef I wer a king a-crown’d. 
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ən wi mər zog on wi mər fouf 
on wi mər hat ə tərrf ən ho:rdolz 
o: wuden tfands mat fepordz louf 
tə bi: omjed ə kın ə wo:rdolz 


ən ou də gu: tə wpfon pu:l 
əsəzuzən o:vor hed ən iərz 
ðə fagi fi:p tə klion öər wu:l 
ən mjek om redi vor öə fiorz 


ən (h)wen oa fioron tom də kam 

əz bi: ət bairn vrom dem til dark 
(h)vvər zam də katf da fi:p ən(d) zam 

də mark öər zoudz wi mja:storz mark 


ən (h)vven oa fiərənz a:l ədan 
den wi: də i:t on drink ən zın 
In miasstərz kitfm til ðə tan 
wi meri so:un(d)z də fjek ən rın 


oit bi: oa fepərd ə öə farm 
ən bi: sə pro:ud oro:von ro:und 
wi mər lon kruk oóo:rt mou ja:xrm 
oz ef at wor ə km okro:und 
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VIELDS IN THE LIGHT 
OON'S heart mid leap wi’ thoughts o” jay 
In comen manhood light an” gay, 
When wolder vo”ke da goo an’ gi'e 
The smilen wordle up to we; 
But des so fiair in hope's bright eyes 
Da of”en come wi’ zunless skies; 
Oon’s fancy can but be out-done 
VVher trees da swáy an” brooks da run 


By risen moon ar zetten zun. 


When in the evemen I da look 

Al down the hill upon the brook 

WP wiaves a-leápen clear an’ bright, 

While boughs da swáy in yoller light; 

Noo hills nar hollers, woods nar streams, 
A-voun” by dz ar zeed in dreams, 

Can seem much fitter var to be 

Good anngel's huomes though they da gi'e 


But pain an’ twile to souls lik” we. 


An” when, by moonlight, darksome shiades 
Da lie in grass wi' dewy bliades, 

An” wotdle-hushén night da keep 

The proud an angry vast asleep, 

When we can 7/ink, as we da rove, 

Ov only they that we da love; 

'Then who can dream a dream to show, 

Ar who can zee a moon to drow 


A sweeter light to wa’ke below? 
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a 


older folk, give 
world 


or 


evening 


yellow 
nor, hollows 


found, seen 


toil 


world-hushing 
fast 


throw 
walk 


vi:l(d)z m öə lout 


(w)u:nz hairt mid liop wi Öərts ə daat 
ın kamon manhud lərt ən ger 
(hywen (vvyuəldər vo:k də gu: on gi: 
6o smoulon wo:rdol Ap to wi: 

bət de:z sə fjeor m ho:ps brərit az 
də pfən kam wi zanlıs sko:z 

(w)u:nz fansi kan bət bi: o:utdAn 
(h)wor tri:z də svvaer ən bruks də ran 
b(əğr razon müm ər zetən zan 


(h)vven m ði irvmon at də luk 

a:l do:un oa hil əppn da bruk 

wi wjevz əliəpən klior on brərrt 
(h)vvəzil bəsuz do sweer m jalor lot 
nu: hilz nər holorz wudz nor stri:mz 
əvəzun b(əği de: ər zi:d m dri:mz 
kən si()m matf fitor var tə bi: 

gud and3olz huomz ðo: de: də gi: 
bot pærn on tvvəril tə so:lz lik wi: 


ən (h)wen b(o1 mu:nlo:it dairksom fjedz 
do la m grais wi dju:i bljedz 

ən wo:rdol hAfən nərtt də Kn 

do pro:ud ən angri vasst əsli:p 

(h)vven wi: kən órgk əz wi: də ro:v 

əv oinli de: dat wi: də lav 

den hu: kən dri:m ə dri:m tə fo: 

ar hu: kon zi: ə muin to dro: 

ə swi()ter lout tə we:k bilo: 
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a 


WHITSUNTIDE AN? CLUB WA'KEN 


walking 
EES, laste Whitmonday, I an’ Miary Jes 
Got up betime to mind the diairy; 
An” gi'ed the milken páils a scrub, gave 
An” dress’d, an? went to zee the club. 
Var up at public house by ten jor 
O’clock the pliace wer vull o” men, 
A-dress’d to goo to Church, an’ dine, 
An” wa’ke about the pliace in line. walk 
Zoo off tha started, two an’ two, they 
VV” painted poles an’ knots o” blue; 
An” girt silk flags.—(I wish my box great 
”d a-got em al in kiapes an’ frocks.) — capes 
The fifes did squeak, the drum did rumble, 
An” girt biazzoons did grunt an’ grumble, great bassoons 
An’ vo’ke that vollied in a crowd folk, followed 
Kick’d up the doust in sich a cloud! dust 
An” then at church ther wer sich lots 
O” hats a-hung up wi’ ther knots, 
An” poles a-stood so thick as iver ever 
Ya zeed bullrushes by a river. you saw 
Ar’ Mr. Goodman gi’ed ’em warnen warning 
To spend ther evemen lik’ ther marnen. evening, morning 
Clubs werden mean’d var empten barrels, weren't meant, emptying 
"E zaid, nar eet var picken quarrels. nor yet 
But that oon man mid do another might 
In need, the duty ov a brother. 
An” ater church tha went to dine after 


"ithin the girt long room behine 
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(h)witsonto:d ən klab we:kon 


iis le:st (h)witmande: o: ən mjeori 
got Ap bito:im to mo:n(d) öə djeori 
ən gi:d oa milkon pæılz ə skrab 

on drest on went to zi: o klab 

vər Ap ət pAblik haus b(əği ten 
oklpk öə pljes wor vul ə men 
ədrest tə gu: tə tfo:tf on dam 

ən vve:k əbərut oa pljes m lon 


zu: Dİ de: sta:rtid tu: on tu: 

wi paerntid po:lz on nots o blu: 

ən gorrt silk flagz oz wif ma boks 

d əgpt əm al m kjeps ən froks 

oa faufs did skwi:k ðo dram did rambal 
on gorrt bjozu:nz did grAnt on grambol 
ən vo:k dat volid m ə kro:ud 

kikt Ap oa do:ust mn sitf ə kləsud 

ən den ət tfərrtf Öər wor sitf lots 

ə hats shan Ap wi Gor nots 

ən po:lz ostud sə Ork oz Ivor 

jo zi:d bulrafiz b(əği o rrvər 

ən mıstər godmon gi:d əm wa:rnon 

tə spen(d) der i:vmən lık der ma:rnən 
klAbz vvə:rdən miənd vər em(p)ton barəlz 
ə zed nar i:t vər pıkən kvvarəlz 

bat dot (w)u:n man mid du: ənaðər 

m ni:d öə dju:ti əv ə brAöər 


ən gitar tfə:rtf ðe: went to dən 
101 öə gart lon rum biho:n 
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The public house, wher you remember 

We had our dance back laste December. 

An” ther tha miade sich stunnen clatters 

WP knives an” farks an” pliates an’ platters! forks 
The waiters rinn’d, the beer did pass ran 
Vrom tap to jug, vrom jug to glass; 

An” when tha took awoy the dishes 

Tha drink’d good healths, an’ wish’d good wishes 

To al the girt vo”kes o” the land, 

An” al good Z2ings vo”ke took in hand. 


An” oon cried hip, bip, hip, an” hollied, holloed 
An” tothers al struck in, an’ vollied; followed 
Ar’ grabb’d ther drink up in ther clutches, 

An swige’d it wi’ sich hearty glutches. gulps 
An ater that tha went al out after 
In rank agien, an” wa'k'd about, walked 


An” gi'ed zome parish vo'ke a cal, 

An” then went down to Narley Hal, 

An had zome beer an” däncd between 

The elem trees upon the green. 

An' gwáin along the road tha done going 
Al sarts o” mad-cap Z2ings, var fun, for 
An” danc”d, a-poken out ther poles, 

An” pushen buoys down into holes; 

An” Sammy Stubbs come out o” rank 

An” kiss'd I up agien the bank, 

A sassy chap, 1 ha”nt vargi”ed en saucy, forgiven bim 
Not eet; in shart I han't a-zeed en. Jet, seen him 
Zoo in the dusk ov evemen zome 


Went back to drink, an” zome went huome. 
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ðə pAblik ho:us (h)wor ju: rimembər 
wi: had o:uor de:ns bak le:st disembor 
on dor de: mied al stanon klatorz 

wi nə:rvz ən fa:rks ən pljets ən platorz 
ðə vvaertərz rind 6a biər did pais 

vrom tap tə d3ag vrəm d34g tə gla:s 
ən (h)vven ðe: tuk awa: oa difiz 

de: drinkt god hel@s ən wift gud witz 
tu ail oa go:rt voiks ə da lan(d) 

ən a:l gud ömz vo:k tuk m han(d) 

ən (wun krərid hip hip hip ən holid 
on tAöərz a:l strak m ən volid 

ən grabd dor drink Ap m Gor klatfız 
ən swigd tt wi al ha:rti glatf1z 


ən e:tər dat de: went a:l aut 

In rank ogjen on werkt obo:ut 

ən gi:d zəm par vo:k ə kazl 

ən den went do:un tə narrli hal 
ən had zəm biər ən de:nst bitwi:n 
ði eləm tri:z spon öə gri:n 

ən gvvaeın olor) Aa ro:d ðe: dan 

ail sarts ə madkap ömz vor fan 
ən demst opo:kon aut dor po:lz 
ən pufon bvvəriz do:un into ho:lz 
ən sami stabz kam o:ut o rank 

ən kıst at Ap ogjen da bank 

ə sassi tfap o: hant vorgi:d ən 
not iit m fart əx hant ozi:d on 

zu: m da dask ov irvmən zam 
went bak tə drink ən zam went huom 
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WOODLEY 


SWEET Woodley, oh! how fresh an” gay 
Thy lianes an’ veels be now in May, 

The while the brode-leav'd clotes da zwim 
In brooks wi' gil'cups at the brim; 

An' yoller cowslip-beds da grow 

By Z2arns in blooth so white as snow; 

An” win’ da come vrom copse wi’ smells 


O” gregoles wi’ ther hangén bells. 


Though time da dreve me on, my mind 
Da turn in love to thee behind, 

The siame's a bullrush that’s a-shook 

By wind a-blovven up the brook. 

"The curdlen stréam woo'd dreve en down, 
But playsome air da turn en roun’, 

An” miake en seem to bend wi' love 


To zunny hollers up above. 


Thy tower still da auverlook 

The woody knaps, an” windén brook, 
An” lianes wi! here an” there a hatch, 
An” house wi’ elem-shiaded “Hatch; 
An” veels wher chaps da vur outdo 
The Zunday sky wi’ cuots o” blue, 
An” maidens” frocks da vur surpass 


The whitest diasies in the grass. 


What peals to-da vrom thy wold tow’r 
Da strik upon the zummer flow’r, 
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a 


fields 

broad-, yellow water-lilies 
buttercups 

yellow 

thorns, blossom 

wind 

bluebells 


drive 


curling, it 


hollows 
overlook 


wicket-gate 


jar 


coats 


today, old 
strike 


wudli 


swi()t wudli o: hau fref on gz 

6o: ljenz on vi:lz bi: nəru m mer 

da (h)woul oa bro:dli:vd klo:ts do zwim 
in bruks wi gilkaps at 69 brim 

ən jalor koruslip bedz də gro: 

b(o21 ðairnz 1n blu:0 sə (h)waut əz sno: 
ən win də kam vrəm kpps wi smelz 

ə gre:gəlz vvi öər hanən belz 


ðo: tom do dre:v mi: pn mo: mozn(d) 
də Gomm lav tə öl: bihoun(d) 

ðə sjemz ə bulras dots ofuk 

b(o31 win(d) oblo:on ap da bruk 

6o ko:rdlon stre:m wud dre:v on dərin 
bot plaersom air do to:rn on ro:un 

on mjek ən si(:)m tə ben(d) wi lav 

tə zani hplərz Ap obAv 


dou tour stil do o:vorluk 

6o wudi naps on wo:n(d)on bruk 
ən ljenz wi hiər on ösər ə hatf 

ən haus wi elomfje:did öatf 

ən vi:lz (h)wor tfaps də var o:utdu: 
ðə zAnde: kat wi kuəts ə blu: 

ən maeidonz froks do var sərpa:s 
oa (h)vvərttist djeziz m do gra:s 


(bwot pi:lz təde: vrom da: (w)uold to:uor 
də strik əppn Aa zAmor flo:uor 
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As al the club, wi’ dousty lags dusty legs 
Da wa’k wi’ poles an” flappen flags, walk 
Ar’ wind, to music, roun’ between 

A zvvarm o” vo”ke upon the green! folk 
Though time da dreve me on, my mind 


Da turn wi’ love to thee behind. 
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az azl öə klAb wi do:usti lagz 

də vve:k wi po:lz ən flapən flagz 

ən woun(d) tə mju:zik ro:un bitwi:n 

ə zvva:rm ə vo:k əppn öə gri:n 

ðo: təzim do dre:v mi: pn mo: mozn(d) 
də tə:rn wi lav tə di: biho:n(d) 
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) 
THE BROOK THAT RUNN”D BY GRAMFER”S D 
ran, grandfather’s 
WHEN snow-white clouds wer //in an” vew jew 
Avote the zummer sky o” blue, 
An” Td noo ho but how to vind care, find 
Zome play to entertain my mind; 
Along the water, as did wind 
Wi’ zedgy shoal an’ holler crook, hollow 
How I did ramble by the brook 


That runn’d al down vrom gramfer”s. 


A-holdén out my line beyond 


The clote-leaves wi’ my withy wand, yellow water-lhes’, willow rod 
How I did watch, wi’ eager look, 

My zwimmen cark a-zunk ar shook cork, or 
By minnies nibblen at my hook, minnows 


A-thinken I shood catch a briace 
O” perch, ar at the least some diace 


A-zwimmen down from gramfer's. 


Then ten good diaries wet a-fed 


Along that water’s windén bed, 


An” in the lewth o” hills an” wood shelter 
A hafe a score farmhousen stood: half 
But now,—count al ó'm how you wood, of them 
So many less da hold the land,— 
You'd vine but vive that still da stand, find, five 


A” comen down vrom gramfer's. 
There, in the midst ov al his land, 


The squier's ten-tunn'd house did stand, -chimneyedt 
Wher he did miake the water clim” climb 


136 


6o bruk dot rand bat gramfərz 


(h)vven sno:(h)vvərrt klərudz wor öm ən vju: 
əvuər öə zAmor sko: ə blu: 
ən oud nu: ho: bət hau tə voun(d) 
zam plar to entorteein mo: mo:n(d) 
alon Öə wo:tor oz did wo:n(d) 
wi zed3i fo: on hplər kruk 
bau at did rambəl b(o31 öə bruk 
dot rand al do:un vrəm gramfərz 


əho:ldən o:ut məzi lon bijand 
60 klortli:vz wi mo: widi wand 
bau o: did wot wi i:gor luk 
mat zwimon ka:rk əzapk ar fuk 
b(o31 mmiz niblən ot mo: huk 
əömkən ərr fud katf ə brjes 
ə porrtf ər at da liəst səm diss 
ozwimon do:un vrəm gramfərz 


den ten god disəriz wor ofed 

alon dot vvərtərz vvə:mi(d)ən bed 

ən m do lu:6 ə hilz on wud 

ə he:f ə skuor fa:xrmho:ruzon stud 

bot nou ko:unt a:l om bau ja wud 
so: meni les də huəld öə lan(d) 
ju:d vam bət va:v dot stil də stan(d) 
əkAmən do:un vrom gramfərz 


ösər ın ğə midst ov ail (h)iz lan(d) 


6o skwo:rorz ten tand baus did stan(d) 
(bwar Out: did mjek oa vvərtər klim 


137 


A bank, an sparkle under dim 

Brudge arches, villén to the brim 
His pon”, an” leapen, white as snow, 
Vrom rocks, a-glitt”ren in a bow, 


An” runnen down to gramfer”s. 


An” now oon wing is al you'd vind 
O” “bik girt house a-left behind; 
An' only oon wold stuonen tun 
'$ a-stannen to the rain an” zun, 
An' al's undone the squier done. 
The brook ha’ now noo cal to stay 
To vill his pon’ ar clim’ his bay 


A-runnen down to gramfer”s. 


When oonce in heavy rain, the road 
At Grenky brudge wer auverflov”d, 
Poor Sophy White, the pliace”s pride, 
A-gwain vrom market went to ride 


Her pony droo to t'other zide: 


But vound the stream so deep an’ strong 


That took her off the road, along 


The holler, down to gramfer's. 


”Tvyer dark, an” she went on too vast 
To catch hold any thing she pass’d; 
Noo bough hung auver to her hand, 
Ar’ she coo’d réach no stuone nar land 
Wher oonce her litty voot cou’d stand: 
Noo ears wer out to hear her cries, 
Nar wer she oonce a-zeed by eyes, 


Till took up dead at gramfer's. 
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bridge, filling 
bond 


find 


great 
stone chimney-topf 
is standing 


or 


flooded 


going 
through 
found 


bollow 


fast 


over 
nor 
light 


$6671 


ə bank ən spa:rkol Andor dim 

brAdş arrtfız vilon tə öə brim 
(h)ız pon ən liəpən (h)vvərtt əz sno: 
vrom rpks oglitron m ə bo: 
ən ranon dərun tə gramfərz 


ən nou (w)u:n win ız a:l jad vam 
ə örk gərrt baus əleft bihə:mi(d) 
ən o:nli (w)uin (w)uold stuənən tan 
z əstanən tə do rein ən ZAN 
ən aziz Andan do skwo:ror dan 
ðə bruk ha no: nu: karl to steer 
tə vil (h)iz pon ər klım (h)iz bar 
ərAnən do:un tə gramfərz 


(h)vven (w)u:ns m hevi rain oa ro:d 
ot grenli brad3 wor o:vorflo:d 
pu()ər so:fi (h) wont da pljesiz proud 
ogwein vrom ma:rkit went tə rəsid 
(bər pont dru: tə tader zo:d 
bot varun(d) oa stre:m so dp on stron 
dot tuk (h)or pf ðə ro:d olpr 
do hplor do:un tə gramfərz 


twor dark on fi: went pn tu: vasst 

to katf huəld eni ör fi: passt 

nu: bo: hay ərvər tu (h)ər han(d) 

on fi: kud re:tf nu: stuon nor lan(d) 

(h)vvər (w)u:ns (h)er liti vut kud stan(d) 
nu: iərz wor out to hiər (h)ər kroz 
nar wor fi: (w)u:ns əzi:d b(o31 az 
til tok Ap ded ot gramfərz 


139 


SLEEP DID COME VT THE DEW 


O WHEN our zun's a-zinkén low, 

How soft's the light his fiace da drovv 

Upon the backwatd toad out mind, 

Da tutn an” zee a-left behind; 

When we, in chilehood, us'd to vind 

Delight among the gilcup flow'rs, 

A] droo the zummer's zunny houts; 
An” sleep did come wi’ the dew. 


An” a'terwatds, when we did zweat 

A-twilén in the zummer het, 

An” when our daely work wer done 

Did use to have our evemen fun; 

Till up above the zettén zun 

The sky wer blushén in the west, 

An' we laid down in peace to rest; 
An” sleep did come wi’ the dew. 


Ah! zome da turn,—but tidden right, — 
The night to dae, an' dae to night; 

But we da zee the vust red streak 

O” marnen, when the dae da break; 

An” zoo we ben” so piale an” weak, 

But we da work wi’ health an’ strangth 
Vrom marnen droo the whuole dae's langth, 


An' sleep da come wi' the dew. 


An” when, at laste, our ethly light 


Is jist a-draön in to night, 
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a 


sinking 


throw 


find 


buttercup 
through 


toiling, beat 


evening 


lay 


Tin” 


first 
morning 


aren't 


earthly 


drawing 


slip did kam wi oa dju: 


o: (h)wen auar zanz əzinkən lo: 
bau spfts da lout hus Des də dro: 
əppn do bak(w)ord ro:d o:uor mə:mid) 
də təirn on zi: oleft bihozn(d) 
(hywen wi: m tfaulhud jusst tə vam 
dilozt ompy oa gilkap flo:uorz 
ail dru: da zamorz zani o:uorz 

ən sli:p did kam wi öə dju: 


on e:tərvvərdz (h)wen wi: did zwet 
otwoilon m da zAmor het 
ən (h)vven o:uor delt wark wor dan 
did ju:z to hav əmər isvmən fan 
til Ap obav Aa zetən zan 
ðə sko wor blAfən in öə west 
on wi: led do:un m pi:s to rest 
ən sli:p did kam wi öə dju: 


a: zam do təirn bot tidon rout 

6o nort tə de: on de: tə nout 

bot wi: də zi: do vast red stre:k 

o ma:rnon (h)wen öə de: do bre:k 

ən zu: wi: be:nt so pjel ən we:k 

bot wi: də wo:rk wi helt on stran6 

vrom marrnən dru: öə huol dez lagO 
ən sli:p də kam wi öə dju: 


ən (hywen at le:st əsuər elt lə:rt 
IZ dist odre:on m tə pat 
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VVe mid be sure that GOD above, 

If we be true when he da prove 

Our steadfast faith, an” thankvul love, 
Wull do vat we what mid be best, 
An” tiake us into endless rest, 


As sleep da come wi' the dew. 
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may 


wi: mid bi: fu(ər dat god əbAv 
If wi: bi: tru: (h)wen hi: də prav 
əruər stedfa:st fæ10 on Oankvul lav 
wul du: vər wi: (h)wot mid bi: best 
ən tjek əs mtu en(d)lis rest 

az slip də kam wi ðə dju: 
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SWEET MUSIC IN THE WIND 


WHEN evemen is a-draén in 

I'll steal vrom others” naisy din; 

An” wher the whirlen brook da roll 
Below the walnut tree, I'll stroll, 
An” fhink o” thee wi’ al my soul, 
Dear Jenny; while the sound o’ bells 


Da vlee along wi? muoansome zwells. 


Sweet music in the wind. 


Ill Zink how in the rushy leaze 
O” zunny evemens fis” lik” theös, 
In happy times I us'd to zee 

Thy comely shiape about “ik tree, 
VV” pail a-held avore thy knee; 
An” lissen'd to thy merry zong 
That at a distance come along. 


Sweet music in the wind. 


An” when wi’ I ya wa'k'd about, 

O” Zundays, a’ter Church wer out, 
WT hangen yarm, an’ modest look; 
Ar zittén in some woody nook 

We lissen'd to the leaves that shook 
Upon the poplars straight an” tal, 
Ar rottle o” the waterval: 


Sweet music in the wind. 


An” when the playvul air da vlee 


O' moonlight nights, vrom tree to tree; 
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a 


evening, drawing 


swirling 


Jy 


pasture 


on, this 


that 


you walked 
after 
hanging arm 


or 


rattle 


Dr 


swi()t mju:zik ın öə win(d) 


(h)wen i:vmon ız odre:on in 
oul stil vrom adorz nærzi din 


ən (h)vvər öə (h)wo:rlon brok do ro:l 


bilo: ðo wa:lnat tri: oul stro:l 
ən örmk ə ði: wi al mo: sol 


dior dzeni (h)we:l do so:un(d) ə belz 


do vli: salon wi muənsəm zvvelz 
swi()t mju:zik m öə win(d) 


oul ömk bau m dea rafi lioz 

ə zani irvmənz das lik dias 
in hapi to:mz ər jusst to zi: 
ðə kamli fjep obo:ut ölk tri: 
wi perl əheld ovuor öər ni: 
ən Irsond to da meri zon 

dat at ə dıstəns kam alon 

swi()t mju:zik m öə win(d) 


ən (h)vven wi o: jo we:kt obo:ut 
ə zAnde:z e:tor (am wor aut 
wi hanən jairm on mpdist luk 
ar ziton m sam wudi nuk 
wi: Irsond tə da li:vz dat fuk 
əppn öə ppplərz streert on ta:l 
ar rptəl ə da wortorva:l 

swi()t mju:zik m öə win(d) 


ən (h)vven oa pleervul err do vli: 
ə munlo:t nərits vrom tri: tə tri: 
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Ar whirl upon the shiaken grass, 
Ar rottle at my winder glass; 

"Da seem,—as I da hear it pass,— 
As if thy vaice did come to tell 
Me wher thy happy soul da dwell. 


Sweet music in the wind. 
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or 


window 


ar (h)wa:rl əppn oa fiekən gra:s 

ar rptəl ət məz winder gla:s 

də si(:)m az o:1 də hiər ıt pais 

əz 1f dau veers did kam tə tel 

mi: (h)vvər do: hapi sol də dwel 
svvi()t mju:zik ın öə win(d) 
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UNCLE AN” ANT 


How happy uncle us'd to be 
O” zummer time, when ant an” he 
O” Zunday evemens, yarm in yarm, 
Did wa'ke about ther tiny farm, 
While birds did zing, an' gnots did zwarm, 
Droo grass a'most above ther knees, 
An” roun” by hedges an” by trees 
Wi’ leafy boughs a-svvayen. 


His hat wer brode, his cuoat wer brown, 
WP two long flaps a-hangén down, 

An” vrom his knee went down a blue 
Knit stockén to his buckled shoe. 

An” ant did pull her gown-tail droo 

Her pocket-hole to kip en neat 

As she mid vva”ke, ar tiake a seat 


By leafy boughs a-swayén. 


An” vust tha’d goo to zee ther lots 
O” pot-yarbs in the ghiarden plots; 
An” he, i'maybe, gwain droo hatch, 
Moud zee ant's vowls upon a patch 
O” zeeds, an” vow if he cou'd catch 
Em vr” his gun, tha shoudden vlee 
Noo muote into ther roostén tree 


Wi’ leafy boughs a-svvayen. 


An” then vrom ghiarden tha did pass 


Droo archet var to zee the grass, 
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x) 


evenings, arm in arm 
walk 

gnats 

through 


broad 


through 
Keep it 


walk, or 


first 
pot-herbs 


going through the wicket-gate 
fowls 


PY 


they 
orchard 


ankal ən e:nt 


bau hapi Ankəl jusst tə bi: 
ə zamar tom (h)wen ent on hi: 
ə zAnde: i:vmənz jairm m ja:xrm 
did vve:k obo:ut der təmi farm 
(hywo:l ba:rdz did zm ən nats did zwa:rm 
dru: gra:s azmost obav Gor ni:z 
ən raun bat hedsiz on b(o3 tri:z 
wi ID bəruz oswaeron 


(bız hat wor bro:d (h)rz kuət wor braun 
wi tu: lon flaps əhanən do:un 
ən vrəm (h)rz ni: went do:un o blu: 
nit stpkən tu (h)ız bAkeld fu: 
ən eint did pul (h)ər go:un teerl dru: 
(h)ər pokit ho:l tə kip on ni:t 
az fi: mid vve:k ər tjek ə si:t 
ba li:fi baus oswaeron 


ən vast de:d gu: tə zi: dor lots 

ə ppt jarbz m oa gja:rdon plots 
ən hi: 1 meer bi: gvveem dru: hatt 
wud zi: ents varulz əppn ə pats 
ə zi:dz on vo:u rf hi: kod ka 
əm wi (h)ız gan ðe: fudən vli: 
nu: muar into der ru:stən tri: 

wi li:fi bəruz oswaeron 


on den vrəm gja:rdon ðe: did pais 
dru: a:rtfət vər tə zi: da gra:s 
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An” if the blooth so thick an” white 
Mid be at al a-touch'd vr” blight. 
An” uncle, happy at the zight, 

Did guess what cider ther mid be, 
In al the archet, tree wi’ tree, 


WP tutties al a-swayen. 


An' then tha stump'd along vrom there 
A-vield, to zee the cows an” miare, 

An' she, when uncle come in zight, 
Look’d up, an” prick’d her yers upright, 
An” whicker d out wi' al her might; 

An” he, a-chucklen, went to zee 

The cows below the shiady tree 

Wi’ leafy boughs a-svvayen. 


An” laste ov al tha went to know 
How vast the grass in mead did grow; 
An then ant zed ’twer time to goo 

In huome; a-holden up her shoe 

To show how wet ’e wer wi’ dew. 
An” zoo tha toddled huome to rest 
Lik’ culvers vlee-en to ther nest 


In leafy boughs a-swáyén. 
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blossom 


bunches of blossom 


ears 


whinnied 


fast 


doves flying 


ən If öə blu:0 sə Ork ən (h)waut 
mid bi: ət a:l otatft wi bla 

ən Ankəl hapi ot öə zə:rt 

did ges (h)wot soudor dor mid bi: 
mn ail öl a:rtfot tri: wi tri: 

wi tatiz El oswaeron 


ən den de: stampt əlon vrəm ösər 
əvi:l(d) to zi: da koruz ən mjeor 
ən fi: (h)wen Ankəl kam m zozt 
lukt ap on prikt (bər jo:rz Aprərit 
ən (h)vvrkərd o:ut wi el (h)ər mat 
ən hi: ətfAklən went tə zi: 
oa kə:uz bilo: de fjedi tri: 

wi li:fi bəruz oswaeron 


ən le:st əv el ðe: went tə no: 
bau va:st 69 gra:s m miəd did gro: 
ən den eint zed twor Lamm to gu: 
in huom oho:ldon Ap (h)ər fu: 
tə fo: bau wet ə wor wi dju: 
ən zu: öe: tpdəld huəm to rest 
lik kalvorz vli:on to dar nest 
ın li:fi baus oswaeron 
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HAVEN OON'S FORTUN A-TUOLD 


IN liane the gipsies, as we went 
A-milkén, had a-pitch'd ther tent 
Between the gravel pit an' clump 
O' trees, upon the little hump: 
An”, while upon the grassy groun” 
Ther smokén vire did crack an” bliaze, 
Ther shaggy-cuoated hoss did griaze 
Among the bushes vurder down. 


An” when we come back wi’ our pails 
The woman met us at the rails, 
An” zed she'd tell us, if we'd show 
Our han's, what we shoo'd like to know. 
Zoo Poll zed she'd a mind to try 
Her skill a bit, if I woo'd vust; 
Though to be sure she didden trust 
To gipsies any muore than I. 


Well I agreed, an” off all dree 

Ö”s went behine an elem tree; 

An”, ater she'd a-zeed "iZjin 

My han' the wrinkles o' the skin, 

She tuold me—an” she must a-know'd, 
That Dicky met me in the liane— 
That I'd a-wak'd, an” shoo'd agién, 

XV” zomebody along thik ruoad. 


An” then she tuold me to bewar 
O” what the letter M stood vat. 
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three 
of us 
after, seen 


have known 


walked 
that 


for 


havən (vvyumz fa:rtju:n otuold 


mn ljen da dzipsiz əz wi: went 

omilkon had əpıtft dor tent 

bitwi:n öə gravəl pıt ən klamp 

ə tri:z əppn Go İrtəl hamp 

ən (h)woul əppn de gra:si grərun 
dor smo:kən vauer did krak on bljez 
dor fagikuotid hvs did grjez 

omni) 60 bufiz vərrdər do:un 


ən (h)wen wi: kam bak wi əruər peerlz 
öə wumon met os ət Öə reerlz 
ən zed fird tel əs 1f wird fo: 
əruər hanz (h)wot wi: fud lo:k to no: 
zu: ppl zed fi:d o mozin(d) to tra: 
(h)ər skil ə bit rf əz wud vast 
ðo: tə bi: fu()ər fi: didən trast 
tə dsıpsiz eni muar öən o: 


wel a ogri:d ən of a:l dri: 

o:s went bihə:m ən elom tri: 

ən e:tər fiid ozi:d äm 

mər han dea rınkəlz ə öə skin 

fi: tuəld mi: ən fi: mast ono:d 
dot diki met mi: m do ljen 
dot od owe:kt on fud ogjen 

wi zAmbndi olpr örk ruəd 


ən den fi: tuəld mi: tə bivva:r 
ə (h)wot oa İstər em stud var 
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An” as I vva”k”d, o” Monday night, 
Droo Mead wi’ Dicky auverright 
The Mill, the Miller, at the stile, 
Did stan’ an’ watch us tiake our stroll, 
An” then, a blabben dousty-poll, 
Tuold Mother ö”t. Well wo’th his while! 


An” Poll too wer a-bid bewar 
O” what the letter F stood var; 
An” then, bekiase she took, at Fiair, 
A buzzom-pin o” Jimmy Hiare, 
Young Franky beat en black an” blue. 
"De F var Fair; an” ’twer about 
A Fiaren Frank an’ Jimmy fought, 
Zoo I da Zink she tuold us true. 


In shart she tuold us al about 
What had a-vell or woo’d val out; 
An” whether we shoo’d spend our lives 
As maidens at as wedded wives. 
But when we went to bundle on 
The gipsies’ dog wer at the rails 
A-lappen milk vrom ouer pails; 


A pirty deal o” Po//s wer gone. 
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through, right opposite 


white-head 
worth 


bosom- 


him 


present from the fair 


SO 


short 
happened or would happen 


or 


great deal 


ən az əz we:kt ə mande: nat 

dru: miod wi diki ərvərərit 

ðə mil öə milor ət da sta 
did stan ən wot os tjek o:uor stro:l 
ən ösn ə blabən do:ustipo:l 

tuəld maəöər ort wel wpó (h)ız (wa! 


ən ppl tu: wor obid biwa:r 

ə (h)wot oa İstər ef stud var 

ən ösn bikie:z fi: tok ot fjeor 

ə bazəmpın ə dzimi hisər 

jan franki biət on blak on blu: 
tiz ef vər fjeor ən tvvər obo:ut 
ə fjeoron frank on dsımi Dout 

zu: əz də ömk fi: tuəld os tru: 


mn fairt fi: tuəld əs a:l abaut 

(h)wot had əvel ar wud vail out 

ən (h)vveöər wi: fud spen(d) o:uor lə:rvz 

əz maerdonz ar oz wedid wo:ivz 

bot (h)wen wi: went tə bandol pn 
öə dzipsiz dog wor at do rærlz 
əlapən milk vrom o:uor peerlz 

ə parti dial ə polz wor gon 
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JEAN’S WEDDEN DAE IN MARNEN 


AT laste Jeán come down stairs a-drest, 
VV” weddén knots upon her breast, 
A-blushén, while a tear did lie 

Upon her burnen cheak hafe dry: 

An” then her Roderd, dra-en nigh 

WP tothers, took her han’ wi’ pride 

To miake her at the church his bride, 


Her weddén dae in marnen. 


Wi’ litty voot an” beatén heart 

She stepp’d up in the new light cart, 
An” took her bridemaid up to ride 
Along wi’ Roberd at her zide; 

An” uncle’s miare look'd roun’ wi’ pride 
'To zee that, if the cart wer vull, 

"Tower Jenny that je had to pull, 


Her weddén dae in marnen. 


An” ant an” uncle stood stock still 

An” watch'd em trottén down the hill; 
An” when tha turn'd off out o” groun’ 
Down into liane, two tears rinn”d down 
Ant’s fiace, an’ uncle, turnen roun’, 
Sigh”d oonce an” stump'd off wi’ his stick, 
Bekiase did touch en to the quick 


To part wi’ Jean Zik marnen. 


“Now Jeàn's a-gone,” Tom mutter, “we 


Shall muope lik’ owls ”i//in a tree; 
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a 


morning 


half 


drawing 


light foot 


field 


ran 


bim 


dsiənz wedon de: m ma:rnon 


at lest dsiən kam do:un steorz odrest 

wi vvedən nots əppn (h)ər brest 

əblAfən (h)wo:l ə tior did lo 

əppn (h)ər bo:rnon tfiək he:f dro: 

ən den (h)ər robord dre:on no: 

wi tadorz tuk (h)ər han wi proud 

to mjek (h)ər at oa (ar (h)rz brand 
(h)ər wedon de: m ma:rnon 


wi Im vot ən bioton hairt 
fi: stept Ap m öə nju: lout ka:rt 
ən tuk (h)ər braidmeeid Ap tə rəsid 
əlpn) wi rpbərd at (h)ər zo:id 
ən Ankəlz misər lukt ro:un wi proud 
to zi: dat rf öə kart wor vul 
twor dzeni dat ə had tə pul 
(h)ər vvedən de: m ma:rnon 


on ent ən Ankəl stud stok stil 
ən wptft əm troton dorun da hil 
ən (h)vven ðe: tərnd pf aut ə gro:un 
do:un into ljen tu: tiorz rınd do:un 
ets fjes on Ankəl to:xrnon ro:un 
soud (vyyums on stampt pf wi (h)rz stik 
bikje:z did tat{ on tə da kwik 

to pjart wi dzion 61k ma:rnən 


nou dşiənz əgpn tom matord wi: 
fəl muəp lik o:ulz om o tri: 
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Var she did zet us al agog 

Var fun, avore the burnen log." 
An” as "e zot an” ta’k’d, the dog 
Put up his nose a//irt his thighs, 
But cooden miake en turn his eyes, 


Jeán's weddén dae in marnen. 


An” then the naighbours roun’ us al 

By oones an” twos begun to cal, 

To meet the young vo'ke when the miare 
Mid bring em back a married piair: 

An” al ö”m zed, to Roberd's shiare 

Ther had a-vell the fiarest fiace 

An” kindest heart in al the pliace, 


Jeán's weddén dae in marnen. 
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for 


sat and talked 


across 


folk 


of them 
fallen 


vər fi: did zet os a:l əgpg 

vər fan ovuor da bərrnən log 

ən az ə zat ən te:kt öə dpg 

pat Ap (h)iz no:z əöərt (h)rz Datz 

bət kodon mjek ən Gomm (h)iz əziz 
dsiənz wedon de: m ma:rnon 


ən den öə nærbərz raun os ail 
b(o31 (vyyumz on tu:z bigan to kal 


to mi()t öə jay vo:k (h)vven Aa misər 


mid brın əm bak ə marid pjeor 

ən a:l om zed tə rpbərdz fjeor 

dor had əvel öə fjeorist fjes 

ən kə:mdist bart m a:l öə pljes 
dsiənz wedon de: m ma:rnon 
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RIVERS DON'T GPE OUT 


THE brook I left below the rank 
Ov alders that da shiade his bank, 
A-runnen down to dreve the mill 
Below the knap 's a-runnen still. 


The crepén daes an” wiks da vill 


Up years, an” miake wold 7/ings o” new, 


An” vo”ke da come, an” live, an” goo, 


But rivers don't gi'e out, John. 


The leaves that in the spring da shoot 
So green, in fal be under voot, 
May flow’rs da grow var June to burn, 
An” milk-white blooth o” trees da kern 
An” ripen on, an” val, in turn. 
The moss-green water-wheel mid rot; 
The miller die an” be vargot; 


But rivers don't gi'e out, John. 


A vew shart years da bring an’ rear 

A maid, as Jean wer, young an fiair; 

An” vewet zummer-ribbons, tied 

In Zunday knots, da fiade bezide 

Her cheak avore her bloom ha died: 
Her youth won’t stay. Her ruosy look 
’S a fiaden flow’r, but time's a brook 


That never da gi’e out John. 


An” eet, while #hings da come an’ goo, 


God’s love is steadvast, John, an’ true. 
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a 


give 


drive 


creeping, weeks, fill 
old 
folk 


fall (autumn), foot 
for 


blossom, set 
fall 

may 
forgotten 
short 


fewer 


has 


Jet 


rivorz dont gi: aut 


do bruk a: left bilo: öə rank 
əv a:ldorz dat do fjed (hız bank 
ərAnən do:un tə dre:v öə mil 
bilo: ào nap s orAnon stil 
ðə kre:pon de:z on wiks də vil 
Ap jiorz on mjek (w)uold ömz ə nju: 
ən vo:k də kam on liv on gu: 
bət rrvərz dont gi: sut dzan 


oa lirvz dot m öə spry də fot 
sə gri:zn m fazl bi: andor vot 
mazı flo:uorz də gro: vər daun tə bam 
ən mılk(h)vvərrt blu:6 ə tri:z də kam 
ən rəspən pn on vail m torn 
öə mpsgri:n wo:ter(h)wi:l mid rot 
öə milor dəri ən bi: vərgpt 
bət rrvərz dont gi: aut dzan 


ə vju: fart jiorz do brin ən reor 

o maid az d3iən wor jan ən fjeor 

on vju:or zamar ribonz təd 

ın zAnde: nots do fjed bizo:d 

(bər tfiək əvuər (h)ər blu:m hə dad 
(h)ər ju: wu(:)nt steer (h)ər ruezi luk 
s o fjedon flo:uor bət to:xmmz ə bruk 
dot nevər do gi: o:ut dzan 


ən iit (h)woul ömz do kam on gu: 
godz lav ız stedva:st dan on tru: 
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If winter vrost da chill the groun” 

"Tis but to bring the zummer roun’: 

ATs well a-lost wher He's a-voun”, found 
Var, if tis right, var Christes siake, for 
He'll gi’e us muore than He da tiake; 


His goodness don't gi'e out, John. 
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If wintor vrost də Uu do gro:un 

tız bat to brın Aa zamor ro:un 

a:lz wel əlpst (h)wor hi:z ovorun 
var 1f tız rət vər kraustiz sjek 
hi:l gi: əs muar don hi: də tjek 
(bız gudnis dont gi: o:ut d3an 
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MIAKEN UP A MIFF 


VARGTE me Jenny, do, an” rise 
Thy hangön head, an” teary eyes, 
An” speak, var I’ve a-took in lies 
An” I've a-done Abee wrong; 
But I wer tuold,—an” 22ought 'twer true,— 
That Sammy down at Coom an” you 
Wer at the fiair a-wa'kén droo 


The pliace the whol da long. 


An” tender thoughts did melt my heart, 

An” zwells o” viry pride did dart 

Lik” lightnen droo my blood; to piart 
Your love woont do vat I; 

An” zoo I vow'd however sweet 

Your looks mid be when we did meet, 

I'd trample ye down under veet, 


At heedless pass ye by. 


But still thy niame 'ood always be 

The sweetest, an” my eyes ”ood zee 

Among al máidens nuone lik? thee 
Var ever any muore. 

Zoo by the wa’ks that we've a-took 

By flow'ty hedge an' zedgy brook, 

Dear Jenny dry your eyes an” look 


As you've a-look'd avore. 


Look up an' let the evemen light 
But sparkle in thy eyes so bright 
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a 


quarrel 


forgive, raise 


for 


walking through 
day 


fiery 


share 


might 
feet 


or 


would 


walks 


evening 


mjekon Ap ə mif 


vargi: mi: dzeni du: on raz 
do: hanən hed ən tiəri az 
ən spi:k var ərv ətək m loz 

ən ouv ədAn öl: roy 
bət at wor tuəld on Aart twor tru: 
dot sami do:un ət kum on ju: 
wor at 60 Dear owe:kon dru: 

6o pljes öə huəl de: lon 


ən tendər do:ts did melt mo: bart 
ən zwelz ə vo:ori proud did dat 
İrk lo:ztnon dru: mərz blad to pja:rt 
jor lav wu()nt du: vər at 
ən zu: əz vorud horuevor swi()t 
jer luks mid bi: (h)wen wi: did mt 
oud trampol i: don andor virt 
ar hi:dlis pass i: bo: 


bot stil doa njem ud a:lwe:z bi: 

6o swi(:)tist ən mo: ouz ud zi: 

ompr) a:l mærdənz nuon lik öl: 
var evər eni muər 

zu: b(o31 da we:ks Oot vvi:v ətək 

b(o31 flo:uri hedz ən zedsi bruk 

dior dzeni dro: jor az on luk 
əz ju:v olukt ovuor 


luk ap on let ði irvmən lost 
bat spa:rkal maat az sə brat 
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As thae be oben to the light they, open 
O' zunzet in the west. 

An” le's stroll here var hafe an hour for half 

Wher hangen boughs da miake a bow’r 

Upon theös bank w?’ eltrot flow’r this, cow parsley 


An’ Robinhoods a-drest. red campion 
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əz Oe: bi: o:bən tə da lout 

ə zAnzet In 09 west 
ən les strozl bar vor he:f ən əmər 
(h)vvər hanən bəruz də mjek ə bo:uor 
əppn öiəs bank wi eltrot flo:uor 

ən rpbınhudz ədrest 
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HAY-MIAKEN ell 


"IIS merry ov a zummer”s day 
Wher haymiakers be miaken hay; 
Wher men an’ women in a string, 
Da ted ar turn the grass, an’ zing 
XV” cheemen vaices merry zongs, 
A-tossén o' thet sheenen prongs 


W? yarms a-zwangen left an” right, 


In color'd gowns an' shirt-sleeves white; 


Ar wher tha’ be a-riakén roun' 

The ruosy hedges o” the groun”, 
Wher Sam da zee the speckled sniake 
An” try to kill en wi’ his riake, 

An” Poll da jump about an” squál 


"To zee the twistén slooworm cral. 


"Tis merry wher ia be a-got 

In under zome girt tree, a-squot 
About upon the grass, to munch 
Ther bit o” dinner, ar ther nunch: 
Wher clothes an” riakes da lie al roun’ 
WU picks a-stuck up into groun’: 

An” wi! ther vittles in their laps, 

An' in ther tinnen cups ther draps 

O' cider sweet, at frothy yale, 


Ther tongues da rin wi’ joke an’ tiale. 


An” when the zun, so low an” ted, 
Da sheen above the leaty head 
O” zome girt tree a-rizen high 


Avote the vi'ry western sky, 
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hay-making 


spread out to dryf or 
chiming 
shining 


arms swinging 


squall 


slow-worm (snake-like lizard) crawl 
great, squatting 

lunch 

victuals (snacks) 

tin, drops 


ale 


run 


haermjekon 


tız meri əv ə zAmərz de: 

(h)wor heermjekorz bi: mjekon hær 
(h)wor men ən wumin rn ə stry 
do ted or ta:rn da gra:s ən zm 

wi tfizmən vacısız meri zpnz 
ətpsən ə dor fiznən prpgz 

wi ja:xrmz əzvvanən left on rat 

in kAlord go:unz on fərrtsli:vz (h)wozt 
ar (h)vvər ðe: bi: orjekon raun 

do ruəzi hedziz ə oa gro:un 

(h)vvər sam də zi: öə spekəld snjek 
ən trou tə kil ən wi (h)iz dek 

on pol də d3amp obo:ut ən skwail 
tə zi: Öə twrston slu:vvə:rm krazl 


tız meri (h)vvər öe: bi: əgpt 

in Andər zam gərt tri: əskvvpt 
obo:ut əppn öə gra:s tə mantf 

dor bit ə dinor ar dor nantf 

(bwar klo:z ən rjeks də lər ai roiun 
wi piks ostAk Ap into gro:un 

on wi dor vıtəlz m dor laps 

ən m der tmən kaps dor draps 

ə soudor swi()t ar fro@i jel 

dor tanz də rin wi dso:k ən tjel 


ən (h)wen Go zan so lo: on red 
də fiin obav Go li:fi hed 

ə ZAM gorrt tri: oro:xzon ho: 
ovuor ğə vərrəri westorn Ska 
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"Iis merry wher al han”s da goo 
Art the groun’, by two an’ two, 
A-riaken auver humps an” hollers 

To riake the grass up into rollers. 
An” oone da riake it in, in line, 

An' oone da cluose it up behine; 

An” ater they the little buoys 

Da stride an” fling ther yarms al woys 
WP busy picks an” proud young looks 
A-miaken o” ther tiny pooks. 

An” zoo 'tis metry out among 


The vo”ke in hay-viel’ al da long. 
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bands (workers) 
across 
over, bollows 


ridges 


after 


haycocksf 


folk, day 


tız meri (h)vvər azl hanz də gu: 
əöərrt Öə grəzun b(əği tu: ən tu: 
orjekon ə:vər hamps ən hplorz 
to rjek öə grais ap into rplərz 
ən (w)u:n də rjek rt m m ləm 
ən (w)u:n də kluəz rt Ap biho:n 
ən e:tər de: 6a İrtəl bwouz 

də stro:id on flm dor ja:xrmz a:l was 
wi bizi pıks ən pro:ud jan luks 
omjekon ə öər tə:mi poks 

ən zu: tız meri o:ut ompr) 

öə vo:k m heervi:l a:l de: lon 
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HAY-CARREN 


"IIS merry ov a zummer”s day 

When vo”ke be out a-carren hay 

Wher boughs, a-spread upon the groun’, 
Da miake the staddle big an” roun”, 

An” grass da stan” in pook, ar lie 

In girt long wiales ar passels, dry. 

Ees, 'dhangye, so's, da stir my heart 

'To hear the frothén hosses snart, 

An” zee the red-wheel’d waggon blue 
Come out when tha've a-hitch'd 'em to. 
Ees—let me have oone cup o' drink, 
An” hear the hosses” harness clink,— 
My blood da rin so brisk an” warm, 

An” put sich strangth i//in my yarm, 
That I da long to toss a pick 


A-pitchén ar a-miakén rick. 


The buoy is at the hosse's head 

An” up upon the waggon bed 

The luoaders, strong o” yarm, da stan”, 
At head, an” back at táil, a man, 

WP skill to build the luoad upright 

An' bind the vuolded carners tight; 
An” at each zide ö”m, sprack an” strong, 
A pitcher wi' his girt high prong: 
Avote the best two women now 
A-cal'd to tiaky a'ter plough. 


When I da pitchy, 'tis my pride 
Var Jenny Stubbs to riake my zide, 
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x) 


hay-carting 

folk, carting 

platform (for the haystack) 
cones}, or 

great, ridges}, parcels} 
yes, God bang you, souls 
snort 

they ve 

run 


such strength, arm 


or 


folded corners 
of them, lively 


called to rake after the wagon 


for 


herkaron 


tız meri əv ə zAmərz de: 

(bwen vo:k bi: xut okaron heer 
(h)wor bo:uz əspred əppn da gro:un 
də mjek da stadəl big on raum 

ən grais də stan m puk ar lo: 

In gərrt lon wjelz ər pa()səlz dro: 
iss dani: so:z də star mo: hart 

tə hiər oa frpOon hpsız sna:rt 

ən zi: öə red(h)vvi:ld wagon blu: 
kam o:ut (h)wen öezv ohitft əm tu: 
iss let mi: həv (vv)um kap o drink 
ən hier oa hpsiz ha:rnis klink 

mər: blad də rın so brisk ən warm 
ən pat sitf stran0 (äm mər ja:xrm 
dat o:1 də Inn tə tos ə pik 

opitfon ar omjekon rık 


da bvvərt iz ət da hpsiz hed 

ən Ap əppn öə vvagən bed 

ðə luodorz stron ə ja:xrm də stan 

ət hed ən bak ət teil ə man 

wi skil tə bild da luəd Aprərit 

ən bə:m(d) öə vuoldid ka:rnorz tout 
ən at irtf zo:id om sprak ən stron 

ə pıtfər wi (h)ız gərt ho: pror 
əvuər do best tu: wumin Dau 
oka:ld tə riski e:tər plo:u 


(bwen o: də pıtfi tiz mo: proud 
vər dzeni stAbz tə rjek mo: zoud 
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An” zee her fling her riake, an” reach 
5 


So vur, an” tiake in sich a streech. far, amount taken in one strike 
An” I don't shatter hay, an’ make drop (bits of) hay 
Muore work than need”s var Jenny’s riake, 

I'd sooner zee the wiales girt rows ridges 
Lik” hidges up above my nose, hedges 
Than have light work myzuf, an’ vine find 
My Jeän a-beät an’ left behine, beaten, behind 


Var she wou'd sooner drap down dead 
Than let the pitchers git a-head. 


"[is merry at the rick to zee 

How picks da wag, an” hay da vlee: move briskly, fly 
Ther oon’s unluoadén, oon da tiake 

The pitches in, an’ zome da miake 


The lofty rick upright an’ roun’ 


An” tread en hard, an’ riake en doun’, it 
An” tip en when the zun da zet give it a pointed top} 
To shoot a sudden val o” wet: send down, fall 


An” zoo ’tis merry any day 


Wher vo”ke be out a-catren hay. 
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ən zi: (h)ər flın (h)ər rjek on ri:tf 

sə vərr ən tjek m at ə stri:tf 

ən əz dont fator haer ən mjek 

muar vvərrk don ni:dz vər dseniz rjek 
aud su:nor zi: Öə wjelz go:rt ro:z 

lık hid31z Ap obaAv mai no:z 

don hav lout work m(oj)izAf on vəzin 
mər dsiən əbiət ən left biho:n 

vor fi: wud su:nor drap do:un ded 
don let öə pıtfərz git shed 


tız meri ot do rik to zi: 

hou prks də wag on heer do vli: 

dor (w)u:nz Anluədən (w)u:n də tjek 
do pitfiz m ən zam də mjek 

Oo lofti rik Apro:t on rərun 

ən tred ən haird ən gek ən do:un 
on tip ən (h)wen Go zan də zet 

to fut o sadon ve:l o wet 

on zu: trz meri eni de: 

(bwar vo:k bi: xut okaron heer 
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ECLOGUE 


x) 


THE BEST MAN IN THE VIELD 


SAM AND BOB 
SAM 
'THAT'S slowish wotk, Bob. What's a-ben about? 
Thy pooken don't goo on not auver sprack. 
Why I’ve a-pook”d my wiale lo’k zee, clear out, 
And here I got another, turnén back. 


BOB 
Ill work w?’ thee then, Sammy, any dae, 
At any wotk bist minded to goo at, 
Var any money thee dost like to lae. 
Now, Mister Sammy: what dost //ink o' that? 
My girt wiale here is twice so big as thine; 
Or else, I warnd, I shoodden be behine. 


SAM 


Now 'dhang thee, Bob, don’t tell sich woppen lies. 


My wiale is biggest, if da come to size. 

"[is jist the siame whatever bist about; 

Why when bist teddén grass, ya liazy sloth, 
Zomebody is a-fuoss'd to tiake thy zwath 

An' ted a hafe woy back to help thee out. 

An” when bist riakén rollers, bist so slack, 

That thee dost kip the buoys an' women back. 
An” if dost Z2ink that thee canst challenge I, 

At any thing then, Bob, we'll tiake a pick apiece, 
An” oonce theös zummer, goo an” try 


To miake a rick apiece. 
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stackingt, very quickly 


stacked my ridgeT 


day 
you are 


Jor, lay (bet 


great ridge 
warrant, behind 


God hang 


spreading out to dryf 
forced, swath} 

half way 

small ridges} 

keep 


pitchfork 
this 


eklpg 
ðə best man ın de vi:l(d) 
sam on(d) bob 


SAM 

dats slozf wa:rk bob (h)wots əbin obo:ut 
Oo: pukon dont gu: pn not o:ver sprak 
(h)vvəzr av opukt mat wiel lək zi: klior o:ut 
ən(d) hiər o got ənAöər to:xrnon bak 


BOB 

oul work wi di: den sami eni de: 

ət eni work bist mə:mdid tə gu: at 

vər eni mani öl: dəst lərtk tə le: 

no:u mister sami (h)wot dəst dink ə dat 
mərz gərt wjel har ız tvvər:s so big əz oam 
ar els at wa:rnd at Sudon bi: biho:n 


SAM 

nau dan di: bob dont tel sıtf vvppən ləziz 
mat wjel ız bigist 1f də kam to saz 

tiz dist da sjem (h)vvptevər bist obo:ut 
(bwai (h)wen bist tedon grais jo ljezi slpO 
zAmbndi ız ofupst to tjek dam zvvpƏ 

ən ted ə he:f wo: bak to help di: ə:ut 

ən (h)vven bist rjekon rplorz bist sə slak 
Oot di: dəst kıp 69 bwauz ən wumm bak 
ən If dəst dink dot di: kənst tfalındş oz 
ət eni öm ösn bob wi:l tjek ə pık əpi:s 

ən (w)u:ns Óios zamor gu: on trə:r 

tə mjek o rık əpi:s 
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A tick o” thine wull look a little funny, 


When thee's a-done en, I'll bet any money. 


BOB 
Ya noggerhead; laste year thee miade'st a rick, 
An” we wer fuoss'd to trig en vvi” a stick: 
An' what did John that tipp'd en zae? Why zed 
"E stood a-top o'en al the while in dread, 
A-thinkén that avore je shood a-done en 


Ed tumble auver slap wi’ he upon en. 


SAM 

Ya lyén liazy //ief. I warnd my rick 

Wer better than thy luoad o” hay laste wik. 
Tha hadden got a hunderd yards to hal en, 
An’ then tha wer a-fuoss’d to hab’n boun, 
Var if tha hadden ’twood a-tumbl’d down: 
An” a'ter that I zeed ’e wer a-valen, 

Ar’ push’d agen en wi’ my pitchén pick 
To kip en up jist till we got to rick; 
An’when the humpty-dumpty wer unboun 


'E vell to pieces down upon the groun. 


BOB 
Do shut thy lyén chops. What dosten mind 
Thy pitchén to me out in Gully-plot? 
A-miakén o' me wáit (wast zoo behind) 
A hafe an hour vat ev'ty pitch I got. 
An” then how thee didst groun' thy pick, an” blow, 
An' quirk to get en up on end, dost know; 
To rise a pitch that wer about so big 


'S a goodish crow's nest, or a wold man's wig. 
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blockhead 

forced to prop it up 
made its top pointed} 
on top of it 

have finished it 


over suddenly with it upon him 


week, 
they, haul it 
have it bound 


for 


after, saw it was falling 


keep 


shapeless mass} 


don't you remember 


half 

ground your pitchfork} 
puft 

raise a forkful 

old 


ə rik 9 damn wul lək ə İrtəl fani 
(h)vven ói:z ədAn ən oul bet eni mani 


BOB 
jo npgərhed le:st jior ði: mjedst ə rik 

ən wi: wor fupst tə trig ən wi ə stık 

ən (h)wot did d3an dat tıpt on ze: (h)vvəzi zed 
ə stud ətpp oin al öə (h)vvəril ın dred 
əömkən öət ovuor ə fud odan ən 

od tambəl ə:vər slap wi hi: əppn ən 


SAM 

jo laan ljezi ði:f əx wazrnd moz rik 
wor betər dan Aa luod ə heer le:st wk 
de: hadən opt ə handərd ja:rdz to hal on 
on den de: wor ofupst ta hab on bo:un 
var 1f de: hadən twud ə tambəld do:un 
ən e:tər dat at zi:d ə wor ova:lon 

ən puft agen ən wi mər prtjon pk 

to kip ən Ap dsist til wi: got to rik 

ən (h)wen öə hamptidampti wor Anbo:un 
ə vel tə pi:sız doun əppn öə gro:un 


BOB 
du: f^t dou Loan tfpps (h)vvpt dasan mo:n(d) 
6o: pitfən tə mi: xut m galiplot 

omjekon ə mi: wart wost zu: bihə:mid) 

ə he:f ən əsuər vər evri pitf ou got 

ən den bau di: didst gro:un öər pık on blo: 
ən kvvərrk tə get ən Ap pn en(d) dast no: 

tə raz o pit dat wor obo:ut sə big 

z ə gudif kro:z nest ar ə (w)uold manz wig 
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Why bist so weak, dost know, as any roller. ridge of Aa? 


Zome o” the women vo’kes wull beat thee holler. folk, hollow 
SAM 
Ya snubnos’d flobberchops. I pitch’d so quick Jültby-face 


That thee dost know thee had'st a hardish job 

To tiake the pitches in vrom my slow pick, 

An' dissén zee I groun' en, nother, Bob. you didn’t see me ground itf 
An” thee bist stronger, thee dost ¢/ink, than I, 

Girt bandylags, I jist shood like to try. 

We'll goo, if thee dost like, an’ jist zee which 


Can heave the muost, or car the biggest nitch. carry, bundle} 
BOB 

Ther, Sam, da miake I zick to hear thy braggen: 

Why bissen strong enough to car a flaggon. you aren't 
SAM 

Ya grinnen fool! I warnd Td zet thee blowén, 

If thee wast wi’ me var a dae a-mowén. for a day 

I'd wear my cuoat, an” thee sha'st pull thy rags off, 

An” in ten minutes why I'd mow thy lags off. legs 
BOB 

Thee mow wi’ I! why coossen keep up wi’ me. you couldn't 

Why bissen fit to goo a-vield to skimmy, cut rough grassT 

Or mow the docks an” //istles: why I'll bet 

A shillen, Samel, that thee cassen whet. can't sharpen (a scytbe)T 
SAM 


Now don't thee zae much muote than what’st a-zaid 


Or else I'll knock thee down, heels auver head. over 
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(h)vvəzr bist sə wi:k dast no: əz eni rolor 
zam ə öə wumin voiks wul biət di: holor 


SAM 

jo snAbno:zd flpbortfpps o: pitft so kwik 
Oat di: dəst no: öl: hadst o ha:rdif d3ob 

tə tiek öə pıtfız m vrəm mər slo: pık 

an dison zi: at gro:un ən nader bob 

ən di: bist stronger di: dəst ömk don o: 
gort bandilagz at dist fud louk tə tra: 
wi:l gu: rf di: dəst lok ən dist zi: (h)witf 
kən hi:v 69 muəst ər kar oa bast nits 


BOB 
dor sam də mjek əri zik tə hiər da: bragən 
(h)wou bison stroy inaf tə kar ə flagən 


SAM 

jo grinan fu:l at wa:rnd ord zet di: blo:on 

If ði: wost wi mi: var ə de: omo:on 

aud wear məzi kuot ən öl: fust pul dau ragz vf 
an mn ten minits (h)wou ad mo: oa lagz pf 


BOB 

Oi: mo: wi o: (h)vvəzi kuson ki()p ap wi mi: 
(h)vvəzr bison fit tə gu: ovi:l(d) tə skrmi 

ar mo: öə doks ən órsolz (h)wo: al bet 

ə filon saməl dat di: kasən (h)wet 


SAM 


nou dornt ði: ze: mAtf muar don (h)wotst əzed 
ar els onl nok ði: dənun hilz zwar hed 
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BOB 
Thee knock I down, ya fool; why cassen hit 
A blow hafe hard enough to kill a nit. 


SAM 


Well thee sha't veel upon thy chops and snout. 


BOB 


Come on then, Samel, let's jist have oone bout. 
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half 


youll feel (it) 


BOB 
ði: nok a daun jo fu:l (h)wo: kasən hit 
ə blo: he:f ha:rd inAf tə kil ə nit 


SAM 
wel di: fat vi:l əppn Aart tfpps ən(d) sno:t 


BOB 
kam pn ösn samal lets dşıst hav (w)u:n baut 
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WHER WE DID KIP OUR FLAGON 


WHEN we in marnen had a-drow'd 
The grass ar ruslen hay abrode, 
The lissom maidens an” the chaps, 
WP bits o” nunchens in ther laps, 
Did al zit down upon the knaps 
Up there in under hedge, below 
The highest elem o' the row, 
Wher we did kip our flagon. 


Ther we cood zee green veels at hand 

Avote a hunderd on beyand, 

An” rows o” trees in hedges roun’ 

Green meğds an” zummerleázes brown, 

An” Z2arns upon the zunny down, 
While aiér vrom the rockén zedge 
In brook did come along the hedge 

Wher we did kip our flagon. 


Ther lafén chaps did try in plày 
To bury maidens in the hay, 
Ar’ gigelen maidens var to roll 
The spralen chaps into a hole, 
Ar sting wi’ nettles oon ö”ms poll; 
While John did hele out each his drap 
O” yal ar cider in his lap, 
VVher he did kip the flagon. 


Oon dae a whirdlewind come by 


Wher Jenny's cloas wer out to dry: 
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a 


keep 
morning, thrown 


or 


lunches 


fields 


summer-pastures 
thorns 


rocking sedge 


laughing 


sprawling 
one of their heads 
pour, drop 


ale 


whirlwind 
clothes 


(h)vvər wi: did kip auar flagon 


(h)vven wi: ın ma:rnon had odro:d 
Öə gra:s ər rAslən hær obro:d 
do Irsom maerdonz ən öə tfaps 
wi bits ə nantfənz m Gor laps 
did a:l zit do:un əppn doa naps 

Ap ösər m Andor heds bilo: 

6o hərrist elom o do ro: 

(h)wor wi: did kip auar flagon 


dor wi: kod zi: grin vi:lz ət han(d) 
əvuər ə handərd pn bijan(d) 
ən ro:z ə tri:z m hed3iz ro:un 
grin miodz ən zamoerlioziz bro:un 
ən öarrnz oppn öə zani dorun 
(h)woul aerər vrom ðə rpkən zed3 
ın bruk did kam olpr da hed3 
(h)vvər wi: did kip auar flagon 


dor le:fon tfaps did tra: m plær 
tə beri mærdənz in öə heer 
ən giglon meetdənz vor tə ro:l 
öə spre:lon tfaps intu ə ho:l 
ar stir wi netəlz (w)u:n o:mz pol 
(h)wo:l dan did hi:l xut i:tf (h)rz drap 
ə jel or sozdor m (h)1z lap 
(bwar hi: did kip oa flagon 


(w)u:n de: ə (h)woe:rdolwin(d) kam bo: 
(h)wor d3eniz klo:z wor o:ut to dro: 
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An” off vled frocks amost a-catch”d flew, caught 


By smockfrocks wi’ ther sleeves outstratch’d, 


An” caps a-frill’d an” yaperns patch'd; abrons 
An” she, a-stiaren in a fright, Staring 
Wer glad enough to zee em light alight 

Wher we did kip our flagon. 


An” when white clover wer a-sprung 


Among the eegrass green an’ young, grass regrown after mowing 

An” elder flowers wer a-spread 

Among the ruosen white an’ red, roses 

An” honeyzucks wi’ hangén head; honeysuckles 
O” Zundae evemens we did zit evenings 
To look al roun’ the grouns a-bit fields 


Wher we’d a-kept our flagon. 
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on pf vled froks a:most əkatft 
b(o)r smpkfrpbks wi dor sli:vz o:utstratft 
ən kaps ofrild on jepornz patft 
ən fi: ostjeoron m o fraut 
wor glad inaf tə zi: om lout 
(h)vvər wi: did kip auar flagon 


ən (h)vven (h)wout klo:vər wor əsprAn 
əmpy öl i:gra:s grim on jay 
on eldər flo:uorz wor əspred 
əmpn) Aa ruəzən (hoat ən red 
ən hAnizAks wi hanən hed 
ə zAnde: i:vmənz vvi: dıd zıt 
tə luk a:l rorun oa gro:unz əbit 
(bwar wi:d əkept auar flagon 
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a 


WIK'S END IN ZUMMER,IN THE WOLD VO”KES TIME 


His ant an’ uncle! ah! the kind 

VVold souls be of”en in my mind. 

A better couple nivver stood 

In shoes, an vew be voun' so good. 

32e cheer'd the work-vo'ke in ther twiles 
WP timely bits an” draps, an’ smiles, 

An” Ae did gi’e em at wik’s end 


Ther money down to goo an' spend. 


In zummer, when wik’s end come roun’, 
The háymiakers did come vrom groun', 
An” al zit down, wi’ weary buones, 

"zin the coort a-piaved wi’ stuones, 
Along avore the piales between 

The coort an” little oben green. 

Ther women got wi' bare-neck d chaps, 
An” maidens wi’ ther sleeves an’ flaps 
To screen vrom het ther yarms an’ polls, 
An” men wi’ beards so black as coals: 
Girt stocky Jim, an’ lanky John; 

An” poor wold Betty dead an” gone; 


An” cleán-grow'd Tom so spry an’ strong, 


An” Liz the best to pitch a zong, 
That now ha nearly hafe a score 

O” childern zwarmen at her door: 
An” whindlen Aan that cried wi’ fear 
To hear the thunder when ’twer near; 
A zickly maid, so piale’s the moon, 
That drapp’d off in decline so soon; 
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week's, old folk’s 


never 

fev, found 

toils 

bits of food and drink 


give 


the field 


in front of the palings 


open 


beat, arms and beads 


great 


grown into a fine figure 


set the pitch for 
half 

Swarming 
weakly 


wiks en(d) m zamer m öə (w)uold vo:ks təzim 


(bız emt ən Ankəl a: oa koun(d) 
(w)ueld so:lz bi: pfən m məzi mam 
ə betər kApol nivor stud 

In fu:z ən vju: bi: varun so gud 

fi: tfiord oa wo:rkvo:k m dor two:ilz 
wi toumli bits on draps on smərilz 

ən hi: did gi: om ət wiks en(d) 

der mani do:un tə gu: ən spen(d) 


ın zamar (h)wen wiks en(d) kam roiun 
oa hermjekorz did kam vrom gro:un 
ən ail zit do:zun wi wiori buənz 

101n da kuort opjevd wi stuənz 

əlpn ovuor öə pjelz bitwi:n 

do kuərt on İrtəl o:bon gri:n 

der wumin got wi bjeornekt tfaps 

ən maidonz wi Gor sli:vz on flaps 

to skri:n vrəm het dor ja:rmz on po:lz 
on men wi biordz sə blak əz ko:lz 
go:rt stoki dam on lanki don 

on pu($)ər (w)uold beti ded on gon 

ən kliongro:d tom so sprər on stron 
ən liz öə best to pıtf ə zon 

dat nou hə niərli he:f ə skuor 

ə tfıldərn zvva:rmən ət (h)ər duor 

ən (h)windlon an öət krərtd wi fior 

tə hior öə OAnder (h)wen tvvər nior 

ə zikli maeid so pjelz öə mum 

dot drapt pf m diklə:m sə swn 
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An” blushen Jean so shy an” meek 
That seldom let us hear her speak, 
That wer a-coorted an” undone 
By farmer Woodley’s woldest son, 


An” a'ter she'd a-bin varzook 


Wer voun’ a-drown’d in Longmead brook. 


An” zoo, when bed a-bin al roun’, 
An” páid em al ther wages down, 

She us'd to gi'e em, girt an’ smal, 

A cup o” cider ar o” yal, 

An” then a tutty miade o” lots 

O” flowets vrom her flovver-nots, 

To wear in bands an” button-holes 
At church an” in ther evemen strolls. 
The pea that rangled to the oves, 

An” columbines, an” pinks, an” cloves, 
Sweet ruosen vrom ther prickly tree, 
An” jilliflow'rs, an” jessamy; 

An” short-liv”d pinies that da shed 
Ther leaves upon a yetly bed. 

She didden put in honeyzuck, 

She'd nuone, she zed, that she cood pluck 
Avote wild honeyzucks, a-voun' 


In ev'ry hedge ov ev”ry groun’. 


Zoo máid an' woman, buoy an' man, 
Went off, while zunzet air did fan 


Ther merry zunburnt fiazen; some 


Down liane, an” zome droo veels straight huome. 
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oldest 
after, forsaken 
found 


been, round 


or of ale 
nosegay 


flower-beds 


evening 


climbed, eaves 


roses 
clove-gillyflowers, jasmine 
peontes 

early 

honeysuckle 


found 
field 


faces 
through the fields 


ən bl^fon dziən sə fo: ən mi:k 

dat seldom İst əs hiər (h)ər spi:k 

dot wor əkuərtid ən Andan 

b(o21 farmor wudliz (w)uoldist san 
ən e:tər fiid obin varzuk 

wor vaun odro:und m İpnymiəd bruk 


ən zu: (h)vven hi:d obin ail roiun 
ən pærd əm a:l der we:d3iz dərsin 
fi: jusst tə gi: əm gorrt on sme:l 

ə kap o soudor ar ə jel 

ən den o tti mjed o lots 

ə flo:uorz vrom (h)ər flo:uornpts 
tə weor m ban(d)z ən batenhoilz 
ot tfo:tf ən m dor i:vmən stro:lz 
Öə pi: dat rangəld tə di o:vz 

ən kpoləmbə:mz on pryks ən klo:vz 
swi()t Tuəzən vrom oor prikli tri: 
on dsrlifləruərz on d3esomi 

ən fa:xrtlrvd pə:miz dat do fed 

dor li:vz əppn ə fərli bed 

fi: didən pat m hanizak 

fi:d nuon fi: zed dat fi: kud plAk 
ovuor world hanizaks əvərun 

in evri hedş əv evri gro:un 


zu: meid on wumon bwo:i on man 
went pf (h)woul zanzet aur did fan 

dor meri zAnba:rnt fjezon sam 

do:un ljen ən zam dru: vi:lz strat huəm 
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Ah! who can tell, that hant a-voun”, 

The sweets o” wik's-end commen roun’! 
When Zadderdae da bring oon's mind 
Sweet thoughts o' Zundae cluose behind; 
The dae that's al our own to spend 

Wi God an” wi! a buzzom friend. 

The wordle’s girt vo”ke have a-got 

The wordle’s good 7/ings var ther lot, 
But Zundae is the poor man's piart, 


"To siave his soul an” cheet his heart. 
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hasn't 


close 


bosom 


world’s 


for 


a: hu: kən tel dat he:nt ovorun 

6o swi(:)ts ə wiksen(d) kamon rawun 
(h)wen zadərde: do bri (w)u:nz mo:n(d) 
swi(:)t do:ts ə zande: kluos biho:n(d) 

do de: dats al əmər om to spen(d) 

wi god on wi ə bazom fren(d) 

0o vvərrdəlz gərrt vo:k hav əgpt 

6o wo:rdolz gud örmz vor dor lot 

bot zande: ız 69 pu()ər manz pja:rt 

to sjev (h)ız sol on tfiər (h)rz hat 
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THE MEAD A-MOW’D 


WHEN shiades da val into ev’ry holler, 
An” reach vrom trees hafe a//irt the groun’; 
An” banks an’ walls be a-looken yoller, 
That be a-turn’d to the zun gwáin down; 
Droo hay in cock, O; 
We al da vlock, O, 


Along our road vrom the meäd a-mow'd. 


An” when the laste swayén luoad’s a-started 
Up hill so slow to the lofty rick, 
Then we so weary but merry-hearted 
Da shoulder each o's a riake an’ pick, 
Wi empty flagon, 
Behine the wagon: 


To tiake out toad vtom the mead a-mow’d. 


When chutch is out, an’ we al so slowly 
About the knap be a-spreaden wide; 
How gay the paths be wher we da strolly 
Along the liane an’ the hedge’s zide: 
But nuone’s a-voun’, O, 
Up hill ar down, O, 


So gay’s the road droo the mead a-mow'd. 


An” when the visher da come a-drowén 
His flutt’ren line auver bliady zedge; 
Droo grouns wi’ red /Z2issle-heads a-blovven, 
An” vratchen ö”t by the water's edge, 
Then he da love, O, 
The best to rove, O, 


Along his road droo the mead a-mow'd. 
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a 


Jall, hollow 


halfway across the field 
yellow 
going 


through, heaps} 
flock 


of us 


found 


or 


fisherman, throwing 
over blady sedge 
through fields 

it (bis fishing line) 


öə miəd omo:d 


(h)vven fjedz do va:l mtu evri holor 
ən re:tj vrom tri:z bet oóo:rt öə groun 
on banks ən wa:lz bi: olukon jalor 
Oot bi: ətə:rnd to 69 zan gwain do:un 
dru: heer m kok o: 
wi: a:l də vlpk o: 
alon əmər ro:d vrom öə miod omo:d 


ən (h)vven oa le:st swaeron luodz osta:rtid 
Ap hil so slo: tə 60 lofti rik 
den wi: so wiori bət meri ha:rtid 
do fo:ldər irtf o:s ə rjek ən pik 
wi em(p)ti flagən 
bihə:m öə wagon 
tə tjek o:uor ro:d vrəm oa miod omo:d 


(bwen tfo:rtf ız xut ən wi: a:l sə slo:li 
obo:ut Aa nap bi: əspredən wad 
bau gar oa pe:óz bi: (h)vvər wi: də stro:li 
əlpn do ljen ən öə hedsiz zoud 
bət nuənz ovo:un o: 
Ap hil ər dorun o: 
so gaerz 6a ro:d dru: da miəd əmo:d 


ən (h)wen oa var do kam odro:on 
(bız flatron lon o:vor bljedi zed3 
dru: gro:unz wi red örsəlhedz oblo:on 
ən wptfon ot b(o)1 6a vvərtərz eds 
den hi: do lav o: 
ðə best tə roiv o: 
əloy (h)ız ro:d dru: óo miəd əmo:d 
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THE SKY A-CLEAREN 


THE drevön scud that auvercast 
The zummer sky is al a-past, 
An” softer ait, a-blowén droo 
The quiv”ren boughs, da shiake the vew 
Laste rain draps off the leaves lik” devv, 
An” piaviours al a-gettén dry, 
Da steam below the zunny sky 


"That”s now so vast a-clearen. 


The shiades that wer a-lost below 
The starmy cloud agen da show 
Ther mockén shiapes below the light; 
An” house-walls be a-lookén white, 
An' vo'ke da stir oonce muore in zight; 
An' busy birds upon the wing 
Da whiver roun” the boughs an” zing 


To zee the sky a-clearen. 


Below the hill’s an ash; below 

"The ash white elder flov”rs da blow; 

Below the elder is a bed 

O” Robin-Hoods o? blushen red, 

An” there, wi! nunches al a-spread, 
The háymiakers, wi' each a cup 
O” drink, da smile to zee hold up, 


The rain, an” sky a-clearen. 


Mid blushen maidens wi’ ther zong 


Long dra ther white-stemm'd riakes among 
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a 


driving sbower, overcast 


through 
jew 


flagstones 


fast 


folk 


hover 


campions 


lunches 


may 
draw 


öə sko: əkliərən 


öə dre:von skad öət o:vorka:st 
öə zAmər sko: ız al əpa:st 
ən spftər acır oblo:on dru: 
6o kvvrvrən bəruz də fjek öə vju: 
le:st rom draps pf ðə li:vz lik dju: 
ən pjevjorz a:l əgetən dro: 
də stim bilo: Aa zani sko: 
öəts no:u sə vaist əkliərən 


ðə fjedz dat wor olpst bilo: 

ðə starmi klo:ud agen do fo: 

dor mpkon fjeps bilo: oa lət 

ən ho:uswailz bi: olukon (h)wozt 

ən vo:k də stərr (w)u:ns muor m zart 
ən brzi bo:rdz spon Aa wm 
də (h)vvrvər rərun öə bo:uz ən zm 

tə zi: o skou əkliərən 


bilo: oa hilz on af bilo: 
ði af (h)wo:t eldər flo:uorz do blo: 
bilo: ði eldər ız ə bed 
ə rpbınhudz ə blAfən red 
ən ösər wi nantfız a:l əspred 
6o haimjekorz wi i:tj ə kap 
ə drigk də smərl to zi: huold Ap 
ðə ran on ska: əkliərən 


mid bl^fon meetdənz wi dor zon 
lon dre: dor (h)woutstemd rjeks ompr) 
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The long-back'd wiales an” new-miade pooks, 
By brown-stemm’d trees, an” cloty brooks; 
But have noo cal to spwile ther looks 
By work that God cood never miake 
Ther weaker han's to undertiake, 
Though skies mid be a-clearén. 


"Iis wrong vat women's han's to clips 
The zull an” reap-hook, spiardes an” whips; 
An” men abrode shood leave by right 
Oone faithful heart at huom to light 
Ther bit o” vier up at night; 

An' hang upon the hedge to dry 

Ther snow-white linen, when the sky 


In wintet is a-clearén. 
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ridgesT, baycocEsT 
filled with yellow water-lilies 
spoil 


hands 
Jor, grasp 


plough, spades 
out and about 


fire 


oa İpnbakt wjelz ən nju:mjed puks 
b(o31 brarunstemd tri:z ən klo:ti bruks 
bət hav nu: kal tə spwol dor luks 
b(əği wark dot god kud nevər mjek 
dor wi:kor hanz tu andortjek 
ðo: skəziz mid bi: əkliərən 


tız roy vər wominz hanz tə klips 
do zal ən ri:phuk spja:xdz ən (h)wips 
ən men obro:d fud liəv b(əği rout 
(w)u:n feerÖvəl hart ət huom tə laut 
dor bit ə vəsrər Ap ot nout 

ən har əppn öə hed3 tə dro: 

Gor sno:(h)vvərrt linen (h)wen öə skəzi 

ın wintor ız oklioron 
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a 


THE EVEMEN STAR O” ZUMMER 


evening 
WHEN vust along theös road, vrom mill, first, this 
I zeed ye huome upon the hill, saw 
The poplar tree, so strâight an’ tall, 
Did russle by the waterfall, 
An” in the zummerleäzes, all Summer pastures 
The cows wer lyén down at rest, 
An” slowly zunk toward the west, 
"The evemen star o” zummet, 
In parrick there the hay did lie paddock 
In wiale below the elems, dry; ridges 
An” up in huome-groun' Jim, that know'd field closest to the house 
We al shood come along #ik road, that 
"D a-tied the grass in knots that drow'd tripped (threw) 
Poor Poll, a-watchén in the west 
Oone brighter star than al the rest, 
The evemen star o” zummer. 
The stats that still da zet an” rise 
Did sheen in our forefather”s eyes, shine 


They glitter'd to the vust men's zight, 

The laste wull have em in ther night, 

But who can vine em hafe so bright find, half 
As I bought Z2ik piale star above 
My smilen Jean, my sweet vust love, first 


"The evemen star o” zummet. 


How sweet's the marnen fresh an” new morning 
WP sparklen brooks an’ glitt”ren dew; 
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ði irvmon sta: ə zAmor 


(h)wen vast olpr) dias roid vrom mil 
ot zi:d i: huom əppn do hil 
öə ppplər tri: so streert ən ta:l 
did rAsol b(o31 oa vvərtərfa:l 
on m da zamərliəziz a:l 
0o kauz wor lənən do:un ot rest 
ən slozli zagk towa:rd öə west 
ði irvmon stair ə zamor 


In parık dear oa haer did lo: 

ın wiel bilo: ði eləmz dro: 

ən Ap m huomgro:un dam dat no:d 

wi: al fud kam olpr ok ro:d 

d ətəzid 60 gra:s m nots dat dro:d 
pu(:)er ppl əvvptfən m do west 
(w)u:n brə:rtər stair don a:l do rest 

ði irvmon stair ə zamor 


Oo starz öət stil də zet ən rouz 
did fin m auar fuərfe:öərz az 
de: glitord tə da vast menz zərit 
Öə İs:st wul hav əm m öər nat 
bət hu: kən vam əm bet so brout 
əz əz Oo:t örk pjel star obav 
mat smoulen dsiən mo: swi(:)t vast lav 
ði irvmon stair ə zamor 


bau swi(:)ts ðo ma:rnon fref ən nju: 
wi spa:rklon bruks ən glitron dju: 
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How sweet's the noon wi’ shiades a-drow'd 
Upon the groun' but liately mow'd, 
An” bloomen flowers al abrode; 

But svveeter still, as I da clim, 

Theós woody hill in evemen dim 


’S the evemen star o” zummer. 
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thrown 


everywhere around 
climb 
this 


bau svvi( ts öə num wi fjedz ədro:d 
əppn öə gro:un bət ljetli mo:d 
ən blu:mən flo:uorz al obro:d 
bot swi(:)ter stil oz əz do klim 
Öləs wudi hil m i:vmən dim 
z Öl irvmon sta: ə zAmər 
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THE CLOTE 


O ZUMMER clote, when the brook's a-sliden 
So slow an” smooth down his zedey bed, 
Upon thy brode leaves so siafe a-riden 
The water’s top wi’ thy yoller head, 
By black-rin'd allers, 
An” weedy shallers, 


Thee then dost float, goolden zummet clote. 


The grey-bough'd withy’s a-leinen lowly 
Above the water thy leaves da hide; 
The benden bulrush, a-swáyén slowly, 
Da skirt in zummer thy river”s zide; 
An' perch in shoals, O, 
Da vill the holes, O; 


Wher thee dost float, goolden zummet clote. 


O when thy brook-drinkén flow'r's a-blovven 
The burnén zummer”s a-zettén in; 
The time o” greenness, the time o” movven, 
When in the hayviel’, wi! zunburnt skin, 
The vo”ke da drink, O, 
Upon the brink, O, 


VVher thee dost float, goolden zummer clote. 


Wi’ yarms a-spreaden, an” cheaks a-blowén, 
How proud wer I when I vust cood zwim 
Art the deep pliace wher thee bist growén, 


Wi’ thy long more vrom the bottom dim, 
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a 


yellow water-lily 


broad 
yellow 
black-barked alders 


shallows 


willow's 


fill 


bayfield 
folk 


avis 


first 


across 


root 


öə klo:t 


o: zamar klot (h)vven do bruks oslo:don 
sə slo: ən smu:ó dorun (h)ız zedsi bed 
əppn da bro:d li:vz sə sjef oroudon 
0o vvə:tərz top wi dou jalor hed 
b(o21 blakro:ind alorz 
on wi:di falorz 
ði: den dast flo:t gu:ldən zamor klo:t 


60 gre:bo:ud wióiz olionon lozli 
əbAv 69 vvərtər das lirvz do hod 
ðə bendən bulrAf asweeton slo:li 
do skərrt m zamor öəri rrvərz zəsid 
ən pəirtf m fo:lz o: 
do vil aa ho:lz o: 
(bwar ði: dast flo:t gu:ldən zamar klo:t 


o: (h)wen do: brukdrinken fləsuərz əblo:ən 
do baran zAmorz ozeton m 
do təzim o grimnis öə təzim ə mo:ən 
(h)wen m oa heervi:l wi zanbo:rnt skin 
6o vo:k də drink o: 
əppn de brink o: 
(bwar ði: dast flo:t gu:ldən zamar klo:t 


wi ja:xrmz ospredon ən tfiəks oblo:on 

bau proud wor əri (h)wen o: vast kod zwim 
oóorrt öə di:p pljes (h)wor ði: bist gro:on 

wi 601 lon muar vrom öə bptəm dim 
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While cows, knee-high, O, 
In brook, wer nigh, O, 


VVher thee dost float, goolden zummer clote. 


Ov al the brooks droo the meğds a-windén, through 
Ov al the meads by a river’s brim, 
Ther's nuon so Dar o” my own heart's vindén, none, finding 
As wher the maidens da zee thee zwim, 
An” stan to tiake, O, stand 
Wr long-stemm’d riake, O, 


Thy flow’r afloat, goolden zummer clote. 
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(h)woul kəsuz ni:ho:t o: 
in bruk wor pat o: 
(h)vvər di: dast flo:t gu:ldən zamor klo:t 


əv al do bruks dru: öə miədz əvvə:mn(d)ən 
ov ail óo miədz b(əşi ə rrvərz brim 
öərz nuən sə Dear ə məzi oin harrts vəsn(d)ən 
əz (h)wor ðo meerdənz də zi: ði: zvvım 
ən stan tə tjek o: 
wi İpnstemd dek o: 
dou flo:uor oflo:t gu:ldon zamor klo:t 
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I GOT TWO VIEL’S 


I GOT two viel’s, an’ I don’t kiare 
What squire mid have a bigger shiare. 
My little zummer-leöse da stratch 

Al down the hangén, to a patch 

O' meád between a hedge an' rank 
Ov elems, an” a river bank, 

VVher yoller clotes in spreaden beds 
O” floaten leaves da lift ther heads 
By benden bullrushes an” zedge 
A-svvayen at the water's edge, 

Below the withy that da spread 
Art the brook his wold grey head. 
An” eltrot flowers, milky white, 

Da catch the slanten evemen light, 
An” in the miaple boughs, along 

The hedge, da ring the blackbird”s zong; 
Ar in the dae, a-vlee-én droo 

The leafy trees, the huosse gookoo 
Da zing to mowets that da zet 

'Ther zives on end, an” stan” to whet. 
Vrom my wold house among the trees 
A liane da goo along the lease, 

O” yoller gravel down between 

Two meshy banks vat ever green, 
An” trees, a-hangen auverhead, 

Da hide a trinklén gully bed, 
A-covet'd by a brudge var hoss 

Ar man a-voot to come across. 

Zoo wi' my huomestead I don't kiare 


What squire mid have a bigger shiare. 
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a) 


fields, care 
summer-pasture stretches 


slope 


yellow water-liltes 


willow 
across, old 
cow parsley 


slanting, evening 
or, flying through 
hoarse cuckoo 
soytbes, stand still 
meadow 

mossy, for 


bridge 


or 


əz got tu: vi:lz 


at got tu: vitz on at dont kjeor 
(bwot skwo:ror mid hav ə bigor fjeor 
mərz İrtəl zamorlioz do strat 

a:l do:un oa hanən tu ə pat 

ə miəd bitwi:n ə heds on rank 

əv elomz ən ə rrvər bank 

(h)vvər jalor klo:ts m spredən bedz 

ə flo:tən li:vz do Irft dor hedz 

b(o31 bendən bulrafiz on zedə 
əsvvaerən ət da wo:torz edz 

bilo: öə wäi öət də spred 

əöərrt da bruk (h)ız (w)uald gre: hed 
ən eltrot flə:uərz milki (h)wout 

də katf öə slemton i:vmən lout 

ən m da mjepol bo:uz alon 

oa hed3 do rın 60 blakbo:rdz zon 

ar in 60 de: ovli:xon dru: 

Öə li:fi trizz öə huos guku: 

do zın to mo:orz dat do zet 

Gor zə:rvz pn en(d) ən stan tə (h)wet 
vrom mat (w)uold haus omn) óo tri:z 
ə ljen do gu: olpy öə liəz 

o jalor gravol do:un bitwi:n 

tu: melt banks vər evər grin 

ən tri:z əhanən ə:vərhed 

də bad ə trinklən gali bed 

əkAvərd b(o?1 ə brAds vor hps 

ar man əvət tə kam əkrps 

zu: wi mat huomsted a dont kjeor 
(bwot skwo:rer mid hav ə bigər fjeor 
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a 


getting even with 


POLLY BE-EN UPZIDES VT TOM 


AH, eesterdae, ya know, I voun” yesterday, found 

Tom Dumpy”s cuoat an” smockfrock down 

Below the pollard out in groun', polled tree}, field 
An' zoo I slyly stole s0 


An” took the smock-frock up, an” tack”d 
The sleeves an” collar up, an” pack”d 


Zome nice sharp stuones, al fresh a-crack'd, 


"Ithin each pocket hole. 
An” in the evemen, when ’e shut evening, stopped 
Off work, an” come an” donn'd his cuoat, 
Ther edges gi'd en sich a cut! gave bim 
How we did stan” an” lafe! laugh 
An” when the smock-frock I'd a-zoe'd sewed 
Kept back his head an’ han’s, ’e drow’d threw 
Hizzuf about, an” tiav”d, an” blow’d, struggled 
Lik’ any tied up cafe. calf 
Then in a veag awoy ’e flung rage 
His frock, an” a'ter I 'e sprung, after 
Ar’ mutter’d out sich dreats! and wrung threats 
His vist up sich a size! clenched 


But I, a-runnen, turn”d an” drow’d 
Some doust, a-pick’d up vrom the road, dust 
Back at en wi’ the win’ that blow’d 


It right into his eyes. 


An” he did blink, an’ vow he’d catch 


Me zomehow eet, an” be my match. Jet 
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poli ban Apzə:ıdz wi tom 


a: isstərde: jo no: o: vorun 

tom dampiz kuot on smpkfrok do:un 

bilo: oa pplarrd o:ut m gro:un 
ən zu: o: slo:li sto:l 

ən tuk oa smpkfrpk Ap ən takt 

o sli:vz on kolor Ap ən pakt 

ZAM nors ja:rp stuənz a:l fref əkrakt 
ıöm itf ppkrt ho:l 


on ın di isvmən (h)wen o fat 
pf wa:rk on kam ən dond (h)1z kuot 
ðər £dziz gi(:)d on sitf ə kat 

ho:u wi: did stan on le:f 
ən (h)wen oa smpkfrpk ad əzo:d 
kept bak (h)1z hed on hanz o dro:d 
(h)IZAf obo:ut ən tjevd ən blo:d 

lik eni Gd Ap ke:f 


den m ə ve:g owor o flay 
(bız frok ən e:tor a ə spray 
on matord o:ut sıtf drets on(d) run 
(bız vist Ap sitf ə soz 
bət at orAnon to:rnd ən dro:d 
səm do:ust opikt Ap vrəm doa ro:d 
bak at on wi ðo win Got blo:d 
it rout mtu (h)iz əziz 


ən hi: did blink on var (hji:d katf 
mi: zAmhəru it ən bi: mo: mat 
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But I wer nearly down to hatch 
Avote he got vur on. 

An' up in chammet, nearly dead 

WP runnen, lik” a cat I vled, 

An” out o” winder put my head 


To zee if 'e wer gone. 


An” ther ’e wer, a-provvlen roun” 

Upon the green; an” 1 look'd down 

An” tuold en that I hoped ’e voun’ 
”E mussen //ink to peck 

Upon a body zoo, nar whip 

The miare to drow me off, nor tip 

Me out o' catt agen, nar slip 


Cut hoss hiare down my neck. 
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wicket-gate 


jar 


bedroom 
fled 


window 


pick 
nor 


throw 


bət at wor niərli do:un to hat 
əvuər hi: got var pn 

ən Ap m tfamər niərli ded 

wi ranan lik ə kat o: vled 

on aut ə wrndor pat məzi hed 
tə zi: if ə wor gon 


ən ösər ə wor opro:ulon ro:un 
əppn öə gri:n on at luk(t) do:un 
ən tuəld ən dat o: ho:pt ə varun 

ə mason örnk tə pek 
oppn ə bpdi zu: nər (h)vvıp 
öə misər tə dro: mi: pf nor tip 
mi: o:ut ə kart agen nar slip 

kat hos Mear do:un mərz nek 
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BE'MISTER 


SWEET Be’mi’ster that bist a-boun? 

By green an” woody hills al roun’, 

WP hedges reachén up between 

A thousan” viel’s o” zummer green, 

Wher elems” lofty heads da drow 

Ther shiades var haymiakers below, 

An” wild hedge flow’rs da charm the souls 


O” máidens in ther evemen strolls. 


When I o' Zundae nights wi’ Jean 
Da santer droo a viel ar liane 

Wher elder blossoms be a-spread 
Above the eltrot's milkwhite head, 
An” flovv”rs o” blackberries da blow 
Upon the brembles, white as snow, 
To zet off better in my zight 

Jean’s Zunday frock o” snowy white. 


O then ther's nothen that's ”ithout 
Thy hills that I da kiare about, 

Noo bigger pliace, noo gáyer town 
Beyand thy sweet bells’ dyen soun” 
As tha da ring, ar strick the hour, 

At evemen vrom thy wold red tow'r. 
No. Gi'e me still a huome an' keep 


My buones when I da val asleep. 
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a 


Beaminster, bounded 


fields 


throw 


for 


evening 


saunter through a field or 


cow parsley’s 


outside 


care 


strike 
old 


give 


bemıstər 


swi(:)t bemıstər dat bist əbərun 

b(o31 grim ən wudi hilz a:l roun 

wi hed3iz ri:tfon Ap bitvvim 

ə Oo:uzon vilz ə zamor grin 

(bwar eləmz lofti hedz do dro: 

Gor fjedz vər heermjekorz bilo: 

on would hedz flo:uorz do tfa:xrm da so:lz 
o meeidonz m Gor i:vmən stro:lz 


(h)vven a ə zande: noits wi dajen 
də se:ntor dru: o vi:l ər ljen 
(h)vvər eldər bİpsəmz bi: əspred 
əbAv ði eltrpts milk(h)wout hed 
ən flo:uorz ə blakbəriz də blo: 
əppn öə brembəlz (h)vvərit əz sno: 
tə zet of betər ın mo: zout 

dajenz zAnde: frok ə sno:i (h)wozt 


o: den öərz nAOon dats töəzut 

dou hilz öət a do kjeor əbərut 

nu: bigor pljes nu: gærər oun 

bijand aa swi(:)t belz daan so:un 

əz Oe: də rın ar strik ði əmər 

at irvmon vrom öərr (w)uold red təsuər 
no: gi: mi: stil ə huəm ən kip 

mo: buənz (h)wen əz do vail əsli:p 
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THATCHEN O” THE RICK 


AS I wet ¢hatchén o” the rick 

In ouer bit o” mead laste wik, 

Ther green young ee-grass, ankle high, 
Did sheen below the cloudless sky; 
An” auver hedge in tother groun’ 
Among the bennits dry an’ brown, 
My dun wold miare, wi’ neck a-freed 
Vrom zummer work did snart an’ veed, 
An” in the shiade o” leafy boughs, 

My vew wold ragged-cuoated cows 
Did rub ther zides upon the rails 


Ar switch em wi’ ther hiary tails. 


An” as the marnen sun rose high 
Above my méshy ruf cluose by, 

The blue smoke curdled up between 
The lofty trees o” fiaden green. 

A zight that’s touchen when da show 
A busy wife is down below 

A-workén var to cheer oon’s twile 

Wi’ her best fiare, an” better smile. 

Mid women still in wedlock's yoke 
Zend up wi’ love ther own blue smoke, 
An” husbans vine ther buoards a-spread 
By faithvul han's when I be dead; 

An' noo good men in ouer land 

Think lightly o” the wedden band. 

True happiness da bide aluone 

Wi’ they that ha’ ther own heth-stuone, 
To gather wi’ ther children roun’ 


A-smilén at the wordle’s frown. 
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a 


week, 


grass regronm after mowing 


shine 

over, field 
grass-stalks 
old 

snort and feed 
fev old 

or 

morning 


mossy roof 


curled 


toil 
may 


Jind their tables 


hearth-stone 


world's 


Oatfon ə da rik 


az o: wor öatfən ə ào rik 

In ənvər bit ə miəd İe:st wrk 

ðər grin İAn i:gra:s ankəl ho: 

did fim bilo: oa klorudlis sko: 

ən o:vor heds in tader gro:un 

omni) öə benits dro: on bro:zun 

mo: dan (w)uold mjeor wi nek ofri:d 
vrom zamor wo:rk did snart ən vi:d 
ən m öə fied ə li:fi baus 

mat vju: (w)uold ragidkuotid kə:uz 
did rab Gor zo:dz əppn Aa rel: 

ar switj om wi dor hjeəri Gelz 


on az öə ma:rnon zan ro:z ho: 

əbAv mou melt raf kluəs ban 

do blu: smo:k kərrdəld Ap bitwi:n 
oa lofti tri:z ə fjedon gri:n 

ə zat dats tAtfən (h)wen də fo: 

ə bızi wat iz do:un bilo: 

owo:rkon vor tə tfiər (w)u:nz twoul 
wi (h)ər best Dear ən betər smo:il 
mid womrn stil m wedlpks jo:k 
zen(d) Ap wi lav Gor om blu: smo:k 
ən hAzbonz vam dor buordz ospred 
b(o21 feerÖvəl hanz (h)wen a bi: ded 
ən nu: gud men mn o:uor lan(d) 

ömk lətli ə óo wedon ban(d) 

tru: hapinıs də band əluən 

wi ðe: dat ha der on heöstuən 

tə gaöər wi dor tfildorn ro:un 
asmoulon ot öə vvərrdəlz fro:un 
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My buoys that brote me ¢hatch an’ spars 
Wer tâitèn down upon the bars, 

At zot a-cutten, wi' a knife, 

Dry eltrot roots to miake a fife; 

Ar dreven oon another roun’ 

The rick upon the grassy groun’. 

An’, as the aier vrom the west 

Did fan my burnén fiace an” breast, 
An” hoppen birds, wi’ twitt’ren beaks, 
Did shew ther sheenén spots an' streaks, 
Then, wi’ my heart a-vill’d wi’ love 
An” thankvulness to God above, 

I didden funk ov anything 

That I begrudg'd o” lord or king. 

Var I ha! roun” me vur ar near 

"The muoast to love an” nuone to fear; 
An” zoo can wa'k in any pliace. 

An” look the best man in the fiace. 
VVhat good da come, to yachen heads 
O” lien down in silken beds, 

Ar what's a coach if oone da pine 

To zee oons naighbour”s twice so fine: 
Contentment is a constant feast 

He’s richest that da want the least. 
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brought, thatching rods 
Playing see-saw 

or sat 

cow-parsley 


driving 


shining 


filled 


for, far or 


walk, 


aching 


mat bwauz Got brort mi: öatf ən spa:rz 
wer taertən dan oppn öə ba:rz 

ar zat okaton wi o nouf 

dra eltrot ru:ts tə mjek o fauf 

ar dre:vən (w)u:n onador roiun 

do rik əppn de grassi grərun 

ən az Oi ærər vrəm do west 

did fan məz bo:rnon Des ən brest 
ən hppon bərrdz wi tvvttrən bi:ks 
did fo: der fi:non spots ən stri:ks 
den wi mat bart ovild wi lav 

ən Oagkvulnis to god əbAv 

o: didən ömk ov enióry 

dat o:1 bigrAdzd o la:rd or kin 

var ou ha ro:un mi: vər ar nior 

6a muəst tə lav ən nuon to fior 

ən zu: kon we:k m eni pljes 

ən lək oa best man ın do Des 
(h)vvpt gud də kam tə jekon hedz 

ə Loan do:un in silkon bedz 

ar (h)wots ə kortf rf (vyyum də pon 
tə zi: (vyyumz naiborz tvvər:s sə fon 
kəntentmənt ız ə konstont fiəst 
hi:z riet dat də wont oa liəst 
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BEES A-ZWARMEN 


AVORE we went a-milkén, vive 

Ar zix ö”s hefe wet al alive 

A-tiakén bees that zwarm'd vrom hive, 
An” we'd sich work to catch 

The hummen rogues, tha led us sich 

A dance al auver hedge an” ditch; 

An' then at laste wher shood em pitch 
But up in uncle's /2atch? 


Dick rung a sheep-bell in his han”, 
Liz beat a cannister, an Nan 
Did bang the little fryen pan 

Wi’ thick an’ thumpen blows; 
An” Tom went a”ter carrén roun’ 
A bee-pot up upon his crown, 
WP al the zide 6”n reachén down 


Avote his eyes an nose. 


An” oone girt bee wi’ spitevul hum, 
Stung Dicky’s lip, an” miade it come, 
Al up amost so big's a plum; 

An” zome, a-vlee-en on, 
Got al roun” Liz, an” miade her hop, 
An” scream, an twirdle lik’ a top, 
An” spring awoy right backvvard, flop 


Down into barken pon”. 
An” Naz gie'd Tom a roguish twitch 


Upon a bank, an” miade en pitch 


Right down head-voremost into ditch; 
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a 


five 


or six of us 


they 
over 
they land 


after them carrying round 


bee-hive 


of it 
great 


fring 
twirl 
Jarmyard pond 


gave 


him fall 


bi:z ozwa:rmon 


əvuər wi: went omilkon vo:iv 

ər ziks o:s hiər wor al olo:iv 

otjekon biz dot zwa:rmd vrəm hərrv 
ən wiid sıtf wa:rk to katf 

ðə hAmən ro:gz de: led əs sitf 

ə deins a:l o:vor hed3 on dit 

on den ot le:st (h)wor fud om prt 
bot Ap m Ankəlz dats 


dik ran ə fi:pbel in (h)iz han 
liz biət ə kanıstər ən nan 
did ban oa İrtəl frəsrən pan 
wi Dk ən OAmpen blo:z 
on tpm went e:tər karən ro:un 
ə bi:ppt Ap əppn (h)ız kro:un 
wi al do zoud om ri:tfən dərin 
əvuər (h)ız əziz ən no:z 


ən (w)u:n gərt bi: wi spoxtvul ham 
stan dikiz lip ən mjed rt kam 
ail Ap a:most so bigz o plam 
ən zam ovli:on pn 
got a:l ro:un liz ən mjed (h)ər hop 
ən skri:m ən two:rdol lik ə top 
ən sprin əvvəri rout bak(w)ord flop 
do:un into ba:rkən pon 


ən nan gi:d tom ə ro:gif twitf 


əppn ə bank ən mjed on pr 
rout down hed vuərmorst into dit 
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Tom cooden zee a wink: 
An” when the zwarm wert siafe an” soun" 
In mother's bit o” bee-pot groun”, 
We coax”d her var a treat al roun’ 

O” sillibub to drink. 
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tom kudon zi: ə wink 
ən (h)vven öə zvva:rm wor sjef ən so:un 
ın maðərz bit ə bi:ppt grərun 
wi: ko:kst (h)ər vər ə tri:t a:l rəsun 

ə silibAb tə drınk 
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READEN OV A HEADSTUONE 


As I wer readen ov a stuone 
In Grenky churchyard al aluone, 
A little maid runn’d up, wi’ pride 
To zee me there, an push’d a-zide 
A bunch o” bennits that did hide 
A vess her faether, as she zed, 
Put up above her mother's head 


To tell how much’e lov’d her. 


The vess wer very good, but shart, 

I stood an’ larn’d en off by heart.— 

“Mid God, dear Miary, gi’e me griace 

To vine, lik’ thee, a better pliace, 

Wher I oonce muore mid zee thy fiace: 
An” bring thy childern up to know 
His word that théy mid come an’ shew 

Thy soul how much I lov'd thee.” 


VVher”s faether then, I zed, my chile? 

“Dead too,” she ansvver”d wi’ a smile, 

“An” I an” brother Jim da bide 

At Betty White’s o” (other zide 

O” road." Mid He, my chile, I cried, 
That’s faether to the faethetless, 
Become thy faether novv, an” bless 


An” kip, an’ lead, an love thee. 
Though she”ve a-lost, I ought, so much, 


Still He don't let the thoughts ö”t touch 
Het litsome heart by day ar night; 
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a 


Tan 


grass-stalks 


Verse 


short 


may, give 


find 


said, chiid 


keep 


of it 
cheerful, or 


ri:don əv ə hedstuən 


az 201 wor ri:don ov ə stuən 
m grenli tfə:rtffa:rd a:l oluon 
ə İrtəl mard rand Ap wi prad 
tə zi: mi: ösər ən puft ozoud 
ə bant ə benıts dat did bad 
ə ves (h)ər fe:dor az fi: zed 
pat Ap obav (h)ər mAöərz hed 
tə tel hom mat ə lavd hər 


Oo ves wor veri gud bət fa:rt 

o: stud ən la:zrnd ən pf b(əği ha:rt 

mid gpd dior misəri gi: mi: grjes 

to vorn İlk di: ə betər pljes 

(h)vvər o: (w)u:zns muar mid zi: Aan Des 
ən brin dai tfrldərn Ap tə no: 
(h)1z ward dot de: mid kam ən fo: 

dou so: hau mat) o: lavd öl: 


(h)worz fe:öər den a zed mat tfoul 
ded tu: fi: emsord wi ə sma: 
ən o: on brAöər dam də bad 
ət beti (h)vvərrts ə taðər zoud 
ə roid mid hi: mo: tfoul o: krozd 
dots fe:öər to da fe:öərles 
bikam dou fe:öər nau on bles 
on kip on liad on lav öl: 


ðo: fi:v olpst a Óo:t so: mats 


stil hi: domt let da do:ts o:t tats 
(bər İrtsəm hart b(o:)1 de: or nat 
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An” zoo, if we cood tiake it right, 
Da show he'll miake his burdens light 
"To weaker souls, an” that his smile 
Is sweet upon a harmless chile 
When they be dead that lov'd it. 
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ən zu: If wi: kod tjek rt rout 
də fo: hi:l mjek (h)1z bərrdənz lout 
tə vvi:kər so:lz on dat (h)rz sməzil 
IZ Swi()t əppn ə ha:rmlis dal 
(hywen ðe: bi: ded dat lavd ıt 
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a 


ZUMMER EVEMEN DANCE 


evening 
COME out to the parrick, come out to the tree, paddock 
The maidens an’ chaps be a-wáitén var thee: for 
Ther's Jim wi’ his fiddle to play us some reels; 
Come out along wi’ us, an’ fling up thy heels. 
Come, al the long grass is a-mow'd an” a-carr'd, carted 
An” the turf is so smooth as a buoard an” so hard. 
Ther”s a bank to zit down, when y’ave danced a dance droo, through 
An” a tree auver head var to keep off the dew. over 
Ther be ruoses an’ honeyzucks hangen among honeysuckles 
The bushes, to put in thy wiaste; an’ the zong waist 
O” the nightengiale’s heard in the hedges al roun’; 
An” Il get thee a glow-worm to stick in thy gown. 
Ther's Miary so modest, an’ Jenny so smart, 
Ar’ Mag that da love a good rompse to her heart: 
Ther’s Joe at the mill that da zing funny zongs, 
An” shart-laggid Dick, too, a-waggen his prongs. short-legged 


moving his legs 
Zoo come to the parrick, come out to the tree, 
The maidens an’ chaps be a-wáitén var thee: 
Ther”s Jim wi’ his fiddle to play us some reels; 


Come out along wi’ us, and fling up thy heels. 
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zAmər i:vmon de:ns 


kam awut tə do parık kam awut tə do tri: 

6o maidonz on tfaps bi: oweerton vər ði: 
öərz dam wi (h)iz fidel to plar os səm ri:lz 
kam o:ut olpr) wi os on flın Ap dar hirlz 


kam al öə Ion gra:s rz omo:d ən oka:rd 

on do tə:rf iz sə smu:ó əz ə buord on sə ha:rd 

ðərz ə bank to zit do:un (h)wen jov de:nst ə de:ns dru: 
ən ə tri: ə:vər hed vor to ki()p pf öə dju: 


dor bi: ruoziz ən hanizaks hanən əmnpi 

oa bufiz ta pat m dom wjest ən da zon 

ə 69 nərrtəngielz hiərd m oa hedziz a:l rənin 
ən anl get di: ə glo:wa:rm tə stik m da: gəzin 


öərz misəri sə mpdist ən dzeni sə smart 

on mag dot də lav ə gud romps tu (h)or hart 
Oorz dzo: ot da mil dat do zın fani zonz 

ən fa:rtlagıd dik tu: owagon (h)rz prpgz 


zu: kam to öə parık kam ənt to 60 tri: 

kam o:ut olpr wi os on(d) fly Ap oa hi:lz 
öərz dam wi (h)iz fidəl to plar os səm ri:lz 
kam o:ut olpr wi os on(d) fly Ap oa hi:lz 
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ECLOGUE sl 


VIAIRIES 


SIMON AN’ SAMEL 


SIMON 
THERE'S what the vo’kes da cal a viairy ring, fols, fairy 
Out Ger lo'k zee. Why ’tis an oddish ang, look 
SAMEL 
Ees ’tis to I. I wunder how da come. Jes 


What is it that da miake it, I da wunder. 


SIMON 
Be hang'd if I can tell, Um sure; but zome 
Da zae da come by lightnén when da thunder. say 
An” zome da zae sich rings as //ik ring there is that 
Da grow in dancén tracks o” little viaries, 
That in the nights o” zummer ar o” spring or 
Da come by moonlight, when noo other veet feet 


Da tread the dewy grass but their”s, an’ meet, 


An” dance awoy togither in a ring. 


SAMEL 
An” who d”ye zhink da work the fiddlestick, 
A little viairy too, ar else vvold Nick? old 


SIMON 
Why they da zae that at the viairies' bal 
Ther”s nar a fiddle that's a-hear’d at al: never 
But tha da play upon a little pipe 
A-miade o” kexes ar o” stra”s, dead ripe, of hemlock. stalks or of straws 
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eklpg 
vjeoriz 
səmən on samol 


SIMON 
ösərz (h)wot do voiks do ka:l ə vjeori rın 
out dor lək zi: (h)wo: tiz on pdif öm 


SAMEL 
irs tız tu ox o wander həri də kam 
(bwot ız 1t dat də mjek tt əx də wAndor 


SIMON 

bi: hand if an kon tel oim fu(jor bət zam 

də ze: də kam b(əş) lo:tnon (h)wen də OAndor 
on zam də ze: sitf ryz əz örk rın ösər ız 

də gro: m de:nson traks ə İrtəl vjeoriz 

Oot In Öə nouts ə ZAMor ar ə sprir 

də kam b(əğr mu:nlout (h)wen nu: Aöər vi:t 

də tred da djwi gra:s bət ösərz on mirt 

ən dems əvvər togióor m o rin 


SAMEL 
ən hu: dii: ömk də vvərrk do fidalstik 
ə İrtəl vjeori tu: ar els (w)uold nik 


SIMON 

(h)wou de: do ze: dat at da vjeoriz bal 
Öərz nar ə fidol dats əhiərd ət al 

bət de: də plaer əppn ə İrtəl pap 
əmied ə keksiz ar ə stre:z ded rom 
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A-stuck in row, (zome shart an” longer zome), 
WP slime o” snails, ar bits o” plum-tree gum. 
An” miake sich music that to hear it sound 


You'd stick so still’s a pollard to the ground. 


SAMEL 


What do ’em dance? ’tis plain by theds green whéels 


Tha don’t frisk in an’ out in dree-hand reels; 
Var else, instead o” theös here girt roun” O, 


Tha'd cut us out a figure ’v 8 d”ye know. 


SIMON 
Oh! they ha jigs to fit ther little veet: 
They woodden dance, ya know, at ther fine bal, 
The dree an” vow'r han” reels that we da spra’l 


An' kick about in, when we men da meet. 


SAMEL 
An” have zome fellers, in ther midnight rambles, 


A-catch’d the viairies then in theösem gambols. 


SIMON 
Why ees, but they be off lik’ any shot 


So soon's a man ’s a-comén near the spot. 


SAMEL 


But, in the dae-time, wher da viairies hide? 


Wher be ther huomes then, wher da viairies bide? 


SIMON 
O they da git awoy down under groun’ 
In holler pliazen, wher tha can’t be voun’; 


But still my gramfer, many years agoo, 
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short 


or 
polled tree 
they, these 


three-hand 
for, this, great 


have 


three, four, sprawl 


fellows 
these 


hollow places, found 
grandfather 


ostAk m ro: zam fairt on longer zam 

wi sloum ə sneerlz ar bits ə plamtri: gam 
on mjek sl miu:zık öət tə hior rt sozun(d) 
jod stik sə stilz ə pplarrd to do gro:un(d) 


SAMEL 

(bwot du: əm de:ns tiz plaeın b(o?1 öiəz grim (h)wi:lz 
de: do:nt frısk ın ən orut in dri:han(d) ri:lz 

var els insted ə dias hior go:rt ro:un o: 

ðe:d kat os aut ə figorv zeit dii: no: 


SIMON 

o: ğe: hə dsıgz tə fit dor İrtəl vi:t 

ðe: wudon de:ns jo no: ot dor farm bal 

ðə dri: ən vo:uor han(d) rirlz dat wi: də spra:l 
on kik obo:ut m (h)wen wi: men də mi()t 


SAMEL 
on hav zam felərz m óor mıdnərit rambəlz 
əkatft 6o vjeoriz den ın öiəzəm gambolz 


SIMON 
(h)vvəzr iis bət ðe: bi: pf lık eni fot 
sə sumz ə manz əkamən nior öə spot 


SAMEL 
bot m oa de:toum (h)wor də vjeoriz had 
(h)vvər bi: der huəmz den (h)wer də vjeoriz bad 


SIMON 

o: de: do git zwa do:un Andər grərun 

in hpler pljezon (h)wor ðe: kent bi: vorun 
bot stil mo: gramfor meni jiorz ogu: 
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CE liv”d at Grenley farm, an’ milk d a diairy,) 
If what the vo kes da tell is true, 


Oone marnen yerly voun” a viairy. 


SAMEL 
An” did er stop then wi' the good wold buoy? 


Ar did er soon contrive to slip awoy? 


SIMON 
Why, when the vo'kes were al asleep a-bed, 
"The viaities us'd to come, as ”tis a-zed, 
Avote the vite wer cuold, an” dance an hour 
At two at dead o' night upon the vlour, 
Var they, by only uttetén a word 
Ar charm, can come down chimley, lik” a bird, 
Ar dra ther bodies out so long an’ narra, 
That they can vlee droo keyholes lik” an arra. 
An' zoo oone midnight, when the moon did drow 
His light droo winder roun' the vlour below, 
An” crickets roun” the bricken heth did zing, 
Tha come an' danced about the hal in ring; 
An' tapp'd, droo little holes noo eyes cood spy, 
A kag o” poor ant's mead a-stannén by; 
An” oone ö”m drink”d so much 'e coodden mind 
The word 'e wer to zae to make en smal, 
'E got a-dather'd zoo that a’ter al 
Out t'others went an’ left en back behind. 
An” ater he”d a-beat about his head 
Agen the keyhole, till je wer hafe dead, 
'E laid down al along upon the vlour 
Till gran’fer, comen down, unlocked the door: 
And then, "e zeed en ('twer enough to frighten en) 


Bolt out o” door, an’ down the road lik lightenén. 
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morning, early, found 


he 


or 


said 
fire 
floor 


for 


draw, narrow 

Jh through, arrow 
throw 

through the window 
brick hearth 


Keg 
of them, remember 


say 
confused, after all 


bim 


half 
floor 


Say 


ə İrvd ət grenli farm ən milkd ə disəri 
If (h)wot ðo vo:ks də tel ız tru: 
(wun ma:rnon fərli vo:un ə vjeori 


SAMEL 
on did or stop den wi da gud (w)uold bwo: 
ar did ər sum kəntrərrv to slip əwə:1 


SIMON 

(hywez (h)wen öə voiks wor ail osli:p əbed 
Oo visəriz ju:st tə kam az tız ozed 

ovuor ğə vərrər wor kuold ən dems on oer 
ar tu: ət ded ə nat əppn da vluər 

var de: b(əği o:nli Atərən ə ward 

ər tfa:xrm kən kam do:un tfrmli lık ə bərrd 

ar dre: dor bpdiz o:ut sə loy ən narə 

dat de: kon vli: dru: ke:ho:lz lik on arə 

an zu: (w)u:n miıdnərit (h)wen öə muin did dro: 
(bız lout dru: winder ro:un oa vluor bilo: 

an krikits rozun öə brikən he did zm 

de: kam ən de:nst obo:ut da bal m ry 

ən tapt dru: İrtəl ho:lz nu: əziz kud spo: 

ə kag ə pu()ər ents miəd əstanən bo: 

ən (wun om drigkt sə mats ə kudon mam 
6o wo:rd ə wor to ze: to mjek on smazl 

ə got odadord zu: dot e:tor al 

out tAÖərz went on left on bak biho:n(d) 

ən e:tor hi:d obiot obo:ut (h)ız hed 

agen ðo ke:ho:l til ə wor he:f ded 

ə led dawn a:l əloy əppn Aa vluər 

til granfər kamon dərun Anİpkt oa duər 

on(d) den ə zi:d ən twor inaf tə frə:rtən ən 
bo:lt aut ə düər ən dərsin oa ro:d lık lo:tonon 
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FALL 


CARN A-TURNEN YOLLER 


THE copse ha” got his shiady boughs, 
WI blackbirds’ evemen whissles; 
The hills ha’ sheep upon ther brows, 
The zummerleaze ha’ thissles. 
The meäds be gay in grassy May, 
But O vrom hill to holler, 
Let I look down upon a groun’ 


O” carn a-turnen yoller. 


An” pease da grow in tangled beds, 
An’ beans be sweet to snuff, O; 
The tiaper woats da bend ther heads, 
The barley’s beard is rough, O; 
The turnip green is fresh between 

The carn in hill ar holler, 
But Td look down upon a groun’ 


O” wheat a-turnen yoller. 


"Dis merry when the brawny men 
Da come to reap it down, O, 
Wher glossy red the poppy head 
s among the sta'ks so brown, O; 
"Iis merry while the wheat's in hile 
Ar when, by hill ar holler, 
The leözers thick da stoop to pick 


The eats so ripe an' yoller. 
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x) 


corn turning yellow 
evening 
Summer pasture 


hollow 
field 


peas 


tapering oats 


or 


stalks 
stook} 


many gleaners 


ka:rn oto:rnon jalor 


oa kops ha got (h)iz fjedi bauz 
wi blakbo:rdz i:vmən (h)vvısəlz 

do hilz ha fi:p əppn dor bro:uz 
6o zamorlioz ha örsəlz 

6o miədz bi: gar m gra:si mei 
bət o: vrəm hil tə holor 

let a luk do:un əppn ə gro:un 

ə ka:rn oto:rnon jalor 


ən pe:z do gro: m tangəld bedz 
ən bionz bi: swi()t tə snAf o: 
do tjepor (vvyuəts də ben(d) der hedz 
ðə ba:rliz biərd ız raf o: 
do to:rnip grin zz fref bitwi:n 
6o ka:rn m hil ər holor 
bət oud luk dorun oppn o gro:un 
ə (h)vvi:t oto:rnon jalor 


tız meri (h)wen Aa bro:ni men 
də kam to riip rt do:un o: 
(h)vvər glosi red öə pppi hed 
z əmnn do ste:ks so brərun o: 
tız meri (h)woul do (h)wi:ts ın haul 
ar (h)wen ba hil ər holor 
do liəzərz Ork də stu:p tə pk 
ði iərz sə rərrp ən jalor 
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A-HALEN CARN 


EES, eesterdae, ya know, we cart’d 
The piece o” carn in Zzdelen Plot, 

An” wotk'd about it pirty hard, 
An' voun the weather pirty hot. 

"Twet al a-tied an” zet upright 

In tidy hile o” Monday night. 

Zoo eesterdae in a’ternoon 

We zet, in yarnest, ev'ty oone 

A-halén carn. 


The hosses, wi’ the het an” luoad, 

Did froth, an” zwang vrom zide to zide, 
A-gwain along the dousty road, 

That I miade sure tha wou'd a-died. 
An” wi’ my collar al undone 
An” neck a-burnen wi’ the zun, 
I got, wi’ work an” doust, an” het, 
So dry at laste I cooden spet, 

A-halen carn. 


At uncle's archet gwain along 

I bagged some apples vat to quench 
My drith, o” Po//that wer among 

The trees; but she, a sassy wench, 
Toss'd auver hedge zome grabs var fun 
I squail’d her, though; an” miade her run; 
An” zoo she gie'd me var a treat 
A lot o” stubberds var to eat, 

A-halén carn. 
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a 


hauling corn 


yes, yesterday, carted 


pretty 
found 


stook} 


earnest 


heat 

SWING 

going, dusty 

was sure they would have 


spit 


orchard 

begged 

thirst (dryness) 
Saucy 

over, crab-apples 
threw (them) at her 
50, gave 


early-ripening apples 


əha:lən ka:rn 


iis i:storde: jo no: wi: kard 
Öə pis ə ka:zrn m zozidlon plot 
ən wo:rkt obo:ut it poar hard 
ən vo:un öə vveöər pərrti hpt 
twor al ətəsid ən zet aprout 
ın Lach hol ə mande: nərit 
zu: i:stərde: m e:tərnum 
wi: zet m ja:rnost evri (w)u:n 
oha:lon ka:rn 


6o hpsız wi öə het on luəd 

did froð ən zwar) vrom zo:d to zəsid 
əgvvaeın olpr) do do:usti roid 

Oot o: mjed fu()or de: wud odo:d 
on wi mərz kələr a:l Andan 
on nek əbərrnən wi öə zan 
o: got wi wa:rk ən dərust ən het 
sə dro: ət lest a kudon spet 

oha:lon ka:rn 


ət Ankəlz a:rtfot gwein olpr 

əz bagd som apəlz vər to kwentf 
mat dra o ppl dat wor əmpi) 

Öə tri:z bət fi: ə sa:si went 
tost ə:vər hedz zam grabz vər fan 
o: skvvaerld hər ðo: ən mjed (h)ər ran 
ən zu: fi: gi:d mi: vər ə tri:t 
ə lot ə stabərdz vər tə itt 

oha:lon ka:rn 
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An” up at rick Jeän took the flaggon 


An” gid us out zome yal, an” then gave, ale 
I catr'd her out upon the waggon carried 
Wi’ bread an’ cheese to gi'e the men. give 


An” ther, vat fun, we dress'd her head 

XV” noddén poppies bright an” red, 

As we wer catchén vrom out laps 

Below a woak, our bits an” draps oak, bits of food and drink 
A-halen carn. 
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ən Ap ot rik dsiən tuk öə flagən 
ən gi()d əs o:ut zam jel ən den 

ou kaird (h)ər o:ut əppn öə wagon 
wi bred on tfi:z tə gi: ðo men 

on Gor vər fan wi: drest (h)or hed 

wi npdən pppiz brərit on red 

oz wi: wor katfən vrom o:uor laps 

bilo: ə (w)uok o:uer bits on draps 

oha:lon ka:rn 
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HARVEST HUOME 


The vust Piart. The Supper. 

SINCE we wert striplens, naighbour John, 
The good wold merry times be gone: 
But we da like to Z2ink upon 

What we’ve a-zeed an’ done. 
When I wer up a hardish lad, 
At harvest huome the work vo’ke had 
Sich suppers tha’ wer jumpen mad 


WI feastén an” wi’ fun. 


At uncle’s, I da mind, oone year, 
I zeed a vill o” hearty cheer, 
Fat beef an’ puddén, yal an’ beer, 
Var evry workman’s crop. 
An” a'ter tha'd a-gid God thanks, 
Tha al zot down in two long ranks, 
Along a tiable miade o” planks, 
Wr? uncle at the top. 


An” ther, in platters big an” brown, 

Wer red fat biacon, an” a roun” 

O” beef wi’ gravy that wou'd drown, 
A pup at little pig. 

Wi’ beans an” Gates vull a zack, 

An” cabbage that wou'd miake a stack, 

An” puddens brown a-speckled black 
Wi’ figs, so big's my wig. 
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a 


first 


old 


seen 
well-grown 


folk 


saw, fill 

ale 

for, gullet 

after they'd given 


Sat 


or 
a good sackful of potatoes 


head 


ha:rvist huəm 
ðə vast pja:rt do sApər 


sins wi: wor striplonz naibor dzan 

da gud (w)uold meri to:mz bi: gon 

bot wi: do louk tə órgk opon 
(h)wot wi:v əzi:d ən dan 

(bwen at wor Ap ə hard lad 

ət ha:rvıst huəm da wa:rk vo:k had 

sit saporz ðe: wor d3ampon mad 
wi fioston on wi fan 


at Ankəlz at do mozin(d) (w)u:n jior 
at zi:d ə vil o harrti tfior 
fat bi:f on pAdən jel on biər 

vər evri wo:xrkmonz krop 
ən e:tər de:d əgi()d god Dank: 
ðe: a:l zat do:un m tu: loy ranks 
əlpn o tiebəl mjed ə planks 

wi Ankəl ət ðo top 


on dor m platərz big on braun 

wor red fat bjekon on ə rənin 

ə bi:f wi grievi dot wud dro:un 
ə pAp ər İrtəl pig 

wi biənz ən tjetiz vul ə zak 

on kabıdş öət vvud mjek ə stak 

on pAdənz bro:un əspekəld blak 
wi fıgz sə bigz mai wig 
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An” uncle, wi' his elbows out, 

Did carve an” miake the gravy spout, 

An” ant did gi'e the mugs about 
A-frothen to the brim. 

Pliates werden then ov ethen vvafe, 

Tha eat off pewter that wou'd bear 

A knock; ar wooden trenchers, square, 
W? zalt holes at the rim. 


An” zoo tha munch'd ther hearty cheer, 
An” dipp'd ther beards in frothy beer, 
An” laf”d, an” joked, tha cou”den hear 

What oon another zaid. 
An al ö”m drink”d, wi’ oone accuord, 
The wold vo”kes health; an” beat the buotd, 
An” swung ther yarms about, an” roar’d, 


Enough to crack oone's head. 
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give 


weren't, earthenware 
they ate 

or 

salt 


laughed 


of them 
old folks’ 


arms 


ən ankal wi (brz elbo:z o:ut 

did ka:rv ən mjek öə grjevi spo:ut 

on eint did gi: oa magz əbərut 
əfroðən tə oa brim 

pljets wo:rdon den əv s0ən weor 

Oe: i:t of pfu:tər dot wud beor 

ə nok ar wudon trentfərz skweor 
wi zpİt ho:lz ot öə rim 


ən zu: de: mant/t dor bart tfior 

ən dıpt der biərdz m frot bior 

ən le:ft ən dşo:kt de: kodon har 
(h)wot (wun onador zed 

on a:l om drinkt wi (w)u:n okuord 

6o (w)uold vo:ks hel0 ən biət oa buərd 

ən sway dor ja:xrmz obo:ut on ruord 
inaf to krak (w)u:nz hed 
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HARVEST HUOME 


Second Piart. What tha done ater Supper. 


Zoo ater supper wet a-done 
Tha” clear'd the tiables an” begun 
'To have a little bit o' fun, 

As long as tha mid stop. 


The wold oones took ther pipes to smoke, 


An” tell ther tiales, an” lafe an” joke, 
A-lookén at the younger voke 


That got up var a hop. 


Oone sctiap'd awoy, wi’ merry grin, 

A fiddle stuck below his chin, 

An' oone o'm took the rollén pin 
An” beat the fryén pan. 

An” tothers, dancén to the soun’ 

Went in an” out, an” droo an” roun, 

An” kick”d, an” beat the tuén down 


A-lafen, máid an” man. 


An” then a máid, al up tip-tooe, 

Vell down; an” oone ö”m wi’ his shoe 

Slit down her pocket hole al droo 
Clein down vrom top to bottom. 

An” when tha had a-danced enough, 

Tha got a-playen blineman’s buff, 

An” sard the máidens pirty rough, 


When oonce tha had a-got 'em. 
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a 


after 


they could stay 
old 

laugh 

folk 


for a dance 


of them 


through 
tune 


laughing 


fell 


served (treated), pretty 


ha:rvist huom 
sekənd pja:rt (h)wot de: dan e:tər sApər 


zu: £:tər sapor wor ədAn 
ðe: kliord aa tjebolz on bigan 
tə hav ə İrtəl bit ə fan 
əz loy əz ðe: mid stop 
do (vvyuəld (w)u:nz tuk der poups tə smo:k 
ən tel dor tjelz ən le:f on d3o:k 
olukon ət da janger vo:k 
Oot got Ap vor ə hop 


(wun skrjept owo: wi meri grin 

ə fidəl stak bilo: (h)1z Om 

ən (w)u:n om tuk öə ro:lon pin 
ən biət da fro:ron pan 

ən tAöərz demsən tə do so:un 

went m ən aut ən dru: ən ro:un 

ən kikt ən biət ðə tju:xon do:un 
əle:fən mad ən man 


on den ə maid a:l Ap tiptu: 

vel de:un ən (w)u:n orm wi us fu: 

slit do:un (h)ər pokit ho:l a:l dru: 
kliən do:un vrom top tə botom 

ən (h)wen ðe: had ədemst inaf 

ðe: got oplaeron blo:mmanz baf 

ən sard öə meerdonz pərrti raf 
(h)wen (w)u:ns de: had əgpt əm 
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An” zome did drink, an” lafe, an” roar, laugh 
At lots o” tiales tha had in store, 
O żings that happen'd years avore 

To they ar vökes tha knovved. or folk 
An” zome did joke, an” zome did zing, 
An” miake the girt wold kitchen ring, great 
Till uncle's cock, wi’ flappen wing, 
Stratch'd out his neck an” crow'd. 
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ən zAm did drink ən le:f ən ruor 
ot lots ə tielz ðe: had m stuor 
ə Ömz öət hapənd jiorz əvuər 

tə de: ar vo:ks de: kno:ud 
ən zam did d3o:k ən zam did zm 
ən mjek oa gərt (w)uold kim rin 
til Ankəlz kok wi flapən win 
stratft out (h)rz nek on kro:ud 
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A ZONG OV HARVEST HUOME all 


THE groun’ is clear. Ther's nar a ear 
O” stannen carn a-left out now 
Var win' to blow, ar rain to drovv, 


"Tis al up siafe in barn ar movv. 


Here's health to thae that plough'd an” zow'd; 
Here's health to thae that reap'd an” mow'd: 


An” thae that had to pitch an” luoad, 
At tip the rick at Harvest Huome. 
The happy xight. The merry night. 
The men’s delight. The Harvest Huome. 


An” mid noo harm o' vire ar starm 
Beval the farmer ar his carn; 

An' ev'ty zack o' zeed gi'e back 
A hunderdvuold so much in barn. 
An' mid his Miaker bless his store, 
His wife an” all that she”ve a-bore, 
An” kip al evil out o” door, 


Vrom Harvest Huome to Harvest Huome. 


The happy zight. The merry night. 
The men’s delight. The Harvest Huome. 


Mid nothén ill betide the mill 
As dae by dae the miller’s wheel 
Da dréve his clacks, an’ histe his zacks, 
An” vill his bens wi’ show-ren meal: 
Mid ’s water niver auverflow 
His dousty mill, nar zink too low, 
Vrom now till wheat agen da grow, 
An’ we’ve another Harvest Huome. 
The happy xight. The merry night. 
The men’s delight. The Harvest Huome. 
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never an (not one) 
standing corn 

for wind, or, throw 
stack 


give the rick a pointed top} 


may, fire or storm 
befall 
sack of seed give 


she’s given birth to 
keep 


drive, clackers, hoist 
fill his bins 
never 


dusty, nor 


ə zon ov ha:rvist huəm 


öə gro:un ız kliər öərz nar ə ior 
ə stanən kam əleft o:ut nau 

vər win to blo: ər rær to dro: 
tiz a:l Ap sjef m bam ər mo: 
hiərz hel0 tə öe: öət plo:ud on zo:d 
hiərz hel0 tə de: dat rizpt ən mod 
ən de: dat had to prt ən luəd 
ar tip Öə rik ot ha:rvist huom 

oa hapi zozt öə meri nat 

ðə menz d'Lat oa ha:rvıst huom 


ən mid nu: ha:rm ə vərzər or sta:rm 
biva:l öə fairmor ar (h)1z kam 
ən evri zak ə zi:d gi: bak 
ə handərdvuəld sə mAtf m bairn 
ən mid (h)ız miskər bles (h)ız stuər 
(bız wouf ən al dat Viv obuor 
ən kip ail irvəl o:ut ə duor 
vrom harrvıst huəm tə ha:rvıst huom 
6o hapi zout öə meri not 
ðə menz d'Lat oa ha:rvıst huom 


mid nAOon ıl bito:id öə mil 
əz de: b(əs)r de: oa milerz (h)wi:l 

də dre:v (h)iz klaks ən hast (h)iz zaks 
ən vil (h)rz benz wi fe:uoron mi:l 
mıdz vvərtər nrvər o:vorflo: 
(h)1z de:usti mil nar zik tu: lo: 
vrom no:u til (h)wi:t agen do gro: 

ən wi:v ənAöər harrvıst huom 

6o hapi zout öə meri not 

do menz d'Lat oa ha:rvıst huom 
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Droo cisterns wet, an” malt kil”s het 
Mid barley pay the malter's pains. 

An” mid noo hurt beval the wort 
A-bvvilen vrom the brewer's grains. 
Mid al his beer kip out o” harm 


Vrom busted hoop ar thunder starm, 


That we mid have a mug to warm 


Our merfy hearts nex” Harvest Huome. 


The happy xight. The merry night. 
The men’s delight. The Harvest Huome. 


Mid luck an’ jay, the biaker pay, 
As he da hear his vier roar, 

Ar nimbly catch his hot white batch 
A-reeken vrom the oben door. 
An’ mid it niver be too high 
Var our vew zixpences to buy, 


When we da hear our childern cry 


Var bread, avore nex’ Harvest Huome. 


The happy xight. The merry night. 
The men’s delight. The Harvest Huome. 


WP fay o” heart mid shooters start 
The whirrén patridges in vlocks; 
While shots da vlee droo bush an’ tree 

An’ dogs da stan’ so still as stocks. 
An” let em ramble roun’ the farms 
WP guns "ithin ther bended yarms. 
In goolden zunsheen free o” starms 
Refaicen var the Harvest Huome. 
The happy xight. The merry night. 
The men’s delight. The Harvest Huome. 
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through, kiln’s heat 


boiling 


or 


fire 


Steaming, oven 


Jor, few 


partridges, flocks 
Sty through 


sunshine 


dru: sıstərnz wet ən molt kilz het 
mid ba:rli peer oa molterz pærnz 

ən mid nu: hart biva:l 6a wart 
obwo:lon vrəm da bru:orz graemz 
mid al (h)rz biər kip o:ut ə hairm 
vrom bastid hu:p or OAndor stamm 
dot wi: mid hav ə mag tə vva:rm 
omor meri harrts neks ha:rvist huom 

6o hapi zout öə meri not 

ðə menz d'Lat oa ha:rvıst huəm 


mid lak on daat öə bjekor por 
oz hi: do hiər (h)ız voor ruər 
ar nımbli ka (h)rz hot (h)woat batf 
əri:kən vrəm ði o:bon duər 
ən mid tt nivor bi: tu: həsr 
vər ərvər vju: ziksponsiz tə bo: 
(h)wen wi: də hiər o:uor tfrldərn Kran 
vər bred ovuor neks ha:rvist huəm 
6o hapi zout öə meri pat 
do menz dilout oa ha:rvıst huom 


wi dam ə hairt mid fotorz sta:rt 
do (h)wo:ron pe:tridgiz m vlpks 

(hywo:l fots do vli: dru: buf on tri: 
on dpgz do stan so stil oz stpks 
ən let əm rambol ro:un oa fa:rmz 
wi ganz äm dor bendid jairmz 
m guildon zanfi:n fri: ə sta:xrmz 
ridzærsən vər 60 harrvıst huom 

6o hapi zout öə meri not 

ðə menz d'Lat oa ha:rvıst huom 
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POLUS JACK DA. 


AH, Jimmy vow'd e'd have the la 
Ov ouer cousin Poll's jack da, 

That had by da his withy jail 
A-hangen up upon a nail 

Agen the elem tree, avore 

The house, jist auver-right the door; 
An” ballerag'd the voke gwain by 
A-most so plain as you ar I. 

Var hardly any dæ did pass 

"Ithout 'Tom's techen ö”n zome sass, 
Till by an” by "e cal”d 'em al 


a 


Jac&dam 


law 


willow cage 


right opposite 
abused the passers-by 
or 


for 


teaching it some sauce 


Satepolls an’ gakeys, girt an’ smal. soft-heads and gawkers, great 


Ar’ zoo as Jim went down along 
The liane a-whislen ov a zong, 

The sassy da cried out by rote 

“Girt satepoll,” lik’ to split his drote. 
Jim stopp’d an’ grabbled up a clot 
An” zent en at en lik” a shot; 

An” down went da an” cage avore 
The clot, up thump agen the door. 
Zoo out rinn'd Poll an' Tom to zee 
What al the meanén o't mid be. 
“Now who done that?” cried Poll, “who whurt’d 


Theos clot?" “Girt satepoll," cried the bird. 


An” when Tom catch’d a glimpse o” Jim 
A-lookén al so red an’ slim, 
An’ slinkén on, ’e vled, red hot, 


Down liane to catch en, lik’ a shot. 
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Saucy jackdaw 
great soft-head, throat 
clod (of earth) 


ran 
meaning of it might 
threw 

this 


sh 
flew 


polz dzak de: 


a: darmi vo:ud od hav de le: 

əv o:uor kazon polz dzak de: 
dat had b(o31 de: (h)rzz wiói deal 
əhanən Ap əppn ə nzil 

agen ði elom tri: əvuər 

oa haus d3ist o:vorout da duor 
ən baləragd da vo:k gvveem bo: 
a:most so plein əz ju: or an 

vor ha:rdli eni de: did pa:s 
10o:ut tomz te:tfən oin zam sa:s 
til boa on bəri ə ka:ld om a:l 
se:tpo:lz on ge:kiz gərrt on sma:l 


on zu: oz dam went do:un oloy 

do ljen o(h)wislon əv ə zop 

ðə saisi de: kro:id aut b(əs)i rot 

go:rt se:tpo:l lik to split (h)rz drot 
dam stppt on grabəld Ap o klot 

ən zent on at on lik o fot 

ən do:un went de: on ke:d3 ovuor 

ðə klot Ap Damp agen öə duor 

zu: xut rind pol on tom tə zi: 

(bwot a:l ðo miənən ort mid bi: 

nau hu: dan Got kro:d ppl hu: (h)wo:rd 
dios klot gərt se:tpo:l kro:zd aa bad 


ən (hywen tom katft a glimps ə dam 
olukon azl sə red ən slim 

ən slinken pn ə vied red hot 

do:un ljen tə kat on lik ə fot 
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But Jim, that ought cd better trust 


To lags than vistes, tried em vust; legs, first 
An” Poll, that zeed Tom wooden catch Sa 
En, stood a-smilén at the hatch. him, wicket-gate 
An” zoo ’e volleed en var two so, followed, for 
At dree stuones' drovvs, an” let en goo. or three, throws 
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bət dam dot do:t əd betər trast 
tə lagz don vistiz trad om vast 
ən pol dat zi:d tom wudon katf 
ən stud əsməzlən ot da hatf 

ən zu: ə vplid ən vər tu: 


ər dri: stuənz dro:z ən let ən gu: 
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THE IVY 


UPON theös knap I'd sooner be 
The ivy that da clim the tree 
Than bloom the gayest ruose a-tied 
An” trimm'd upon the house's zide. 
The ruose mid be the maidens’ pride, 
But still the ivy’s wild an’ free: 
An” what is al that life can gi’e 
"Ithout a free light heart, John? 


The crepén shiade mid steal too soon 

Upon the ruose in a'ternoon. 

But here the zun da drow his het 

Vrom when da rise till when da zet, 

To dry the leaves the rain da wet; 
An” evemen öir da bring along 


The merry diairy-maidens” zong, 


The zong of free light hearts, John. 


O why da voke so of'en chain 

Ther pinén minds var love o” gain, 

An' gi'e ther innocence to rise 

A little in the wordle’s eyes? 

If pride coo'd rise us to the skies, 
What man da vallee, God da slight, 
An” al is nothen in His zight, 

"Ithout a honest heart, John. 


A ugly fiace can't bribe the brooks 


To show it back young han'some looks, 
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a 


this 
climb 


rose 


give 


creeping, may 


throw its heat 


evening 


folk 
pining, for 


world's 
raise 


value 


Öl ovi 


əppn óios nap oud sumər bi: 

Oi avi dat də kli öə tri: 

don blu:m 69 gast ruoz oto:d 

ən trımd əppn oa ho:usiz zo:d 

6o ruəz mid bi: óo maidonz prozd 
bot stil ði oxrviz would on fri: 
ən (h)wot ız al dat louf kon gi: 

10o:ut ə fri: lout hart d3an 


ðə kre:pon fjed mid stil tu: sun 
əppn öə ruəz in e:tərnu:n 
bot hiər da zan də dro: (h)1z het 
vrom (h)wen də rəziz til (h)wen də zet 
to dro: oa li:vz Öə rein do wet 

on irvmon er do brın alon 

do meri djeori maerdonz zor) 

ðə zon ov fri: lout ha:rts don 


o: (h)wo: də vo:k so: pfən (am 

Ger Donan mo:in(d)z vor lav o gain 

ən gi: dor məsəns tə raz 

ə İrtəl mn oa vvərrdəlz əziz 

If pra:id kud rəriz əs tə öə skauz 
(h)wot man də vali god də slot 
ən ail ız nA0on ın (h)ız zozt 

10o:ut o pnist bart d3an 


ə Agli Des keint brab oa bruks 
tə fo: rt bak jan hansəm luks 
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Nar crooked vo”ke intice the light 

To cast ther zummer shiades upright. 

Noo goold can bline our Miaker”s zight. 
An” what's the odds what cloth da hide 
'The buzzom that da hold inside 


A free an” honest heart, John? 
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nor, folk 


blind 
what does it matter 


bosom 


nar krokid vo:k mtəris de lat 
tə kaist dor zAmər fjedz aprout 
nu: guild kon bam o:uor miskərz za 
ən (h)wots ði od: (h)wot Klo do bad 
do bAzom öət də huəld msərid 
ə fri: ən pnıst hart d3an 
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THE WELSHNUT TREE 


WHEN in the evemen the zun’s a-zinken, 
A-drovven shiades vrom the voller west; 
An” mother weaty 's a-zot a-//inkén, 
Wi’ vuolded yarms by the vire at rest, 
'Then we da zwarm, O, 
W? sich a charm, O, 
So vull o' glee by the welshnut tree. 


A-leaven father indoors, a-leinén 
In his girt chair, in his easy shoes, 
Ar in the settle so high behine en, 
While down bezide en the dog da snooze, 
Our tongues da run, O, 
Enough to stun, O, 
Yout head, wi' glee by the welshnut tree. 


Ther we da dred the wold woman's niddle, 
An' slap the máidens a-dartén droo, 
Ar try who'l ax em the hardest riddle, 
At soonest vind out oone put us, true; 
Ar zit an” ring, O, 
The bells ding, ding, O, 
Upon our knee, by the welshnut tree. 


An” zome da goo out an” hide in archet, 
An” (others, slily a-stealen by, 
Wher zher’s a dark cunnen pliace da sarch it, 
Till they da zee em, an’ cry, “I spy.” 
An” żhik a-vound, O, 
Da gi’e a bound, O, 
To git off free to the welshnut tree. 
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a 


walnut 

evening 
throwing, yellow 
sitting thinking 
folded arms, fire 


clamour 


full 


leaning 


great 
or, behind him 


thread the old woman's needle} 
through 
ask them 


find 


orchard 
cunning, search 


the one found 


give 


Oo welfnat tri: 


(h)wen m ði irvmən ðo zanz əzınkən 
odro:on fiedz vrəm do jalor west 
ən mAöər vverriz əzat əömkən 
wi vuəldıd jairmz b(a:)1 öə vəzilər ot rest 
den wi: də zvva:rm o: 
wi sl ə tfairm o: 
so vul ə gli: b(o31 öə vvelfnat tri: 


əliəvən fe:öər mduərz ələsmən 
ın (ız gərt tfeər ın (us e:zi fuz 
ar In 69 setəl so hou bihə:m ən 
(h)woul do:un brzo:id on öə dog do snu:z 
əruər tanz do ran o: 
inAf tə stAn o: 
jor hed wi gli: b(o:)1 öə welfnat tri: 


dor wi: də dre:d oa (w)uold wumonz nidol 
on slap öə meerdonz oda:rton dru: 
ar tro: hu:l a:ks om öə ha:rdist ridol 
ar su:nist vormn(d) o:ut (w)u:n pat os tru: 
ar zit on rın) o: 
öə belz dın dın o: 
əppn o:uor ni: b(əği oa weljnat tri: 


ən zam do gu: aut ən bad m arrtfət 
ən tAöərz sləzli əsti:lən bo: 
(h)wor öərz ə dark kanan pljes də sa:rtf it 
til ðe: də zi: əm ən krər a1 spa: 
ən dik ovo:un(d) o: 
do gi: ə bəzun(d) o: 
tə git pf fri: tə do vvelfnat tri: 
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Poll went oone night, that we midden vind her, 
Inzide a woak wi' a holler moot, 
An” droo a hole near the groun’ behind her, 
I pok'd a stick in an” catch'd her voot. 
An” out she scream”d, O, 
An” jump'd; an” seem'd, O, 


A-most to vlee to the welshnut tree. 


An” when at laste at the drashel, mother 
Did cal us, smilen, indoor to rest, 
Then vve da cluster by oone another, 
To zee huome they we da love the best. 
An” then da sound, O, 
“Good night,” al round, O, 
To end our glee, by the welshnut tree. 
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migbtn't find 
oak, hollow stump 
through 


Jy 


threshold 


pol went (w)u:n nont det wi: midən vo:n(d) hər 
mzəsid ə (w)uok wi ə hplər mut 
ən dru: ə hol nior oa grəzun bihə:m(d) hər 
əz po:kt ə stik m ən kat/t (h)ər vot 
ən o:ut fi: skri:md o: 
ən d3Ampt on si:md o: 
a:most to vli: tə óo vvelfnAt tri: 


ən (h)vven ot le:st ot o drafəl mador 
did kal os smərtlən mduor to rest 
den wi: də klastər b(əs)r (w)u:n ənAöər 
tə zi: huəm de: wi: də lav do best 
ən den də so:un(d) o: 
gud nər a:l ro:un(d) o: 
tu en(d) o:uor gli: b(o31 da vvelfnat tri: 
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JENNY OUT VROM HUOME 


O wild-riavén west winds, as you da roar on, 
The elems da rock, an” the poplars da ply; 
An' wiave da dreve wiave in the dark-watered pon. 


Oh! wher do ye rise vrom, an” wher do ye die? 


O wild-riavén winds, I da wish I cou'd vlee 
WT you lik” a bird o” the clouds up above 
The rudge o” the hill, an” the top o” the tree, 


To wher I da long var, an” vo”kes I da love. 


Ar else that in under “eds rock I cou'd hear, 
In the soft holler sounds ya da leáve in your road, 
Zome wotds ya mid bring me, vrom tongues that be dear 


Vrom friends that da love me, al scatter”d abrode. 


O wild-riavén winds, if ya ever da roar 
By the house an” the elems vrom wher I’m a-come, 
Breathe up at the winder ar cal at the door, 


An” tell ya”ve a-voun” me a-Z2inken o” huome. 


266 


a 


away from 


wildly-raving 


drive, pond 
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or, this 
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might 
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found 


dzeni o:ut vrom huəm 


o: world rjevon west win(d)z az ju: də ruor pn 
ði elomz do rok ən da ppplərz do plo: 

ən wjev də dre:v wjev m öə dark vvərtərd pon 
o: (h)wer du: i: rouz vrom on (h)vvər du: i: dou 


o: would rjevon win(d)z at do wif at kud vli: 
wi ju: lik ə ba:rd o öə klo:udz Ap əbAv 

Öə rad3 ə öə hil ən öə top ə Öə tri: 
tə (h)wor o: do Inn var on vo:ks əri də lav 


ar els dat m Andər öiəs rok o: kod hior 
ın o soft hplor so:un(d)z jo də liov m jor ro:d 
zəm vvərrdz jo mid bry mi: vrom Lanz dot bi: dior 
vrəm fren(d)z dat də lav mi: a:l skatərd obro:d 


o: would rjevon win(d)z rf ju: ever də ruor 

b(a:)1 óo horus on ði eləmz vrəm (h)wor əzim okam 
bri:ó Ap ət ðo winder ar kal ot oa duor 

ən tel jov ovorun mi: əömkən ə huəm 
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GRENLEY VATER 


THE shiadeless darkness o” the night 
Can niver blind my mem’ry’s zight; 
An” in the starm my fancy's eyes 
Can look upon ther own blue skies. 


The laggén moon mid fail to rise, 


But when the daelight's blue an” green 


Be gone my fancy's zun da sheen 
At huome at Grenky Water. 


As when the workvo’ke us’d to ride 


In waggon, by the hedge’s zide, 


Dtoo evemen shiades that trees drow'd down 


Vrom lofty stems a//itt the groun’; 
An' in at house the mug went roun* 
While ev'ry merry man práis'd up 
The pirty maid that vill’d his cup, 
The maid o” Grenky Water. 


Ther I da seem agen to ride 
The hosses to the water-zide, 
An” zee the visher fling his hook 
Below the withies by the brook; 
Ar Fanny, wi’ her modest look, 
Car on her pail, ar come to dip, 
WP? kiarevul step, her pitcher's lip 
Down into Grenky Water. 


If Td a farm wi’ vower ploughs, 


An” var my diairy fifty cows;— 
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x) 


never 


Storm 
lagging, might 


shine 


work-folk 


through evening, threw 


across 


pretty, filled 


fisherman 
willows 

or 

carry 
careful 


four wagons 


for 


grenli vvə:tər 


oa ffedlıs darrknıs ə öə na 
kon niver blo:zin(d) ma memriz zozt 
on in do sta:rm mər fansiz oz 
kən luk oppn dor oin blu: skəriz 
ðə lagən mun mid fzil tə raz 
bət (h)vven öə derlərrts blu: ən gri:n 
bi: gon mər fansiz zan do fin 
ət huəm ət grenli wo:tor 


az (h)vven öə wo:rkvo:k ju:st tə rəsid 
in wagon b(o31 oa hedsiz zəsid 

dru: irvmon JSjedz dot tri:z dro:d də:un 
vrom lofti stemz əöərt öə gro:un 

ən m ət hous da mag went ro:un 
(hywoul evri meri man preizd Ap 

ðə parti meeid öət vild (h)rz kap 

ðə maid ə grenli wo:tor 


Öər a də si()m agen tə rəsid 

da hpsız tə Öə vvə:tərzəsid 

ən zi: óo vifer flın (h)ız huk 

bilo: öə wióiz b(a:)1 öə bruk 

ar fani wi (h)ər mpdist luk 
kair pn (h)ər pel ar kam to dip 
wi kjeorvul step (h)ər pıtfərz lip 

do:un into grenli wo:tor 


If oid ə farm wi vauar plo:uz 
ən vor mo: djeori fifti ko:uz 
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If Grenky Water winded down wound 


Droo two good mile o” my own groun’;— through 
If hafe ov Ashknowle Hill wer brown half 
corn 


Wi’ my own carn,—noo growén pride 
Shood ever miake me cast azide 
The maid o” Grenky Water. 
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If grenli wortor woundid do:un 
dru: tu: gud məril ə mərt on groun 
If he:f əv afno:l hil wor braun 
wi mərz om kam nu: gro:on proud 
fud evər mjek mi: karst ozoud 
6o maid ə grenli wo:tor 
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THE VIARY VEET THAT I DA MEET 


WHEN dewy fall’s red leaves da vlee 
Along the grass below the tree, 
Ar lie in yoller beds a-shook 
Upon the shaller-water’d brook, 
Ar drove "ithin a shiady nook, 
Then softly in the evemen, down 
The knap da steal along the groun” 
The viary veet that I da meet 


Below the row o” beech trees. 


"Iis jist avore the candle-light 
Da redden winders up at night. 
An' pialer stars da light the vogs 
A-risén vrom the brooks an' bogs, 
When in the bark”ns yoppen dogs 

Da bark at vo”ke a-comen near, 

Ar growl a-lisenen to hear 

The viary veet that I da meet 


Below the row o” beech trees. 


Dree times a year da bless the road 
O” womanhood a-gwáin abrode. 
When vust het litty veet da tread 
The yerly Máy's white das bed:— 
When leaves be al a-scatter”d dead:— 
An' when the winter's vrozen grass 
Da glissen in the zun lik” glass, 
Var viary veet that we mid meet 


Below the row o” beech trees. 
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evening 


windows 
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folk 


or 


three 
going out 
first, light 
early 


frozen 


Jor, may 


00 visəri vi:t dot ou də mirt 


(bwen dru fa:lz red li:vz də vli: 
əlpn Aa gra:s bilo: Öə tri: 
ar ləz m jalor bedz ofuk 
əppn do falorwo:tord bruk 
ar dro:v 1órm ə fjedi nuk 
den spf(t)li m ði isvmən dorun 
6o nap do ste:l alon 69 gro:un 
9o vjeori vi:t dot əsr do mirt 
bilo: 6a ro: ə bi:tf tri:z 


tız dzīst ovuor öə kandol lost 
də redən windorz Ap ot nort 
on pjelor sta:rz do lout 6a vpgz 
oro:zon vrom do bruks ən bpgz 
(h)vven m oa ba:rkənz jopon dogz 
də ba:rk ət vo:k okamon nior 
ar graiul əlrsənən tə hiər 
ðə visəri vi:t dot əz də mirt 
bilo: 69 ro: ə bi:tf tri:z 


dri: to:rmz ə jior də bles da ro:d 
ə wumonhud əgvvaeın obro:d 
(bwen vast (h)ər liti vi:t də tred 
ðə jarli maerz (h)vvərit diezi bed 
(h)vven li:vz bi: a:l əskatərd ded 
ən (h)wen öə wintorz vro:zən gra:s 
də glison m öə zan lik gla:s 
vər vjeori vi:t dot wi: mid mirt 
bilo: Öə ro: ə bi:tf tri:z 
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MARNEN 


WHEN vust the breakén dae is red 
An' grass is dewy wet; 

An” roun' ripe blackberries 's a-spread 
The spider”s gliss'nen net; 

Then I da dreve the cows across 
The brook that's in a vog, 

While they da trot, an” bliare, an” toss 
Ther heads to hook the dog. 

Var the cock da gi’e me warnen, 
An” light ar dark, 
So brisk”s a lark, 


I'm up at break o” marnen. 


Avore the máiden's sleep 's a-broke 
By winder-strikén zun, 

Avote the busy wife's vust smoke 
Da cutdle vrom the tun, 

My dae's begun; an' when the zun 
”S a-zinken in the west, 

The work the marnen brote 's a-done, 
An' I da goo to rest 

"DU the cock da gi'e me warnen, 
An' light ar dark, 
So brisk”s a lark, 


I'm up agen nex' marnen. 


We cant keep back the daely zun, 
The wind is never still, 
The water never have a-done 


A-runnen down at hill. 


274 


a 


morning 


first 


drive 
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Jor, give 
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window-striking 
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(bwen vast Aa bre:kon de: ız red 
on grass ız diuzi wet 
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6o spə:idərz glisnon net 

den əz do dre:v oa kauz əkrps 
6o bruk dats m ə vog 

(h)vvəzil de: də trot ən bljeor ən tps 
dor hedz tə huk da dog 

var öə kok də gi: mi: wa:rnon 
ən lout ər dark 
sə brısks ə la:rk 

oum Ap ot bre:k ə ma:rnon 


əvuər öə maerdənz slips obro:k 
b(əğr vvindərstrəsikən zan 

əvuər do bizi vvəzfs vast smo:k 
də ko:rdol vrəm öə tan 

məz de:z bigAn ən (h)wen Aa zan 
z ozinkon m öə west 

ðə wo:rk 69 ma:rnon brorts ədan 
ən əri də gu: to rest 

til öə kok do gi: mi: wa:rnon 
ən lout ər dark 
sə brısks ə la:rk 

əzm Ap agen neks ma:rnon 


wi: kent ki()p bak öə de:li zan 
6o win(d) ız nevor stil 

Oo vvərtər nevor həv odan 
ərAnən do:un ət hil 
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Zoo they that ha” ther work to do 
Shood do't so soon’s tha can, 

Var time an” tide wool come an” goo, 
An” never stiy var man, 

As the cock da gi'e me warnen, 
VVhen, light ar dark, 
So brisk”s a lark 


I'm up so rathe in marnen. 


We've leizes wher the air da blow, 
An” meğds wi’ diary cows, 

An' copse wi' lewth an' shiade below 
The auvethangen boughs. 

An” when the zun noo time can tire 
”S a-quench'd below the west, 

Then we've avofe the bliazén vire, 
A settle var to rest, 

To be up agen nex' marnen 
So brisk”s a lark, 
VVhen, light ar dark, 


The cock da gi'e us warnen. 
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zu: Oe: dat ha dor vvərrk tə du: 
fud du:t so sumz de: kən 

vor Lamm ən tad wul kam ən gu: 
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om Ap so rjeó In ma:rnon 


wi:v lieziz (h)wor ði air do blo: 
on miodz wi djeori ko:uz 

ən kops wi lu: on fjed bilo: 
ði orvorhagon bo:uz 

ən (h)wen öə zan nu: tomm kon to:ror 
z okwentft bilo: Aa west 

Oen vvi:v əvuər öə bljezon vo:or 
ə setəl var tə rest 

tə bi: Ap agen neks ma:rnon 
sə brısks ə la:rk 
(h)wen lout ər da:rk 

oa kok do gi: os wa:rnon 
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OUT A-NUTTEN 


LASTE wik, when we'd a-hal'd the crops, 
We went a-nuttén out in copse, 
WP nuttén-bags to bring huome vull, 
An' beaky nuttén-crooks to pull 
"The bushes down; an” al 6”s wore 
VVold cloaz that wer in rags avore, 
An” look”d, as vve did skip an” zing, 
Lik’ merry gipsies in a string, 
A-gwain a-nutten. 


Zoo droo the stubble, auver rudge 

An” vufra we begun to trudge; 

An” Sal an Nan agreed to pick 

Along vi” I, an” Poll wi! Dick; 

An' they went wher the wold wood high 
An” thick did meet, an” hide the sky; 

But we /bought we mid vine zome good 
Ripe nuts in shart an” zunny wood, 


"The best var nuttén. 


We voun” zome bushes that did fiace 

The zun up in his highest pliace, 

Wher clusters hung so thick an” brown 

That some slipp'd shell an” vell to groun”, 

But Aaf wi I zoo hitch'd her lag 

In brembles that she cooden wag; 

While Po// kept cluose to Dick, an” stole 

Nuts vrom his hinder pocket-hole, 
While he did nutty. 
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zu: dru: öə stAbol ə:vər radz 
ən vArə wi: bigan to trad3 
ən sal on nan ogri:d tə pık 
olpr wi əz ən pol wi dik 
ən de: went (h)wor da (w)uold wud ho: 
ən Ork did mt on had da ska: 
bot wi: do:t wi: mid vain zəm gud 
roup nats m fairt on zani wud 
do best vər naton 


wi: vərun zam bufiz Got did fjes 

6a zan Ap m (h)1z hast pljes 

(bwar klastərz har sə Ork ən bro:un 

Oot zam slıpt fel ən vel tə gro:un 

bət sal wi at zu: hitft (h)ər lag 

ın brembəlz öət fi: kudon wag 

(h)woul pol kept kluəs tə dik ən sto:l 

nats vrom (h)ız hə:mdər ppkit hol 
(h)woul hi: did nati 
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An” Nanny thought she zeed a sniake, 
An” jump'd awoy into a briake, 

An” tore her bag wher she'd a-put 
Her nuts, an' shatter'd ev'ry nut. 

An” out in viel’ we al zot roun’ 

A white-rin'd woak upon the groun’; 
VVher yoller evemen light did strik 
Droo yoller leaves that still wer thick 


In time o” nuttén. 


An” tuold ov al the luck we had 
Among the bushes, good an” bad, 
Till al the maidens left the buoys 

An” skipp'd about the leaze al wous 
Var musherooms to cat back zome 
A treat var faether in at huome. 

Zoo off we trudg'd wi’ cloaz in slents 
An” libbets fis” lik” Jack-o-lents, 


Vrom copse a-nutten. 
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Say 


scattered 
field, sat 
white-bar&ed oak 


yellow, evening, strike 


Jor, carry 


clothes in strips 


Tags, SCAVECYOWS 


on nani dot fi: zi:d ə snjek 
on d3Ampt əvvər intu ə brjek 
ən tuor (h)ər bag (h)vvər fi:d əpAt 
(h)ər nats ən fatord evri nat 
on o:ut m vil wi: a:l zat roun 
ə (h)vvərrtrə:md (w)uok əppn öə gro:un 
(h)wor jalor ivman lout did strik 
dru: jalor li:vz dot stil wor Ork 
m təxm o naton 


ən tuəld əv a:l öə lAk wi: had 
omni) 60 bufrz gud ən bad 
til a:l öə maeidonz left óo bwozz 
ən skipt abarut oa lioz a:l wats 
vər mAjoru:mz tə ka:r bak zam 
ə tritt vər fe:óor m ot huom 
zu: pf wi: trad3d wi klo:z m slents 
ən lrbəts ders lık dzakalents 

vrəm kpps ənAtən 
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TIAKEN IN APPLES 


We took the apples in laste wik, 
An” got zome proper yachen backs, 
A-stoopén down al day to pick 
"Em al up into maens an” zacks. 
An' ther wer Liz so proud an' prim, 
An” dumpy Nan, an” Poll so sly; 
An” dapper Tom, an” loppén Jim, 
An' little Dick, an” Fan, an” I. 


An” when the máidens come in roun” 
The luoaded trees to vill ther laps, 

We rottled al the apples down 

Lik” háil, an” gie'd ther backs sich raps. 
An' then we had a bout at squáils: 

An” Tom, a jumpén in a bag, 

Got pinch'd by al the maiden’s nails, 
An” rolled right down into a quag. 


An” then tha” carr'd our Fan al roun” 
Up in a maen, till zome girt stump 
Upset en, sticken out o” groun' 

An” drow'd 'er out alongstraight plump. 
An” in the cider-house we zot 

Upon the wanliass Poll an” Nan, 

An” spun’ em roun’ till tha wer got 

So giddy that tha cooden stan. 
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a 


week, 


aching 


wicker baskets 


Slouching 


fil 
shook 


gave 


throwing (apples) at one another 


bog 


carried 

great 

it 

threw, at once, suddenly 
saf 


windlass 


stand 


tiekən m apəlz 


wi: tuk ði apolz m lest wrk 

on got zəm propor jekon baks 
astu:pon do:un a:l de: to prk 

əm a:l Ap into meinz on zaks 

ən öər wor liz so pro:ud on prim 
on dampi nan on ppl so slo: 

on dapor tom on İppən dem 

ən İrtəl dik on fan on oz 


ən (h)wen ðo maidonz kam m raum 
oa luədid tri:z tə vil dor laps 

wi: rptəld al di apəlz do:un 

lrk bal ən gird dor baks sıtf raps 

on den wi: had ə baut ət skweerlz 

on tom ə d3ampon m o bag 

got pıntft b(o31 a:l oa mærdənz nl: 
ən ro:ld rat do:un intu ə kvvag 


ən den oe: kaird o:uor fan al roiun 
Ap m ə men til zam gərt stamp 
Apset ən strkon o:ut ə gro:un 

on dro:d or o:ut əlpnstreert plamp 
ən m öə səzrdərhəsus wi: zat 

əppn da vvanliəs ppl ən nan 

ən span əm ro:un til de: wor got 
so: gidi dat de: kudon stan 
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a 


MIAPLE LEAVES BE YOLLER 


COME le's stroll down so vur”s the poun' 
Avore the sparklen zun is down: 
The zummer's gone, an” daes so Dar 
As fheós be now a-gitten riare. 
The night wi’ muore than daelight’s shiare 
O” wat'ry sky, da wet wi! dew 
The ee-grass up above oon's shoe, 


An' miaple leaves be yoller. 


"The laste hot doust, above the road, 
An” vust dead leaves ha” bin a-blow'd 
By playsome win’s wher spring did spread 
The blossoms that the zummer shed; 
An” near blue sloos an’ conkers red, 
"The evemen zun, a-zettén soon, 
Da leave, a-quiv”ren to the moon, 


The miaple leaves so yoller. 


Zoo come along, an” le's injày 
The laste fine weather while da stay, 
While thee can’st hang wi’ ribbons slack 
Thy bonnet down upon thy back; 
Avote the winter, cuold an’ black, 

Da kill thy flowers, an’ avore 

Thy bird-cage is a-took in-door, 

Though miaple leaves be yoller. 
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yellow 
as far as the pound 


this, getting 


grass regrown after mowing 


dust 


first 


winds 


sloes 


evening 


enjoy 


mjepol li:vz bi: jalor 


kam les stro:] do:un sə varz öə po:un 
ovuor öə sparrklən zan ız do:un 
öə zAmərz gon on dez sə Dear 
əz Öiəs bi: nau ogrton rjeor 
öə nout wi muar don de:louts fjeor 

ə vvərtri sko: do wet wi dju: 

Oi isgra:s Ap ƏbAV (w)u:nz fu: 

ən mispəl li:vz bi: jalor 


ðo le:st hot do:ust obAv 6a ro:d 
ən vast ded li:vz hə bın əblo:d 
b(o31 plaersem winz (h)wor sprin did spred 
da bİpsəmz dat öə zAmər fed 
ən nior blu: slu:z ən konkorz red 

Oi irvmon zan əzetən Sun 

də liəv əkvvrvrən tə öə mu:n 

öə miepəl li:vz sə jalor 


Zu: kam anon ən les mdaat 
oa İs:st fon weóor (h)woul do steer 
(hywo:l ði: konst har wi rıbənz slak 
dou bont do:un spon dou bak 
əvuər öə wintor kuəld ən blak 

də kil daz flo:uorz ən ovuor 

Go: bərerdke:ds iz ətək mdüər 

ðo: mjepol li:vz bi: jalor 
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THE WEATHER-BEATEN TREE all 


THE woaken tree, a-beat at night oak 
By starmy win’s wi’ al ther spite, stormy winds 
Mid toss his lim’s, an’ ply, an’ muoan, may, limbs 


XV? unknown struggles al aluone; 

Ar’ when the dae da show his head 

A-stripp”d by win’s that be a-laid, have subsided 
How vew mid “ink, that didden zee, fev might 
How night-time had a-tried /bik tree. 


An” in our tryen hardships we 

Be lik” the weather-beatén tree; 

Var happy vo'ke da seldom know for, folk 
How hard our unknown starms da blow: 

But He that brote the starm ”ul bring brought 
In His good time, the zunny spring, 

An” leaves, an” young vo'ke vull o” glee full 


A-dancén roun’ the woaken tree. 


True love’s the ivy that da twine 

Unweth’ren roun’ his mæshy rine, unwithering, mossy bark 
When winter’s zickly zun da sheen shine 
Upon its leaves o” glossy green; 

So paitiently a-holden vast fast 
Till starms an’ cuold be al a-past, 

An” only liven var to be 


A-miated to the woaken tree. mated 
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öə vveöərbiətən tri: 


do (w)uokon tri: əbiət ot nə:rt 

b(o31 starmi winz wi al der pat 
mid tps (h)iz limz on plow on muon 
wi annoin strAgolz a:l əluən 

ən (h)vven oa de: də fo: (h)iz hed 
ostript b(o)1 winz dat bi: oled 

bau vju: mid órgk öət didən zi: 
bau nat tom had ətrərid óik tri: 


on m o:uor troon harrdfrps wi: 

bi: lik öə vveöərbiətən tri: 

var hapi vo:k də seldəm no: 

bau hard auar annoin sta:rmz də blo: 
bət hi: dat bro:t öə stairm ul bri 

m (h)ız gud Gomm öə zani sprin 

ən li:vz ən jay vo:k vəl ə gli: 

ode:nson ro:un da (vv)uəkən tri: 


tru: lavz ði əvi dot də twozn 
Anweóron raun (h)rz melt ron 
(hywen wintorz zikli zan də fin 
əppn its li:vz ə gİpsi grin 

so: pzrfontli oho:ldon va:st 

til starrmz ən kuəld bi: al əpa:st 
ən onli İrvən vor to bi: 

əmietıd tə öə (w)uokon tri: 
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SHODON FIAIR 


The vust Piart. 
An” zoo's the dae wer warm an’ bright, 
Ar’ nar a cloud wer up in zight, 
We wheedled faether var the miare 
An” cart, to goo to Shodon fiair. 
Zoo Pollan’ Nan, from each her box, 
Runn'd up to git ther newest frocks, 
An” put ther bonnets on, a-lined 
Wi’ blue, an’ sashes tied behind; 
An” turn’d avore the glass ther fiace 
An” back, to zee ther //ings in pliace; 
While Dick an’ I did brush our hats 


An’ cuoats, an’ clean ourzuvs lik’ cats. 


At oon ar two o”clock we voun” 
Ourzuvs upon the very groun’, 

A -strutttén in among the rows 

O” tilted stannens, an” o” shows; 

An” girt long booths wi' little bars 

Chock vull o” barrels, mugs, an” jars, 

An” meat a-cookén out avore 

The vier at the upper door. 

There zellers buold to buyers shy 

Did hally roun’ us “What d’ye buy?” 
While scores o” merry tongues did speak, 
At oonce, an childern’s pipes did squéak, 
An” harns did blow, an’ drums did rumble, 
An” balen merrymen did tumble; 
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a 


Shroton 


first 


SO as 


never a (not one) 


for 


Tan 


ourselves 


or, found 


standings (stalls) 
great 


fire 


holloa 


bawling 


fpdon Dear 
Qo vast pja:rt 


ən zu:z öə de: wor warm on bro:t 
on nar ə klərud wor Ap m zərt 

wi: (h)wi:dold fe:öər vər öə misər 
ən kart tə gu: tə fpdən fjeor 

zu: ppl on nan vrom irtf (h)or boks 
rand Ap to git der njuzst froks 

ən pat dor bonits pn olo:mnd 

wi blu: ən safiz God bihəsind 

ən ta:rnd əvuər öə gla:s dor Des 

on bak tə zi: dar örmz m plies 
(hyweul dik on o: did braf o:uor hats 
ən kuəts ən klion o:uorzavz lik kats 


ot (w)u:n ar tu: əklpk wi: vo:un 
əruərZAVZ oppn Öə veri gro:un 

əstrAtən m ompr) de ro:z 

ə tıltıd stanənz ən ə fo:z 

ən gərt lon bu:óz wi İrtəl ba:rz 

tfpk vul ə barəlz mAgz on dşa:rz 

on mi:t okukon o:ut ovuor 

Oo vərər ot Oi Apər duor 

ösər zelərz buold tə bo:orz jo: 

did hali ro:un os (h)wot dii: bo: 
(h)woul skuərz ə meri tanz did speck 

ət (w)u:ns on tfildornz po:ps did skwe:k 
ən ha:rnz did blo: ən dramz did rambol 
on ba:lon merimen did tambol 
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An” oon did al but want an edge 


To piart the crowd wi’ lik” a wedge. 


We zeed the dàncers in a show 
Dance up an” down, an” to an” fro, 
Upon a ruope, wi’ chaky zoles, 


So light as magpies up "pon poles; 


Say 


chalky soles 


Ar’ tumblers, wi’ ther stréaks an’ spots, 


That al but tied therzuvs in knots; 
Ar’ then a conjurer burn’d off 
Poll’s hankershif so black’s a snoff, 
An” het en, wi’ a single blow, 
Right back agen so white as snow; 
An” ater that ’e fried a fat 

Girt kiake inzide o” my new hat, 
An” eet, var al 'e done en brown, 


”E didden even zweal the crown. 


themselves 


(candle-)snuff 
hit it 


after 
cake 
yet, even though 


singe 
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ən (vvyum did a:l bət wont ən edə 
to pjart Öə kro:ud wi lik ə wed3 


wi: zi:d Öə de:nsorz m o fo: 
de:ns Ap on do:un on to on fro: 
əppn o ruop wi tfe:ki zo:lz 

sə lout əz magpo'iz Ap pon po:lz 
ən tamblorz wi dor stre:ks on spots 
dat a:l bot tard ÖərzAvz m nots 
ən den ə kAndzoroer bo:rnd ot 
polz hankərfıf sə blaks ə snof 
ən het on wi o singel blo: 

rout bak agen sə (h)vvərit oz sno: 
ən e:tər dat ə fraud o fat 

gout kjek mzo:d ə mo: nju: hat 
ən it vər a:l ə dan on bro:un 

ə didon van zwe:l oa kro:un 
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SHODON FIAIR 


The rest öt. 
AN’ ater that we met w? zome 
O” Manson vo'ke but jist a-come, 
An” had a raffle var a tréat 
Al roun’ o” gingibread, to eat, 
An’ Tom drow’d least wi’ al his shiakes, 
Ar’ paid the money var the kiakes, 
But wer so luoth to put it down 
As if a penny wer a poun”. 
Then up come zidelen Sammy Hiare, 
That’s fond o” Po// an! she can't bear, 
An” holded out his girt scram vist, 
An” ax”d her, wi' a grin an” twist, 
'To have zome nuts; an” she to hide 
Her lafen, turn”d her head azide, 
An” answer'd that she'd rather not, 
But Nancy mid; an” Naz so hot 
As viet, zaid ’twer quite enough 
Var she to answer var herzuf. 
She had a tongue to speak, an” wit 
Enough to use en, when ’twer fit. 
An” in the dusk, a-ridén roun” 
Droo Okford, who d'ye /bink we voun’ 
But Sam agen, a-gwain vrom fiair 
Upon his broken-winded miare, 
An' hetten her a cut 'e tried 
To kip up cluose by ouer zide; 
But when we come to Hayward brudge 


Our Poll gie'd Dick a meönen nudge, 
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a 


Shroton 
of it 


after 
Manston folk 


sidling 


awkward fist 
asked 


laughing 


might 


fire 
herself 


it 

through Okeford, found 
going 

hitting 

keep 


bridge 


meaning 


Sodon Dear 
ðo rest ot 


ən eor dat wi: met wi zam 

o manson vo:k bot dist okam 

on had ə rafəl vər ə tre:t 

ail ro:un ə d3mdzibred tu e:t 

ən tom drozd liəst wi a:l (h)ız fjeks 
ən ped 69 mani vər da kjeks 

bət wor so luo0 tə pat rt do:un 

oz If o peni wor ə Daun 

den Ap kam zozdlon sami hisər 
dats fond o ppl on fi: ke:nt beor 

ən ho:ldid o:ut Oz gərrt skram vist 
ən a:kst hər wi ə grin on twist 

to hav zəm nats on fi: to houd 
(her le:fon to:nd (h)ər hed ozo:d 
ən ensord dot fi:d re:dor not 

bot nansi mid on nan so hot 

oz voor zed twor kvvərit inaf 

vər fi: to emsor vor (h)ərzAf 

fi: had ə tan tə spi:k on wit 

İnAf tə fu:z ən (h)wen tvvər fit 

ən m öə dask ərəridən ro:un 

dru: pkfərd hu: dii: ömk wi: vən 
bət sam agen ogwain vrom Dear 
əppn (h)ız bro:kənvvındıd mjeor 

ən hetən (h)ər ə kat a trond 

tə kip Ap kluəs b(o31 o:uor zo:d 
bət (h)vven wi: kam tə hærwərd brad3 
əruər ppl gi:d dik ə miənən nadz 
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An” wi’ a little twitch our miare 

Drow'd out her lags lik” any hiare threw, legs 
An” left poor Sammy’s skin an” buones 

Behine a-kicken o” the stuones. 
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ən wi ə İrtəl tvvrtf əmər mjeor 
dro:d o:ut (h)ər lagz lik eni hjeor 
ən left pu()or samiz skin on buənz 
bihəs:in okikon ə Öə stuənz 
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MARTINS TIDE 


COME bring a log o” clift wood, Jack, 

An” fling en on here at the back, 

An” zee the outside door is vast: 

The win’ da blow a cuoldish blast. 

Come sö”s, come, pull your chairs in roun” 
Avore the vire; an” let's zit down, 

An' kip up Martinstide, var I 

Shall kip it up till I da die. 

"Twer Martinmas, an” our fiait 

When Jean an” I, a happy par, 

Vust wa'k'd hitch'd up in Zunday clothes 
Among the stan'ens an' the shows. 

An” thik day twel'month, never failen, 

She gi'ed me at the chancel railen 

A heart, —though I da sound her praise,— 
As true as ever beat in stays. 

How vast the time da goo, da seem 


But eesterday. "Tis lik” a dream. 


Ah, sö”s ’tis now zome years agoo 
You vust know’d I, an” I know'd you: 
An” we've a-had zome bits o” fun, 

By winter vite an” zummer zun. 

Bes, we've a-prowl'd an” rigg”d about 
Lik” cats, in harm”s woy muore than out, 
An” scores o” tricks have we a-play”d 
To outwit chaps, or plague a máid. 
An” out avore the bliazén heth 

Our naisy tongues, in winter meth, 
'V a-shook the warmenpan a-hung 


Bezide us till his cover rung. 
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a 


cleft 
it 
(shut) fast 


souls (friends) 


fire 
keep, for 


first walked 
standings (stalls) 
that 


gave 


fast 
yesterday 


yes, clambered 


hearth 
mirth 


marrtinz təd 


kam bm o log ə klift wud dzak 

on fli ən pn hiər ət da bak 

ən zi: Oi ərutsəzid duor ız vaist 

do win də blo: ə kualdif bla:st 

kam so:z kam pul jor tfeorz m ro:un 
ovuor ğə vərrər on lets zit do:un 

ən kip Ap marrtinztozd vor o: 

fol kip tt ap til a do dəri 

twor ma:rtinmas ən o:uor Dear 
(h)vven dsion ən o: ə hapi pjeor 
vast werkt hrtft Ap m zaAnde: klo:z 
əmpy do stanənz ən do fo:z 

ən örk de: tvvelmAn6 nevər feerlən 
fi: gird mi: ət do tfe:nsol raetlon 

ə hart do: a də sorun(d) (h)ər preerz 
əz tru: əz evər biət m stacız 

bau va:st öə tom də gu: də si:m 
bət i:stərde: tiz lik ə drirm 


az SO:Z tIz noiu ZAM jiorz ogu: 

ju: vast nod əz on o: no:d ju: 
ən wi:v ohad zəm bits ə fan 
b(əğr winter vo:ror on zAmər zAn 
iss wi:v opro:uld on rigd obo:ut 
lik kats m hairmz wat muar den aut 
ən skuorz ə triks həv wi: əplacıd 
tu outwit tfaps ər pljeg ə maid 
ən aut ovuor öə bljezon het 
əruər næırzi tanz ın winter me0 

v ofuk öə wa:rrmonpan shan 
bizo:id əs til (h)iz kAvor ran 
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There, ’twer but (other dae, “ik chap 
Our Roberd, wer a chile in lap, 

An” PolPs two little lags hung down 

Vrom thik wold chair a span vrom groun', 
An” now the sassy wench da stride 

About wi' steps o” dree veet wide. 

How time da goo, a life da seem 

As "twer a year. "Tis lik” a dream. 
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that 
child 
legs 


saucy 
three 


ösər twor bət tAöər de: örk (ap 

əruər rpbərd wor ə tfoul m lap 

ən polz tu: İrtəl lagz hay don 

vrom ölk (w)uold (ear ə span vrom gro:un 
ən nau do saisi went də stro:id 

obo:ut wi steps ə dri: vi:t word 

bau tom do gu: o louf do siim 

əz twor ə fiər tız lik o drism 
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GUY FAUX'S NIGHT adj ) 


GUY Faux's night, dost know, we chaps, 


A-putten on our woldest traps, oldest clothes 
Went up the highest o' the knaps 

An' miade up sich a vier! fire 
An” thee an” Tom wer al we miss”d, 
Var if a sarpent had a-hiss”d for, serpent (firework) 
Among the rest in thy sprack vist, agile fost 


Our fun ’d a-bin the higher. 


We chaps at huome an’ WiZ our cousin, 


Took up a hafe a luoad o” vuzzen, half, furze 
An” burn'd a barrel wi’ a dozen 

O” fakkets, till above en faggots, it 
The fliames, arisen up so high 
”S the tun, did snap, an” roar, an” ply, chimney-topt 
Ar’ drow a gliare agen the sky throw 


Lik’ vier in an oven. 


Ar’ zome, wi’ hissén squibs did run 
To pay off zome what they'd a-done, 


An” let em off so loud”s a gün 


Agen ther smoken polls; heads 
An” zome did stir ther nimble pags pegs 
WP crackers in between ther lags, legs 
While zome did burn ther cuoats to rags, 

Ar wes’cots out in holes. or 
An” zome o'm's heads lost hafe ther locks, of their 
An” zome ö”m got ther white smock-frocks of them 
Jist fit to vill the tender-box, fill, tinder-box 
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go: fo:ksiz nat 


go: fo:ksiz nat dəst no: wi: tfaps 
əpAtən pn əmər (w)uoldist traps 
went Ap Öə hərrst ə öə naps 
ən mjed Ap sıtf ə vəsər 
ən di: on tom wor al wi: mist 
var 1f o sa:rpont had ohist 
ompr) do rest m öər sprak vist 
əmər fand əbin öə horror 


wi: tfaps ət huəm ən wil oer kAzon 
tuk Ap ə he:f ə luod ə vazən 
ən bo:rnd ə barəl wi ə dazən 
ə fakəts til əbAv ən 
do fliemz oro:zon Ap so həri 
z Öə tAn did snap on ruər on plo: 
on dro: ə gljeor agen 60 ska: 
lik vouor m on Avon 


on zam wi hrson skwibz did ran 

to peer pf zam (h)wot öe:d odan 

ən let om pf so lo:udz ə gan 
agen öər smo:kon po:lz 

on zam did star dar nimbol pagz 

wi krakərz m bitwi:n öər lagz 

(hywo:l zam did bam dor kuots to ragz 
ər weskots o:ut m ho:lz 


ən zAm o:mz hedz İpst he:f öər Ipks 


ən zam om got dor (h)vvə:rt smpkfrpks 
dzist fit tə vil öə tendərbpks 
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Wi’ hafe the backs om off, 
An” Dick, that al om vell upon, fell 
Voun” oone flap ov his cuoat-tail gone. found 
An” t'other jist a-hangen on, 

A-zwéal’d so black’s a snoff. scorched, (candle-)snuff 
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wi he:f öə baks o:m pf 
ən dik dot a:l om vel əppn 
vo:un (w)u:n flap əv (h)1z kuottzerl gon 
ən tAÖər dist əhanən pn 

ozwe:ld sə blaks ə snpf 
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NIGHT A-ZETTEN IN 


WHEN leäzers wi’ ther laps o” carn 
Noo longer be a-stoopen, 
An” in the stubble, al varlarn, 
Noo poppies be a-droopén; 
When “eds young harvest-moon da wiane 
That now ’v his harns so zhin, O, 
We'll leave off” wa’ken in the liane 
VVhile night”s a zetten in O. 


When zummer doust is al a-laid 
Below our litty shoes, O, 

When al the rain-chill’d flow'rs be dead 
That now da drink the dews, O, 

When beauty's neck that's now a-show'd, 
'S a-muffled to the chin, O, 

We'll leave off wa'kén in the road 


When night’s a zetten in, O. 


But now while barley by the road 
Da hang upon the bough, O; 

A-pull'd by branches off the luoad 
A-ridén huome to mow, O; 

While spiders, roun” the flower-sta’ks, 
Ha’ cobwebs eet to spin, O, 

We'll cool ourzuvs in outdoor wa’ks 
When night’s a-zetten in, O. 


While down at vuotd the brook so smal, 
That liately wer so high, O, 

WT little tinklén sounds da val 
In roun” the stuones hafe dry, O, 
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a 


gleaners, corn 
forlorn 
this 


horns 


walking 


light 


Lrain-store 
-stalks 


Jet 
ourselves, walks 


ford 


Jall 
half 


noit ozeton In 


(h)vven liəzərz wi öər laps ə ka:rn 
nu: longer bi: ostu:pon 
ən ın öə stabəl a:l varla:rn 
nu: pppiz bi: ədru:pən 
(hywen dios Lan ha:rvıst mum də wien 
dot nau (h)rz hairnz sə öm o: 
wi:l liəv of we:kon maa ljen 
(h)woul nots əzetən ın o: 


(bwen zamor dərust ız a:l oled 
bilo: amor İrti fu:z o: 
(bwen al ðo reintfild fləsuərz bi: ded 
dot nau də drink öə diu:z o: 
(h)vven bju:tiz nek öəts no:u əfo:d 
z əmAfəld ta da Um o: 
wi:l liəv pf vve:kən m öə ro:d 
(h)wen naits əzetən m o: 


bət nau (h)woul ba:rli b(o31 öə roid 
də har) əppn öə bo:u o: 

opuld b(əs)i bra:ntfiz pf da luod 
oro:idon huom tə mo: o: 

(h)weul spo:idorz roiun oa flo:uor ste:ks 
ha kobwebz i:t to spin o: 

wiil kul oruorzavz mn o:utduor we:ks 
(h)wen naits əzetən m o: 


(h)woul do:un ət vuərd oa bruk so smazl 
Oat lietli wor sə ho: o: 

wi İrtəl tınklən sə:un(d)z də vail 
In rawun 69 stuənz he:f dro: o: 
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While twilight ha” sich air in store, 
To cool out zunburnt skin, O, 
We'll have a ramble out o” door 


When night's a-zetten in, O. 
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(bwal two:ilozt ha sitf air mn stuor 
tə ku:l o:uor zanba:rnt skin o: 

wi:l həv ə rambol aut ə duər 
(h)wen naits əzetən m o: 
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ECLOGUE a) 


THE COMMON A-TOOKIN 


THOMAS AN’ JOHN 


THOMAS 
GOOD marn tye John. How b” ye? how b” ye? 
Zoo you be gwain to market, I da zee. going 
Why you be quite a-luoaded wi’ your geese. 


JOHN 
Ees, Thomas, ees. Jes 
I fear I must get rid ov ev'ty goose 
An” goslin I've a-got; an” what is woose, Morse 
I fear that I must zell my little cow. 
'THOMAS 


How zoo, then, John? Why, what's the matter now? 

What can't ye get along? B' ye run a-groun’? 

An” can't pay twenty shillens var a poun’? for 
What can’t ye put a luoaf on shelf? 


JOHN 
Ees, now; 
But I da fear I shan’t "ithout my cow. 
No, they be gwain to 'cluose the Common, I da hear enclose 
An” ’twull be soon begun upon; 
Zoo I must zell my bit o” stock to year, this year 


Bekiase tha woon't have any groun' to run upon. 
THOMAS 


Why what d”ye tell o” I be very zarry sorry 
To hear what they be gwain about; 
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eklpg 
oa kpmən ətək in 
tomos on d3an 


THOMAS 

gud mairn tji: d3an hau bii: bau bii: 
zu: jo bi: gwærn to marrkıt o: də zi: 
(bwai ju: bi: kwout əluədid wi jor gis 


JOHN 

iis toməs iis 

əz fior at məst get rid əv evri gü:s 
ən gpzlın av əgpt ən (h)wot Iz wus 
ot fior dat əsr most zel mo: İrtəl ko 


THOMAS 

bau zu: den dzan (h)wo: (h)wots ðo mator nou 
(bwot keint i: get olog bji: ran ogro:un 

on keint peer twenti filonz vor o po:un 

(bwot keint i: pat ə luof pn felf 


JOHN 

İs now 

bot ou do fior a fant róo:ut mo: koru 

no: Ge: bi: gwaein to kluəz öə kpmən ərz də hior 
ən twul bi: sum bigan spon 

zu: əz məst zel mat bit ə stok tə jior 

bikje:z ðe: vvu()nt hav eni gro:un tə ran əppn 


'THOMAS 


(bwai (h)wpt dji: tel o ou bi: veri zari 
tə hiər (h)vvpt ðe: bi: gvvaeın obo:ut 
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But eet I s”pose there’ll be a "lotment var ye 


When they da come to mark it out. 


TOHN 
No, not var I, I fear; an” if ther shood, 
Why 'twooden be so handy as 'tis now; 
Var "os the Common that da do I good; 


The run var my vew geese, ot var my cow. 


'THOMAS 
Ees, that’s the job; why ’tis a handy ung 
To have a bit o” common, I da know, 
To put a little cow upon in spring, 


The while oon”s bit ov archet grass da grow. 


JOHN 
Ees, that's the “bing ya zee: now I da mow 
My bit o” grass, an” miake a little rick, 
An” in the zummer, while da grow, 
My cow da run in common var to pick 


A bliade at two o” grass, if she can vind ”em, 


Vat t'other cattle don’t leave much behind 'em. 


Zoo, in the evemen, we da put a lock 

O' nice fresh grass avore the wicket; 

An” she da come at vive ar zix o'clock, 

As constant as the zun, to pick it. 

An” then bezides the cow, why we da let 
Our geese run out among the emmet hills; 
An” then when we da pluck em, we da get 
Zome veathers var to zell, an” quills; 

An” in the winter we da fat 'em well 


An” car 'em to the market var to zell 
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yet, an allotment for you 


orchard 


or 
evening 


five or six 


ant-hills 


carry 


bət i:t o:1 spo:z öərl bi: ə İptmənt var i: 
(h)wen ðe: do kam tə mark it aut 


JOHN 

no: not vor o: əri fior ən 1f dar fud 
(h)vvəzr twuden bi: sə handi az tiz nau 
var tız do komon dat do du: o: gud 

Óo ran vər mo: vju: giis ar vor mat koiu 


THOMAS 

iss dats da dəpb (h)vvər tiz ə handi öm 

to hav ə bit ə komon əz də no: 

tə pat ə İrtəl kau oppn m spry 

6o (h)woul (w)u:nz bit əv arrtfət gra:s də gro: 


JOHN 

iss Oats 60 öm jo zi: nau at də mo: 

mat bit ə gra:s on mjek o İitəl rik 

ən ın öə zAmər (h)vvəzil də gro: 

mat kau də ran m koman var tə pik 

ə bljed ər tu: ə grais if fi: kən voun(d) əm 
var tador katəl dont liov mat bihə:m(d) əm 
zu: m öl irvmən wi: də pat ə lok 

ə nous fref gra:s əvuər do wikit 

ən fi: də kam ət vərv ar zıks oklpk 

az konstant əz da zan tə pik ıt 

ən den bizo:idz oa ko:u (h)wo: wi: də let 
əruər gi:s ran xut ompr) di emot hilz 

ən ösn (h)wen wi: də plAk əm wi: do get 
zəm veöərz var tə zel on kwilz 

on ın do vvıntər wi: də fat əm wel 

ən kair əm tə öə martktt vər tə zel 
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To gentlevo”ks, var we do'nt oft avvuord 
To put a goose a-top ov ouer buoard; 
But we da get ouer feast; var we be yable 


To clap the giblets up a-top o' tiable. 


THOMAS 
An” I don't know o” many better ¢bings 


Than geese’s heads an’ gizzards, lags an’ wings. 


JOHN 
Ar’ then, when I got nothen else to do, 
Why I can tiake my hook an’ gloves, an’ goo 
To cut a lot o” vuzz an’ briars 
Vor heten ovens, or var lighten viers. 
An” when the childern be too young to yarn 
A penny, they can goo out in dry vveather, 
An run about an’ get together 


A bag o” cow dung var to burn. 


THOMAS 
"Iis handy to live near a common, 
But Ive a-zeed, an' I've a-zaid, 
That if a poor man got a bit o' bread 
They'll try to tiake it vrom en. 
But I wer tuold back t'other day 
That they be got into a way 


O” letten bits o” groun' out to the poor. 


JOHN 
Well I da hope ”tis true, I'm zure, 
An' I da hope that they wull do it here, 


Ar I must goo to workhouse I da fear. 
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afford 
table 
able 


legs 


jure 
heating, fires 


earn 


56671 


from him 


or 


tə dsentəlvo:ks var wi: do:nt oft ovuord 
tə pat ə gu:s ətpp əv o:uor buord 

bət wi: də get əmər fiost var wi: bi: jebol 
tə klap öə dziblits Ap ətpp ə tjebol 


THOMAS 
ən əz dont no: ə meni betər oz 
dean gi:sız hedz ən gizordz lagz ən winz 


JOHN 

ən den (h)wen o: got naben els to du: 
(h)vvəzr a kən tjek məzi huk on glAvz on gu: 
to kat o Ipt o vAz on brororz 

vor heton Avənz ar vər louton vororz 

ən (hywen oa tfildorn bi: tu: jan to jo:rn 

o peni de: kon gu: o:ut mn dro: weóor 

on rAn obo:ut ən get təgeöər 

ə bag ə kau dan vor to bo:rn 


THOMAS 

tız handi tə İrv nior ə komən 

bət ov ozi:d on am əzed 

dat 1f ə pu()ər man gpt ə bit o bred 
de:l trou to tjek rt vrom on 

bət əsr wor tuəld bak tAóor de: 

Oat de: bi: got intu ə we: 

ə leton bits ə gro:un aiut tə da pu()ər 


JOHN 

wel a do ho:p tiz tru: oim fu()ər 

on at də ho:p dat de: wul du: rt har 
ar o: məst gu: to wo:rkho:us a do fior 
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ECLOGUE 


x) 


TWO FARMS IN OONE 


ROBERT AN’ THOMAS 


ROBERT 


YOU'LL lose your miaster soon then, I da vind; 


"E's gwain to ledve his farm, as I da larn, 
At Miélmas; an” I be zarry var "n. 
What, is er got a little bit behind? 


'THOMAS 
O no, at Miélmas his time is up, 
An” “bik there sly wold feller, farmer Tup, 
A-fearen that ’e’d git a bit o” bread, 


”V a-ben an” took his farm here auver ’s head. 


ROBERT 


How come the squire to use yer miaster zoo? 


THOMAS 
Why he an’ miaster had a word or two. 


ROBERT 
Is farmer Tup a-gwain to leave his farm? 
”E han’t a-got noo young oones var to zwarm. 
Poor auverréachén man, why to be sure 


”E don’t want al the farms in parish, do er? 


THOMAS 


Why ees, al ever he can come across. 
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going, learn 
Michaelmas, sorry for him 
he 


that 


over his 


over-reaching 


Jes 


eklpg 
tu: farmz in (w)uin 
robert on tomas 


ROBERT 

ju:l lu:z jor mja:stor sun den at də voun(d) 
oz gweein tə liov (h)iz farm əz a də la:zrn 
ət miəlməs ən o:1 bi: zari vam 

(bwot ız or got ə İrtəl bit biha:mn(d) 


THOMAS 

o: no: ət miəlməs (h)ız tə:rm 1z Ap 

on örk ösər slo: (w)uold felər fa:xrmor tap 
əfiərən öət od git ə bit ə bred 

v əbin on tuk (h)iz farm hiər ə:vərz hed 


ROBERT 
hou kam öə skvvərrər tə juz jor mja:stor zu: 


THOMAS 
(h)vvəzr hi: ən mja:stor had o ward or tu: 


ROBERT 

ız farmor tap ogweein tə liəv (h)ız farm 

ə hant əgpt nu: jar (w)u:nz vor tə zwairm 
pu(jer o:vor re:tfən man (wa to bi: fuer 
ə dont wont a:l oa fa:rmz m par du: or 


THOMAS 
(bwai iis a:l ever hi: kon kam əkrps 
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Laste year, ya know, 'e got awoy the yacre 
Ar two o” groun' a-rented by the biaker, 

An” what the butcher had to keep his hoss; 
An” vo”ke da beönhan” now that miaster”s lot 


Wull be a-drow'd along wi’ what ’e got. 


ROBERT 
That's it. In sheds here pliace ther used to be 


Aight farms avore tha wer a-drow'd togither, 


An” aight farm-housen. Now how many be ther? 


Why a’ter this, ya know, ther”ll be but dree. 


THOMAS 
Ar’ now tha don’t imply so many men 
Upon the land as work’d upon it then; 


acre 


or 
folk maintain 
thrown in 

this 

eight 


after, three 


employ 


Var al tha midden crop it woose, nor stock it. even though they mighin’t, worse 


The lan'lord, to be sure, is into pocket; 

Vat hafe the housen be-én down, ’tis clear, 
Don’t cost so much to keep ’em up a-near. 
But then the jobs o” work in wood an’ marter, 
Da come, 1 ”spose ya know, a little sharter; 
An” many that wer little farmers then 

Be now a-come al down to liab’ren men; 

An” many liab’ren men wi’ empty han’s, 


Da live lik’ drones upon the workers’ lan’s. 


ROBERT 
Aye, if a young chap oonce had any wit 
To try an’ scrape togither zome vew poun’ 
To buy some cows, an’ tiake a bit o” groun’ 
”E mid become a farmer, bit by bit. 
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half 
nearly 
mortar 
shorter 


few pounds 


might 


leist jior jo no: ə got əvvəzi öə jekor 

ər tu: ə gro:un orentid b(əs)i 6a bjekor 

ən (h)wot öə butfor had tə kip bız hos 
ən vo:k də biənhan no:u öət mja:storz lot 
wul bi: ədro:d oloy wi (h)wot ə got 


ROBERT 

Oats rt mn dias hior pljes dor jusst tə bi: 

ært fa:xrmz ovuor de: wor odro:d təgiöər 
on ært farrmho:uzon nau hou meni bi: der 
(h)wou exter Õis jo no: öərl bi: bot dri: 


THOMAS 

on no:u de: do:nt implo:z sə meni men 
əppn da lan(d) əz wa:rkt əppn it den 

vər a:l de: midon krpp tt wus nar stok it 
oa lanla:rd tə bi: Wuar ız into pokit 

var he:f 69 ho:uzon birən daun tz klior 
dont kost sə matf tə ki()p əm Ap onior 
bət den da dşpbz ə wo:rk m wud on ma:rtor 
də kam ər spo:z jo no: o İrtəl fa:rter 

ən meni dot wor İrtəl fa:rmərz den 

bi: nou okAm a:l do:un tə ljebron men 
on meni ljebron men wi em(p)ti hanz 

do liv lik dromz spon öə vvərrkərz lanz 


ROBERT 

el If ə jay tfap (vvyums had eni wit 

tə tro: ən skrjep təgiöər zam vju: Daun 
to bo: som koruz on tjek ə bit ə gro:un 
o mid bikam ə farrmər bit b(o31 bit 
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But, hang it, now the farms be al so big, 
An” bits o” groun” so skia”ce oone got no scope, 
If oone cood siave a poun” oon coodden hope 


To keep noo live stock but a little pig. 


THOMAS 
Why here wer voorteen men zome yeats agoo 
A-kept a-drashén hafe the winter droo. 
An” now, oon's drashels be’n’t a bit o” good. 


Tha got machines to drashy wi', plague tiake 'em: 


An' he that vust vound out the woy to miake 'em: 


I'd drash his busy zides var”n, if I cood. 


ROBERT 
Tha hadden need miake poor men's liabour less, 


Var wotk a'ready is uncommon skia'ce; 


THOMAS 
Ah! Robert; times be badish var the poor 
An’ woose wull come, I be a-fear’d, if Moore, 


In /?cös year's almanick, do tell us right. 


ROBERT 
VVhy then vve sartanly must starve. Good night. 
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scarce 


fourteen 
threshing, half, through 


fails 


thresh 


first 
for him 


this, almanac 


certainly 


bət han, tt nou oa fairmz bi: al sə big 

ən bits ə gra:un sə skjes (vyyum opt nu: sko:p 
If (wun kud sjev ə paun (w)u:n kudon bon 
tə kip nu: lav stok bot o İrtəl pig 


THOMAS 

(bwai bar wor vuərti:n men zam jiorz ogu: 
əkept ədrafən he:f óo wintor dru: 

ən no:u (w)u:nz drafalz be:nt ə bit ə gud 

ðe: got məfimz tə drafi wi plieg tjek om 

ən hi: dat vast vəsun(d) out öə wo: to mjek əm 
oud draf hus bizi zoudz varn 1f əsi kud 


ROBERT 
de: hadon ni:d mjek pu()ər menz lisbər les 
vər wo:rk aredi rz Ankpmən skjes 


THOMAS 

a: rpbərd təsimz bi: bad! vər Aa pu(i)ər 
ən wu:s wul kam ər bi: əfiərd rf mu()or 
ın dias jiorz a:lmonik də tel os rout 


ROBERT 
(h)vvəzr den wi: sa:rtənli məst sta:rv gud nat 
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VVINTER 


THE VROST 


COME, run up huome wi' we to night, 
Aart the veel a-vroze so white, 
VVher vrosty shiade da lie below 

The winter ricks a-tipp”d wi’ snow, 
An” lively birds, wi" vvaggen tails 

Da hop upon the icy rails, 

An” rime da whiten al the tops 

O” bush an” tree in hedge an” copse, 


An” win's be cuttén keen. 


Come máidens, come: the groun's a-vroze 
Too hard to-night to spwile your cloaz. 
Ya got noo pools to waddle droo 

Nar cla a-pullén off your shoe; 

An' we can trig ye at the zide 

To kip ye up if ya da slide: 

Zoo while ther's neither wet nar mud 

”S the time to run an” warm your blood, 


Though win's be cutten keen. 


Var young men's hearts an' máidens eyes 
Don’t vreeze below the cuoldest skies, 
While thz in twice so keen a blast 

Can wag ther brisk lims twice so vast, 
Though vier-light, a-flick'ren red 


Droo vrosty winder-pianes, da spread 
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x) 


frost 


across, field, frozen 


winds 


Spoil your clothes 
through 
nor clay 

hold you up 
keep 


for 
freeze 


move, limbs, fast 


öə vrpst 


kam ran Ap huom wi wi: to nont 
əöərrt ğə vil əvro:z so (h)woat 
(h)vvər vrosti fjed də lo: bilo: 
öə winter riks ətipt wi sno: 
ən lə:rvli bo:xrdz wi wagon Gelz 
də hop əppn öl ərsi rez 
ən rəsim də (h)vvərrtən al da tops 
ə buf ən tri: m heds ən kops 

ən winz bi: katon kim 


kam maidonz kam Aa gro:unz ovro:z 

tu: haird tənərit tə spwozl jor klo:z 

jo got nu: pu:lz tə vvpdəl dru: 

nar kle: opulon pf jor fu: 

on wi: kon trig i: ot Öə zoud 

tə kip i: Ap if jo də sləsid 

zu: (h)wozl óorz nouder wet nər mad 

z 6o tom tə ran on wa:rm jor blad 
ðo: winz bi: katon kiin 


vər jay menz harrts ən mærdənz az 
do:nt vri:z bilo: öə kuəldist skouz 
(bwal de: m twors sə kim ə bla:st 
kən wag öər brisk İmz twors so vaist 
ðo: vərərlərt əflikrən red 

dru: vrpsti vvındərpienz də spred 
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Vrom wall to wall, vrom heth to door hearth 
Var we to goo an” zit avore, 


Now win’s be cutten keen. 
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vrəm wa: tə vva:l vrəm he6 tə duor 
var wi: tə gu: on zit əvuər 
nau winz bi: katon kim 
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A BIT O” 


WE bought ya wooden leave us quite 
So soon as what ya did laste night; 
Our fun jist got up to a height 

As you about got huome. 
The chaps did skip an” jump about, 
An” coose the máidens in an” out, 
A-miakén sich a naise an” rout 


Ya cooden hear a drum. 


An” Tom, a-springen a'ter Bet, 

Blinevuolded, whizz'd along an” het 

Poor Grammer's chair, an” auvezet 
Her, playen bline-man's buff; 

An” she, poor soul, as she did val, 

Did show her snags o” teeth, an” squal, 

An”, what she zaid wer woose than al, 
She shatter'd al her snuff. 


An' Bet, a-hoppén back var fear 

O” Tom, struck Uncle zittén near, 

An' miade his han' spill al his beer, 
Right down het poll an' back; 

An' Joe, in middle o' the din, 

Slipt out a bit, an” soon come in 

WT al below his dapper chin 


A-fumpen in a zack. 


An' in a twinklen t'other chaps 
Jist hang'd en to a crook wi’ straps, 
An” miade en bear the maidens’ slaps, 


An” prickens wi’ a pin. 
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FUN 


a 


chase 


clamour 


after 
blindfolded, hit 


Grandma’s, overset 
fall 
SIMMIDS, Scream 


Worse 


scattered 


for 


head 


sharp 


ə bit ə fan 


wi: do:t fə wudon liəv əs kwout 
sə suin əz (h)wot jo did le:st nout 
əruər fan dsist got Ap tu ə hat 

əz fu: obo:ut got huəm 
Oo tfaps did skip ən d3amp obo:ut 
ən ku:s öə meeidonz m on aut 
əmiskən sıtf ə næız on rərut 

jo kudon hiər ə dram 


ən tom əsprınən e:tər bet 

bləsmnvüəldid (h)vvizd olpy ən het 

pu()ər gramərz tfeor ən o:vazet 
hər plaerən blo:mmanz baf 

ən fi: pu(Jor so:l əz fi: did vazl 

did fo: (h)ər snagz ə ti: ən skwa:l 

ən (h)wot fi: zed wor wus öən al 
fi: fatord a:l (h)ər snAf 


ən bet ohppon bak vor fior 

ə tom strak Ankəl ziton nior 

on mjed (h)rz han spil a:l (h)rz biər 
rout do:un (h)or po:l on bak 

ən dzo: m midəl o öə dın 

slipt xut ə bit ən sum kam mn 

wi al bilo: (h)iz dapər Om 
ədsAmpən m ə zak 


an m ə twinklon tAöər tfaps 

dzīst hand ən tu ə kruk wi straps 

ən mjed on beor öə maetdənz slaps 
ən prikonz wi ə pin 
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An” Jim, a-catchén Poll, poor chap, 
In backhouse in the dark, vell slap 
Into a tub o' barm, a trap 

She zet to catch en in. 


An” then we zot down out o” bteath, 
Al in a circle, roun’ the heth, 
A-kippén up our harmless meth 

Till supper wer a-come. 
An' a'ter we'd a-had zome prog, 
AP tother chaps begun to jog, 
WP sticks to lick a duet ar dog, 


To zee the maidens huome. 
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back-room (or separate building), fell 
yeast 
him 


sat 
hearth 
Keeping, mirth 


after, food 
move off 


beat, or 


ən dam əkatfən ppl pu(jer tfap 
ın bakho:us m öə dark vel slap 
intu ə tab ə bam ə trap 

fi: zet tə katf on m 


ən den wi: zat daun ərut ə bre6 
ail m ə sa:rkal roum öə bet 
əkrpən Ap o:uor ha:rmlıs met 

til saper wor əkam 
on eor wi:d əhad zam prog 
a:l tador tfaps bigAn to deng 
wi stıks tə lik ə ði:f ər dog 

tə zi: Aa mærdənz huəm 
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FANNY'S BETHDAE 


How merty wi' the cidet cup 

We kept poor Fanny's bethdae up, 

An' how out busy tongues did run 

An' han's did wag, a-miakén fun! 

What playsome anticks zome o's done! 
An” how, a-reelen roun’ an” roun’, 
We beat the merry tuen down, 


While music wer a-soundén. 


The máidens' eyes o” black an” blue 
Did glissen lik” the marnen devv, 
An” vrhile the cider mug did stan” 
A-hissen by the bliazen bran”, 
An” uncle's pipe wer in his han”, 

How little he or we did zink 

How piale the zetten stars did blink 


While music wer a-soundén. 


An” Fanny's laste young Zeen begun, 
Poor maid, wi’ “ik das risèn zun, 
An” we al wish’d her many muore 
Long years wi’ happiness in store; 
An’ as she went an’ stood avore 
The vier, by her faether”s zide, 
Her mother drapp’d a tear o” pride 
While music wer a-sounden. 


An then we done al kinds o” tricks 
XV” hankerchifs, an’ strings, an’ sticks; 
An” oone did try to auvermatch 


Another wi’ zome cunnen catch, 
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a 


birthday 


of us 


tune 


morning 


brand (log) 


that day’s 


outdo 


cunning trick 


fanız beOde: 


bau meri wi öə sauder kap 
wi: kept pu()ər fanız beOde: ap 
ən bau o:uor bizi taz did ran 
ən hanz did wag əmiskən fAn 
(h)wot plaersom antıks zam os dan 

ən ho: ori:lon rərun ən raun 

wi: biət do meri tfusən do:un 

(hywo:l mju:zik wor oso:un(d)on 


öə mærdənz əziz ə blak on blu: 
did glison lik öə ma:rnon dju: 
ən (h)wo:l oa sauder mag did stan 
əhrsən b(o31 oa bljezon bran 
ən Ankəlz po:rp wor in (h)iz han 
ho:u İrtəl hi: or wi: did ömk 
hau pjel do zetən sta:rz did blink 
(h)woul mju:zik wor oso:un(d)on 


ən fanız le:st jan tin bigan 

pu()ər maid wi örk de:z rauzon zan 

ən wi: al wift (h)or meni muar 

lop jiorz wi hapinıs m stuor 

ən az fi: went ən stud əvuər 

ðə vouor b(əs)i (h)ər fe:öərz zoud 

(h)ər mAöər drapt ə tior o proud 
(h)woul mju:zik wor oso:un(d)on 


ən ösn wi: dan al koun(d)z ə triks 
wi hankərtfrfs ən strigz on stiks 
ən (w)u:n did tro: tu o:vermatf 
ənAöər wi zam kanoan katf 
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While t’others slyly tried to hatch 


Zome ghiame; but eet, by chap an’ maid, 


The dancén wer the muost injay’d, 


While music wer a-soundén. 


The briskest chap ov al the lot 

Wer Tom that danc’d hizzuf so hot, 
He doff’d his cuot an’ jump’d about 
WA girt new shirt-sleeves al a-strout, 
Among the maidens screamén out, 


A-thinkén, w? his strides an’ stamps, 


Hd squot ther veer wi’ his girt clamps, 


While music wer a-soundén. 


Then up jump'd Uncle vrom his chair, 
An” pull'd out Ant to miake a piair, 
An' off'e zet upon his tooe 
So light's the best that beat a shoe, 
Wi’ Ant a-crién “Let me goo:” 

While al o” we did lafe so loud 

We drown’d the music o” the croud 


So merrily a-soundén. 


An' comen out ov entry, Nan, 

VV” pipes an” cider in her han”, 

An” watchén uncle up so sprack, 

Vargot her veet an” vell down smack 

Aflirt the wold dog's shaggy back, 
That wer in entry var a snooze 
Beyand the reach o” dancer's shoes, 


While music wer a-soundén. 
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game, yet 
enjoyed 


himself 


great, sticking out 


squash, feet, steps (or sboe-irons) 


laugh 
fiddle 


lively 
forgot, fell 


across, old 


for 


(bwal tadorz slo:li trad tə hatf 
zam gjem bət i:t b(a:)1 tfap on maid 
6o desən wor 69 muəst imndzaid 
(h)woul mju:zik wor oso:un(d)on 


Qo briskist tfap ov al ðə lpt 
wer tom dot de:nst (h)izaf so: hot 
hi: doft (h)1z kuət ən dzampt obo:ut 
wi gairt nju: fərrtsli:vz al astraut 
ompr) Aa meeidonz skri:mon aut 
əörkən wi (h)ız straudz on stamps 
əd skwot dor vi:t wi (h)rz gert klamps 
(h)woul mju:zik wor oso:un(d)on 


den Ap dsAmpt ankal vrom (hiz tfeor 
ən puld o:ut ent tə mjek ə pjeor 
on pf ə zet əppn (h)ız tu: 
so lots da best dot biət ə fu: 
wi ent əkrərrən let mi: gu: 
(h)woul a:l ə wi: did le:f so loud 
wi: dro:und öə mju:zik ə da krarud 
sə merili ose:un(d)on 


ən kaman o:ut əv entri nan 
wi pəiips ən sauder mn (h)ər han 
ən wptfon Ankol Ap sə sprak 
vərgpt (h)ər vi:t on vel də:un smak 
əöərrt da (w)uold dpgz fagi bak 

Oot wor m entri vər ə snu:z 

bijand öə ru ə demsərz fu:z 

(h)woul mju:zik wor oso:un(d)on 
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WHAT DICK AN” I DONE all 


LASTE wik the Browns ax'd nearly al 
The nai’bouts to a randy, 

An” left we out 0’t, girt an’ smal, 
Var al we liv’d so handy; 

An” zoo I zed to Dick, “we'll trudge, 
When tha be in ther fun, min; 

An” car up zummat to the rudge 


An jis stop up the tun, min.” 


Zoo, wi’ the lazher vrom the rick, 
We stole towards the house, 
An” crép’d in roun” behine en lik” 


A cat upon a mouse. 


Then, lookén roun’, Dick whisper'd “how 


Is sheds job to be done, min: 
Why we da want a fakket now 
Var stoppen up the tun, min.” 


“Stan still," I answer'd, “PH tiake kiare 


O” that: why dussen zee 
The little grinén stuone out there 
Below the apple-tree? 
Put up the laZ2er, in a crack 
Shat zee that I 'ool run, min. 
An' cat en up upon my back 


An soon stop up the tun, min." 


Zoo up I clomb upon the ¢hatch, 
An' clapp'd en on, an' slided 


Right down agen, an' runn'd droo hatch, 


Behine the hedge, an” hided. 
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week, asked 


party 
of it, great 
even though, nearby 


they, mate 


carry, (roof-)ridge 
Just, chimney-topt 


ladder 


this 
faggot 
for 


care 
don't you 


grinding-stone 


flash 
(you) shall, will 
carry it 


climbed 


ran through the wicket-gate 


(bwot dik ən o: dan 


lest wrk oa bro:unz a:kst niorli a:l 
6o ngiborz tu o randi 

on left wi: xut ot gəirt on smazl 
vor a:l wi: İrvd sə handi 

ən zu: əz zed tə dik wi:l trAd; 
(h)wen ðe: bi: m dar fan mın 

ən kair Ap zamot to Öə radz 
on dais stop Ap ðə tan min 


zu: wi Öə laóor vrəm öə rik 
wi: sto:l towa:rdz oa haus 
on kre:pt rn ro:un bihə:m on lrk 
ə kat əppn o mərus 
den ləkən rəzun dik (h)wisperd bau 
ız Öləs dspb tə bi: dan min 
(bwai wi: də wont ə fakət nau 
vər stppən Ap Öə tan min 


stan stil at emsord al tjek kjeor 
ə Oat (h)wo: dasan zi: 

o İrtəl gro:non stuon o:ut deor 
bilo: ði apəl tri: 

pat Ap do laöər m ə krak 
fat zi: Oot əz ul ran min 

ən kair ən Ap əppn mat bak 
ən sum stop Ap Öə tan mın 


Zu: Ap əz klam əppn do datf 
ən klapt on pn ən sloudid 

rout do:un agen ən rAnd dru: hatf 
bihə:m da hedş on hadd 
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The vier, that wer clear avore, 
Begun to spwile ther fun, min: 
The smoke al roll'd toward the door, 
Var I'd a-stopp’d the tun, min. 


The maidens cough'd ar stopp'd ther breath, 
The men did hauk an' spet; 

The wold vo'ke bundled out from heth 
VVT eyes a-runnen wet. 

“T”ool chok us al,” the wold man cried, 
“Whatever ’s to be done, min? 

Why zummat is a-vell inside 


O' chimley, droo the tun, min." 


Then out tha scamper’d al, vull run, 
An” out cried Tom “T think 

The grinén stuone is up "pon tun 
Var I can zee the wink. 

This is some kindness that the vo’ke 
At Woodley have a-done min. 

I wish I had em here, I’d poke 


Ther numskuls down the tun, min.” 


Then off 'e zet, an” come so quick 
”S a lamplighter, an” brote 
The little lazher in vrom rick, 
To clear the chimley's droat. 
An” when, at laste, wi’? much adoo, 
”E thought the job a-done, min, 
His girt sharp knees broke right in droo 
The Z?2atch, below the tun, min. 
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or 
spit 
old folk, hearth 


itU choke 


handle 


brought 


throat 


öə voor dot wor klior əvuər 
bigAn tə spwoul dor fan min 

ðo smo:k a:l rorld towa:rd öə duor 
var oud əstppt do tan mın 


ðə meidonz koft ər stopt dor bre0 
öə men did ho:k ən spet 

da (w)uold vo:k bandald o:ut vrəm hed 
Wi oz ərAnən wet 

tul tfo:k os a:l 6a (w)uald man kre:id 
(h)vvptevərz to bi: dan min 

(h)vvəzr zAmət ız əvel msəsid 
ə tfrmli dru: öə tan mın 


den o:ut de: skampord a:l vul ran 
on aut krəzid tom o: ömk 

Oo gro:inon stuən Iz Ap pon tan 
var o: kon zi: 69 wink 

os iz som kozndnis dat öə vo:k 
ət wudli həv odAn mın 

o: wif əx had əm hier ad po:k 
dor namskalz do:un öə tan min 


den pf ə zet ən kam sə kwik 
s ə lamplə:rtər ən bro:t 
oa İrtəl laöər m vrəm rik 
tə kliər oa tfrmliz drot 
ən (h)wen at İs:st wi mAtf adu: 
ə Ort da d3pb ədən min 
bız gərrt fa:rp ni:z bro:k rout m dru: 
Öə öatf blo: öə tan min 
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GRAMMERS SHOES 


IDA seem to zee Grammer as she did use 
Vat to shew us, at Chris’mas, her weddén shoes, 
An” her flat spreadén bonnet so big an roun” 
As a girt pewter dish, a-turn”d upseedown. 
When we al did dra near 
In a cluster to hear 
O” the merry wold soul how she did use 


To vva”ke an” dance wi’ her high-heel shoes. 


She’d a gown wi’ girt flowers lik” hollyhocks, 
An” zome stocköns o” gramfer”s a-knit wi’ clocks, 
An” a token she kept under lock an” key, 
A smal lock ov his hiair off avore "tvver grey. 
An” her eyes vver red, 
An” she shook her head, 
When we'd al a-look”d at it, an” she did use 


To lock it awoy wi' her weddén shoes. 


She cood tell us sich tiales about heavy snows, 
An” o” rains an” o” floods when the waters rose 
Al up into the housen, an cart'd awoy 
Al the brudge wi’ a man an” his little buoy, 
An” o” vog an” vrost 
An” o” vo”ke a-lost, 
An o” piarties at Chris”mas when she did use 


Var to wa'ke huome wi' gramfer in high-heel shoes. 


Ev”ry Chris'mas she lik'd var the bells to ring, 
An” to have in the zingefs to hear em zing 
The wold carols she heárd many years a-gone, 


While she warm'd em zome cider avote the bron; 
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a 


Grandma's 


great, upside-down 


draw 


old 
walk 


grandpa’s, silk patterns 


carried 
bridge 

fog and frost 
folk 


brand (burning log) 


gramərz fu:z 


əz də si(:)m to zi: gramər əz fi: did juz 
vər tə fo: əs ət krismos  (h)ər wedon fu:z 
ən (h)ər flat spredən bont sə big ən ro:un 
əz ə gərrt pju:tor dif ətə:rnd Apsi:do:un 
(h)vven wi: al did dre: nior 
mn ə klastər to hior 
ə 60 meri (vv)uəld so:l bau fi: did ju:z 
tə we:k ən deins wi (h)ər ho:rhi:l fu:z 


fi:xd ə gomun wi gilt fləsuərz lik hplihpks 

ən zam stpkənz o gramfərz ant wi kloks 

ən ə to:kon fi: kept Andor İpk ən ke: 

ə smail Ink əv (h)rz hisər pf ovuor tvvər gre: 
on (h)ər oz wor red 
ən fi: fok (h)ər hed 

(h)vven wi:d al olukt at rt ən fi: did fu:z 

tə lok tt əvvəzi wi (h)ər wedon fu:z 


fi: kod tel əs sl tielz abaut hevi sno:z 
ən ə reinz on ə flAdz (h)wen öə wo:torz ro:z 
al Ap into öə həruzən ən karrd owo: 
ail ðo brad3 wi ə man on (bız İrtəl bwo:t 

ən ə vpg on vrpst 

ən ə vo:k olpst 
on ə pja:rtiz ət krismos (h)wen fi: did ju:z 
vor tə wek huom wi gramfər m bach) fu:z 


evri krrsmos fi: likt vər oa belz to rin 

ən tə hav m da zınərz tə hiər əm zın 

ðə (w)uold karəlz fi: hiərd meni jiorz əgpn 
(hywoul fi: wairmd əm zəm so:idor ovuor öə bron 
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An” she”d look an” smile 

At our dancén, while 
She did tell how her friends that wer gone did use 
To reely wi' she in ther high-heel shoes. 


Ah! an” how she did like var to deck wi’ red 


Holly-berries the winder an” wold clock's head, 


An' the clavy wi' boughs o' some bright green leaves. 


An' to miake tuoast an' yale upon Chris'mas eves, 
But she's now droo griace, 
In a better pliace. 

Though we'll never vargit her, poor soul, nor loose 


Gramfer”s token ov bar nar her weddén shoes. 
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dance reels 


window 
mantelpiece 
ale 


through 


forget, lose 
nor 


ən fiid luk ən smoul 

ət oxuer de:nsən (h)woal 
fi: did tel bau (h)ər fren(d)z dot wor gon did ju:z 
tə ri:li wi fi: ın dor ho:rhi:l fu:z 


a: on hau fi: did lok vər tə dek wi red 
hpliberiz 69 windor ən (w)uold klpks hed 
on öə klavi wi bo:uz ə som brərtt grim li:vz 
ən tə mjek tuost on jel spon krısməs i:vz 

bət fi:z nau dru: grjes 

ın ə betər pljes 
ðo: wi:l never vargit hor pu()ər sol nər luz 
gramfərz to:kon əv hisər nar (h)ər wedon fu:z 
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ZUNSHEEN IN THE WINTER 


THE winter clouds that long did hide 
The zun, be al a-blow’d azide, 
An” in the light, noo longer dim, 
Da sheen the ivy that da clim 
"The tovver”s zide an” elem”s stim, 
An” holmen bushes, in between 
The leafless /?arns, be bright an” green, 


To zunsheen o” the winter. 


The trees that eesterdae did twist 

In win's a-dreven ráin an” mist, 

Da now drow shiades out, long an' still; 

But roaren watervals da vil 

Ther whirdlen pools below the hill, 
Wher, wi’ her pail upon the stile, 
A-gwain a-milken Jean da smile 


To zunsheen o” the winter. 


The birds da shiake, wi’ playsome skips, 

The rain draps off the bushes’ tips, 

A-cherripen wi’ merry sound; 

While down below, upon the ground, 

The wind da whirdle round an’ round 
So sofly; that the dae da seem 
Muore lik’ a summer in a dream 


"Than zunsheen in the winter. 


The wold vo’ke now da meet abrode 
An” tell o” winters tha’ve a-know’d; 
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a 


sunshine 


shine, climb 
trunk (stem) 
holly 


thorns 


yesterday 
winds driving 
throw 

fil 

whirling 


going 


chirruping 


whirl 


old folk, outside 


zAnjfi:n m Aa wintor 


do winter klo:udz dat loy did had 
do zan bi: a:l oblo:d əzərid 
ən m öə lat nu: longer dim 
də fin ði avi dot də Kim 
Oo to:uorz zo:d ən elomz stim 
ən ho:mən bufiz m bitvvim 
Öə li:flis óa:rnz bi: brout ən grin 
tə zAnfi:n ə 69 wintor 


Öə tri:z dot i:storde: did twist 

ın winz odre:von rain ən mist 

də nau dro: fjedz xut İpi) on stil 

bət ruərən vvərtərva:lz də vil 

dor (h)we:rdlon pu:lz bilo: oa hil 
(h)wor wi (h)ər peel əppn da sta: 
ogwarn ə milkən dsiən də smozl 

tə zAnfim ə öə wintor 


do bərrdz də fjek wi plaersəm skips 
do rein draps pf do bufiz tips 
otferrpon wi meri səzun(d) 
(h)vvəzil daun bilo: əppn öə gro:un(d) 
6o win(d) də (h)we:rdol ro:un(d) ən ro:un(d) 
sə spfli dot da de: do si:m 
muar lik ə zamor m ə dri:m 
don zAnfim m öə wintor 


do (vvyuəld vo:k nau do mi(:)t obro:d 
ən tel ə wintorz óe:v ono:d 
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When snow wer long upon the groun”, 
Ar floods broke al the brudges down, or, bridges 
Ar wind unheal'd a hafe the town: uncovered (blew tbe rooves off), balf 
The tiales o” wold times long agone, 
But ever dear to /bink upon, 


"The zunsheen o” ther winter. 


Var now to they noo brook can run, for 
Noo hill can fiace the winter zun, 
Noo leaves can val, noo flow'ts can fiade, fal 
Noo snow can hide the grasses bliade, 
Noo vrost can whiten in the shiade, frost 
Noo dae can come, but what da bring 
To mind agen ther yerly spring, early 
That's now a-tutn'd to winter. 
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(h)wen sno: wor lon əppn öə gro:un 
ar fladz bro:k al oa brAdziz do:un 
ar win(d) Anhi:ld ə he:f aa to:un 
do tjelz ə (w)uold to:mz Ion ogon 
bət evər dior tə 6mk əppn 
ðə zanfi:n ə der wintor 


var no:u tə de: nu: bruk kən ran 

nu: hil kən Des öə winter zan 

nu: li:vz kən va:l nu: flo:uorz kon fjed 

nu: sno: kən bad öə gra:siz bljed 

nu: vrpst kən (h)vvə:rtən m do fied 
nu: de: kən kam bət (h)wot do brın 
to mə:m(d) agen dor jo:rli sprın 

dats nau oto:rnd tə winter 
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THE WEEPEN LIADY all 


WHEN liate o” nights, upon the green 
By “ik wold house, the moon da sheen, that old, shine 
A liady there, a-hangen low 
Her head 's a-wakén to an’ fro walking 
In robes so white ’s the driven snow; 

W? oon yarm down, while oon da rest arm 

Al lily-white upon the breast 

O” thik poor weepèn liady. 


The curdlen win’ an’ whislen squall curling 
Da shiake the ivy by the wall, 
An” miake the plyèn tree-tops rock, 
But never ruffle her white frock, 
An” slammen door an” rottlen lock rattling 
That in ¢bik empty house da sound 
Da never seem to miake look round 


Thik downcast vveepen liady. 


A liady, as the tiale da goo, 
That oonce liv'd there, an” lov'd too true, 
Wer by a young man cast azide 
A mother sad, but not a bride; 
An” then her father in his pride 
An” anger offer”d oon o” two 
Vull bitter Zbings to undergoo full 
To 22ik poor vveepen liady. 


That she herzuf shood leave his door herself 


To darken it agen noo muore, 
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ðə wi:pon ljedi 


(bwen ljet ə noits əppn öə grin 
b(o31 örk (w)uold haus öə mun do fin 
ə ljedi ösər əhanən lo: 
(h)ər hedz owe:kon tu on fro: 
ın ro:bz sə (h)werts Aa drrvən sno: 
wi (wun ja:xrm do:un (h)wozl (w)u:n do rest 
ail lili (h)wout əppn oa brest 
ə Ok pu()ər wi:pon ljedi 


6o kərrdlən win ən (h)wislon skwail 
də fjek ði avi b(o)1 öə wail 
ən mjek do plərrən tri:tpps rok 
bot never rAfəl (h)ər (h)vvərit frok 
ən slamən duər ən rptlon Ink 
dot m Ok em(p)ti horus də sə:un(d) 
do never si(:)m tə mjek luk ro:un(d) 
ok do:unka:st wi:pon Hedi 


ə ljedi az öə tjel do gu: 
dat (vyyums İrvd ösər ən lavd tu: tru: 
wor b(əs)i ə jar man kaist əzərid 
ə maÖər sad bət nvt ə bro:d 
ən den (h)ər fe:öər m (h)rz proud 

ən angor pfərd (w)u:n ə tu: 

vul bitər örmz tu Andorgu: 

tə örk pu()er wi:pon ljedi 


Oat fi: (h)ərzAf fud liev (h)rz duər 
to da:rkən it agen nu: muor 
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Ar that her little playsome chile, 

A-zent awoy a thousand mile 

Shood never meet her eyes to smile, 
An” play agen, till she in shiame 
Shood die an” leáve a tarnish'd niame, 


A sad varsiaken liady. 


“Let me be lost,” she ctied, “the while" 
“I do but know var my poor chile;” 
An” left the huome ov al her pride 

To wander droo the wordle wide, 

VV” grief that vew but she ha’ tried: 
Avy lik” a flow't a blow ha’ broke 
She wither'd wi’ ik deadly stroke, 

An” died a weepén liady. 


An' she da keep a-comen on 
To zee ¢hik father dead an” gone, 
As if her soul could have noo rest 
Avote her teary cheàk 's a-prest 
By his vargiven kiss: zoo blest 
Be they that can but live in love, 
An” vine a pliace o” rest above 


Unlik” the weepén liady. 
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or, child 


forsaken 


know my poor child is all right 


through, world 
jew 


forgiving 


find 


ar dat (h)ər İrtəl plaersom tfə:rl 
əzent owo: ə Ooruzon(d) mal 
fud never mit (h)or əziz to smoul 
on plaer agen til fi: m fjem 
fud dou on liov o tarnift njem 
o sad varsjekon ljedi 


let mi: bi: lost fi: krozid óo (h)wo:l 
at du: bot no: vər mərt pu(;er tfaul 
ən left da huəm əv ail (h)ər pro:id 
tə wondor dru: Öə vvərrdəl wad 
wi gri:f dot vju: bət fi: ha trand 

ən İlk ə flo:uor ə blo: ha bro:k 

fi: widord wi ok dedli stro:k 

ən dad ə wi:pon ljedi 


ən fi: də kip okamon pn 

tə zi: ok fe:öər ded ən gon 

az 1f (h)ər sol kud hav nu: rest 

əvuər (h)ər tiəri tfiəks əprest 

b(o21 (h)iz vargivən kis zu: blest 
bi: de: dot kan bət İrv m lav 
ən və:m ə pljes ə rest əbAv 

Anlık öə wi:pon ljedi 


347 


THE HAPPY DAES WHEN I WER YOUNG adj ) 


THE happy daes when I wer young! 
Tha had noo ho, tha lafe'd an” zung: 
The maid wer merty by her cow, 
The man wer merry wi’ his plough. 
Tha’ tak'd ’ithin door an” "ithout, 
But not o” what's a-ta”k”d about 

By many now; that to despise 

The l?s o” GOD an” man is wise. 
W? daely health an” dach: bread, 
An” żhatch above ther shelter'd head, 
Tha had noo spitevul hearts to yache 
An' kip the'r viry eyes awiake. 

O grassy meğd, an” woody nook, 
An” waters o” the windén brook, 
A-runnen on vrom when the sky 
Begun to rain till seas be dry;— 

An' hills a-stannen on while al 

The works o” man da tise an? val; —— 
An” trees the toddlen chile da vind 
An” live, an” die, an’ leave behind. 
Oh! speak to martals an” unvuold 
The peace an” fiy o” times o” wold: 
Ar tell if you can vine a tongue. 


O” happy daes when I wet young. 


Vrom where wer al this venom brought, 


To put out hope an” pwison /bought? 
Clear brook, thy water cooden bring 
Sich pwison vrom thy rocky spring: 
An” did it come in zummer blights 


Ar riaven starms o” winter nights? 
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care, laughed 


talked 


laws 


ache 


Keep, fiery 


standing 
fall 
child, find 


mortals, unfold 


old 
or, find 


poison 
couldn't 


or raving storms 


6o hapi de:z (h)wen o: wor jan 


6o hapi de:z (h)wen o: wor jan 
de: had nu: ho: ðe: le:ft ən zay 

öə mæırd wor meri b(əs)i (h)ər koru 
öə man wor meri wi (h)ız plo:u 
ðe: teikt om duor ən 1ğə:ut 

bət not ə (h)wots ote:kt obo:ut 
b(əğr meni no: dat tə dispa:z 

Öə le:z ə god ən man ız waz 

wi delt hel@ ən de:li bred 

ən öatf obav dor feltərd hed 

ðe: had nu: spoutvul ha:rts tə jek 
ən kip der vərtəri əziz owjek 

o: gra:si miəd ən wudi nuk 

ən vvərtərz ə da vvəzmn(d)ən bruk 
ərAnən pn vrom (h)vven öə ska: 
bigan to rein til si:z bi: dran 

ən hilz əstanən pn (h)wo:l al 

6o vvərrks o man də rauz on vail 
ən tri:z öə tpdlən tfo:l do voun(d) 
ən liv ən do: ən liəv bihə:mi(d) 

o: spi:k tə marrtəlz ən Anvuəld 

do pis on dar ə təzimz o (w)uold 
ar tel 1f ju: kon və:m ə tan 

ə hapi de:z (h)wen əz wor jan 


vrəm (h)vvsər wor azl örs venom bro:t 
to pat out hop ən pwazon öərt 
kliər bruk Aart wo:tor kudon bry 

sl pvvə:rzən vrəm Aart roki spry 

on did tt kam m zamor blərits 

ar rjevon sta:rmz ə vvıntər naits 
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Ar in the cloud, an” viry stroke 
O” thunder that da split the woak? 


O valley deat, I wish that I 
"D a-liv”d in farmer times to die 
WP al the happy souls that trod 


Thy turf in peace, an” died to GOD. 


At gone wi' tha that laf'd an' zung 
In happy daes, when I wer young. 
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or, fiery 


former 


those, laughed 


ar m ðo klo:ud ən vərəri stroik 
ə Bandar Got də split do (w)uok 


o: vali dior o: wif dot at 

d əlrvd m farmər tə:mz to do: 
wi al ðo hapi so:lz öət trod 
dou tof m pts ən dad to god 
ar gon wi öe: dat le:ft ən zAn 
ın hapi de:z (h)wen o: wor jan 
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IN THE STILLNESS O” THE NIGHT E] ) 


OV al the housen o” the pliace 
Ther's oone wher I da like to cal 
By dac ar night the best ov al, 

To zee my Fanny”s smilen fiace, 

An” Aer the stiately trees da grow, 

A-rockén as the win’ da blow, 

While she da sweetly sleep below, 
In the stillness o” the night. 


An” Aer, at evemen, I da goo 
A-hoppén auver ghiates an’ bars, 
By twinklen light o” winter stars, 

When snow da clumper to my shoe; 

An” zometimes we da slily catch 

A chat an ouer upon stratch, 

An” piart wi’ whispers at the hatch 
In the stillness o” the night. 


An” zometimes she da goo to zome 


Young naighbours’ housen down about 


The pliace, an’ I da vine it out 
Ar’ goo ther too to zee her huome. 
An” I da wish a vield a mile, 

As she da sweetly chat an’ smile, 
Along the drove, or at the stile, 
In the stillness o” the night. 
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call 


or 


evening 
over 


stick m lumps 


an hour at a time 


wicket-gate 


lane between hedges 


In öə stılnıs ə 60 nort 


ov al öə həsuzən ə öə pljes 
Öərz (w)u:n (h)vvər a də louk tə ka:l 
b(o31 de: ar nont do best ov ail 

to zi: mo: fanız smərlən Des 

on dor da stjetli tri:z do gro: 

ərpkən az öə win do blo: 

(h)wo:l fi: də svvi($tli sli:p bilo: 
ın Öə stılnıs ə Öə nout 


ən dor ət i:vmən ər do gu: 

əhppən o:vor gjets on ba:rz 

b(o31 tvvinklən lout ə winter sta:rz 
(h)wen sno: də klampor to mo: fu: 
on zAmtə:mz wi: do slozli kat 
ə tfat ən o:uor əppn stratf 
on pja:rt wi (h)wisporz ot do hat 

ın Öə stılnıs ə Öə nout 


ən zAmtə:mz fi: do gu: tə zam 
jay naiborz ho:uzon do:un obo:ut 
oa pljes on o: do vorn it out 

ən gu: Gor tu: to zi: (h)or huəm 

ən at do wif ə vi:l(d) ə maul 

əz fi: də swi()tli tfat ən smoul 

əlpn Aa dro:v ar at öə stəril 
ın Go stılnıs ə Öə nout 
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THE SETTLE AN” THE GIRT WOOD VIRE 


AH! náighbour Jahn, zince I an? you 
Wer youngsters, ev'ry //2ing is new. 
My father's vires wer miade o” logs 
O' clift-wood down upon the dogs, 
In our girt vier-pliace, so wide 
That ya mid dreve a cart inside; 
An” big an” little mid zit down 
At buoth zides, an” bevore, al roun”. 
An” up in chimley tha did hitch 
The zalt-box an” the biacon-vlitch. 
An” when I wer a-zittén, I 
Cou'd zee al up into the sky, 
An” watch the smoke goo vrom the vier 
AT up an” out o” tun an” higher. 
An” ther wer biacon up "pon rack, 
An” pliates to eat it up ‘pon tack: 
An” roun” the wals were yarbs a-stovved 
In piapern bags, an” blaz2ers blowed; 
An” fist above the clavy buoard 
Wer father's spurs, an” gun, an” sword; 
An' ther wer then our girtest pride 
The settle, by the vier zide. 

Ah! Gre me, ef I wer a squier, 


The settle an” the girt wood vier. 


But now tha've wall'd al up with bricks 
The vier pliace var dogs an' sticks, 

An' only left a little hole 

Jist var a little griate o” coal, 

So smal that only twoos or drees 


Can fist push in an” warm ther knees. 
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x) 


great wood fire 


fires 


cleft wood, andirons 


might drive 
bacon flitch 


chimney-topt 


shelf 
herbs 
paper, bladders 


mantelpiece 
give, if 


for 


threes 


Oo setəl on öə gərrt wud vərrər 


a: neetbor dzan zins əri ən ju: 
wor jAnstorz evri Om ız nju: 
məz fe:öərz vororz wor mjed ə İpgz 
ə kliftwud do:un əppn da dogz 
ın aart gart vəsərplies so: wad 
Oot jo mid dre:v ə kart msəsid 
ən big on lito] mid zit dam 
ot buoó zəridz ən bivuər a:l ro:un 
ən Ap m tfımli de: did hitf 
da zpİtbpks ən oa bjekon vlıtf 
ən (h)wen at wor oziton o: 
kud zi: a:l Ap into öə skoz 
on vvptf do smo:k gu: vrom öə vo:or 
ail Ap on aut ə tan ən həzər 
ən öər wor bjekon Ap ppn rak 
ən pliets tu i:t rt Ap pon tak 
ən raun öə vvazlz wor ja:rbz osto:d 
In pjeporn bagz on blaöərz blo:d 
on dist əbAv öə klavi buord 
wor fe:Öərz spatz on gan on suord 
ən doer wor den o:uor ga:rtist proud 
do setəl b(a:)1 69 vo:ror zəsid 
a: gi: mi: ef at wor ə skvvəsrər 
0a setəl on Aa go:rt wud voor 


bət nau öezv wa:ld a:l Ap wi(ð) briks 
ðə vauor pljes vər dpgz on stiks 

on o:nli left ə İrtəl ho:l 

dzist vər o İrtəl grjet ə ko:l 

so: smazl öət o:nli tu:z or dri:z 

kən dzīst puf m ən wa:rm dor ni:z 
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An” then the carpets tha da use 
Ben”t fit to tread wi' ouer shoes; 
An” chairs an” sophers be so neat 
Ya mossen use em vat a seat: 
Tha be so fine that tha mus' pliace 
Al auver ’em an’ outside kiase, 
An” then the cover when ’tis on 
Is still too fine to loll upon. 

Ah! Gre me, ef I wer a squier, 


The settle an” the girt wood vier. 


Carpets indeed! Ya cou'den hurt 
The stuone vlou'r wi’ a little dirt, 
Var what wer brote in by the men, 
The women soon mopped out agen. 
Zoo we did come out o” the muire 
An” wa'ke in straight avore the vier. 
But now, when oone da come to door, 
Why ’e mus’ work an hour avore 
"E's scriaped an” rubb'd, an’ clean, an” fit 
To goo in where "is wife da zit. 
An” then ef 'e shou'd have a whiff 
O” bakky there, ther’d be a mutt 
'E cant smoke there, var smoke woont go 
Into the little nasty flue. 
Ah! Gre me, ef I wer a squier, 


The settle an” the girt wood vier. 
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sophas 
mustn't 


Over, case 


floor 
brought 


mire 


walk, 


tobacco, quarrel 


ən den öə ka:rpits de: də ju:z 
beint fit tə tred wi auar fu:z 
ən tfeorz on so:fərz bi: sə ni:t 
jo mpsən ju:z əm vər o siit 
ðe: bi: so fə:m dot de: mos pljes 
al o:vor om on o:utso:d Kies 
ən ösn öə kavor (h)wen tız pn 
ız stil tu: fan to lol əppn 
a: gi: mi: ef at wor ə skvvəsrər 
Ööə setəl on öə go:rt wud voor 


ka:rpits mdi:d jo kudon bart 
6o stuən vluər wi o İrtəl do:rt 
vər (h)wpt wor bro:t in b(o:1 ðə men 
Öə woumin sum mppt o:ut agen 
zu: wi: did kam o:ut ə 69 muo:ror 
ən vve:k m strat əvuər 69 vo:ror 
bət nau (h)wen (w)u:n də kam tə duər 
(h)wo: ə məs vvərrk ən o:uor ovuor 
əz skrjept ən rAbd ən klion ən fit 
tə gu: mn (h)wor ız wat də zit 
ən den ef o fud hav ə (h)vıf 
ə baki ösər öərd bi: ə mıf 
ə keint smo:k ösər vor smo:k wu()nt gu: 
into do İrtəl na:sti flu: 
a: gi: mi: ef at wor ə skvvəsrər 
öə setəl on öə go:rt wud voor 
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THE CARTER all 


I BE the carter o” the farm: 
I be so happy ev'ty where, 


W? my long whip a/birt my yarm, across 
As ef I cart’d a sceptre there. if, carried 
Ar’ I da hal in al the crops, haul 
An” I da bring in vuzz vrom down, furze 
An’ I da goo var wood to copse, for 
An” I da car the strae to town. carry, straw 
When I da goo var lime, ar bring or 


Huome coal ar cider wi' my team, 
Then I da smack my whip an' zing 


While al ther bells da sweetly cheeme. chime 


An’ I da zee the wordle too: world 
Var zometimes I mid be upon 

A hill, an” in an hour ar zoo, 
Why I be two miles vurder on. further 


An” I da always know the pliace 
To gi'e the hosses breath, ar drug; drag (pause with cart braked) 
An” ev”ry hoss da know my fiace, 


An” mind my ‘whether ho an” whug. come this wayf, move to the right} 


An’ when the haymiakers da ride 


Vrom veel in zummer wi’ ther prongs, field, pitchforks 
I got a score ö”m zide by zide of them 
Upon the riaves a-zingen zongs. szdle-exfenst0nsT 
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öə ka:rtor 


əz bi: öə ka:rter ə oa Dm 
əz bi: sə hapi evri (h)weor 

wi mat Ion (h)vvrp əöərt mo: jairm 
oz ef əz kard ə septər ösər 


ən ərzi də ha:l m al aa krops 

ən əz də bri m vaz vrəm dərin 
ən at də gu: vər wud tə kpps 

ən ou də ka:r da stre: tə torun 


(h)wen at də gu: vor ləm ar bry 
huom ko:l ər sauder wi mo: Um 

den əz do smak mo: (h)wip ən zin 
(h)woul al öər belz do swi()tli tfirm 


ən əz do zi: óo vvərrdəl tu: 
vər zAmtə:mz at mid bi: spon 
ə hil on m ən əmər or zu: 
(h)vvər a bi: tu: məsilz vo:rdor pn 


ən o: də a:lwe:z no: do pljes 
tə gi: öə hpsız bre0 ər drAg 
ən evri hps də no: mər fjes 
ən mə:mid) mat meGor ho: ən (h)vvAg 


ən (h)vven oa haermjekorz də rəsid 
vrom vil m zamor wi Öər prpgz 

o: got ə skuor om zəzid b(o?1 zoud 
əppn Öə rjevz əzınən zpnz 
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An” when the vrost da vreeze the streams, frost, freeze 
An” oves wi' icicles be hung, eaves 
My panten hosses” breath da steam 


Out in the groun’ a-carrén dung. field, carrying 


An” mine’s the waggon var a luoad, 


An’ mine be luoads to cut a rout; rut 
But I don’t vind a routy ruoad find 
Wher my team cooden pull ’em out. couldn't 
A zull is nothén when da come plough 
Behine ther lags, an’ tha da tiake legs, they 


A roller as tha wou’d a drum, 


An” harras as tha wou'd a riake. barrows 


I be the carter o' the farm: 
I be so happy ev”ry where, 
XV” my long whip a//irt my yarm, 
As ef I carr'd a sceptre there. 


360 


ən (h)vven öə vrost də vri:z da strizmz 
ən o:vz wi ousikolz bi: hay 

mər pantən hpsiız bre6 do sti:m 
aut m öə gro:un əkarən dar 


ən mə:mz öə wagon vər ə luəd 
ən mam bi: luədz tə kat ə ro:ut 
bət at domt və:mi(d) ə rauti road 
(h)wer məz tiim kudon pul əm o:ut 


ə zal ız nA0ən (h)wen do kam 
biho:n der lagz on ðe: do tjek 
ə rozlər oz óe: wud ə dram 
ən harəz əz ðe: wud o rjek 


əz bi: öə karrtər ə da fairm 
au bi: sə hapi evri (h)weor 

wi mo: Ion (h)vvrp əöərt məzi jairm 
oz ef əz kard ə septər ösər 
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CHRISTMAS INVITATION 


COME down to marra night, an” mind 


Don't leáve thy fiddle-bag behind. 
We'll shiake a lag an” drink a cup 
O' yal to kip wold Chris'mas up. 


An” let thy sister tiake thy yarm, 


The wa'k woont do 'er any harm: 


Ther's noo dirt now to spwile her frock, 


Vat "tis a-vtoze so hard”s a rock. 


Ther bén’t noo stranngers that "ull come, 


But only a vew naighbours: zome 


Vrom Stowe, an” Combe, an” two ar dree 


Vrom uncles up at Rookery. 


An” thee woot vine a ruozy fiace, 
An' pair ov eyes so black as sloos, 
The pirtiest oones in al the pliace. 


I'm sure I needen tell thee whose. 


We got a back bran’, dree girt logs 
So much as dree ov us can car: 
We'll put em up ażhirt the dogs, 


An’ miake a vier to the bar, 


An” ev”ry oone wull tell his tiale, 
An” ev'ry oone wull zing his zong, 
An” ev”ry oone wull drink his yal, 


To love an” frien”ship al night long. 
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a 


tomorrow 


leg 
ale, keep 


avin 


walk 
Spoil 
for, frozen 


jew 


or three 


will find 
sloes 
prettiest 


needn't 


brand (log)}, three great 


carry 
across the andirons 


fire 


krismos Inviterfon 


kam do:un to maro nat ən mə:mi(d) 
dont liov oa fidolbag bihə:mid) 
wi:l {jek o lag on drigk ə kap 

ə jel tə kip (w)uold krisməs ap 


ən let dou sistor tjek öəzi (am 

0o vve:k wu()nt du: or eni ham 

ðərz nu: dort nau tə spwoul (h)ər frok 
var tiz əvro:z so ha:rdz o rok 


dor be:nt nu: strandzorz dat ul kam 
bot onli ə vju: nærbərz zam 

vrom sto: on ku:m ən tu: or dri: 
vrom Ankəlz Ap ot rəkəri 


ən Oi: wut və:m o ruozi Des 

on peor əv əziz sə blak oz slu:z 
Oo pərrtirst (w)u:nz m a:l do pljes 
oum fu(:)ar at ni:don tel ði: hu:z 


wi: gpt ə bak bran dri: gərrt İpgz 
so mAtf oz dri: ov əs kən kar 
wi:l pat əm Ap əöərrt do dpgz 
ən mjek ə vo:ror tə da bar 


ən evri (w)u:n wul tel (bız tjel 
ən evri (w)uin wul zın (hlız zon 
ən evri (w)uin wul drink (hyrz jel 
tə lav on frenfrp a:l nait loy 
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We'll snap the tongs, we'll have a bal, play musical chairsf 
We’ll shiake the house, we'll rise the ruf, raise the roof 
We'll romp an’ miake the maidens squal, 


A catchén om at bline-man’s buff. blind-man’s 


Zoo come to matta night, an” mind 
Don't leave thy fiddle-bag behind: 
Well shiake a lag, and drink a cup 
O' yal to kip wold Chris'mas up. 
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wi:l snap öə tonz wi:l hav ə ba:l 

wi:l fjek ðo horus wi:l ro:z Öə raf 

wi:l romp ən mjek öə meetdənz skwa:l 
ə katfən om ət blosmmanz baf 


zu: kam to maro nat ən mo:n(d) 
dont liov oa fidolbag bihə:mid) 
wi:l {jek o lag on(d) drink ə kap 
ə jel tə kip (w)uold krismas ap 
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KEEPEN UP O” CHRIS”MAS a) 


AN” zoo ya didden come a/Z?irt 

To have zome fun laste night. How wer't? 
Var we'd a-work'd wi' al our might, 

To scout the iron /bings up bright; 

An brush”d an” scrubb'd the house al dtoo, 
An” brote in var a brand, a plock 

O” wood so big's an uppenstock, 

An” hung a bough o” misseltoo, 

An” ax”d a merfy friend ar too, 


To keepen up o” Chris”mas. 


An” ther wer wold an” young; an” B// 
Soon ärer dark sta”k”d up vrom mill, 
An” when e wer a-comen near 

”E vvhissled loud var I to hear; 

An” roun” my head my frock 1 rolPd, 
An” stood in archet like a post, 

To miake en Zink I wer a ghost; 

But he wer up to”t, an” did scuold, 
To vine me stannen in the cuold, 


A keepen up o” Chris”mas. 


We play’d at farfeits, an” we spun 

The trencher roun’ an” miade sich fun! 

An” had a giame o” dree-kiard loo, 

An' then begun to hunt the shoe. 

An” al the wold vo”ke zittén neat, 

A-chatten roun” the vier pliace, 

Did smile in oone another”s fiace, 

An” shiake right han”s vvi” hearty cheer, 

An” let ther left han's spill ther beer, 
A keepén up o” Chris'mas 
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so you didn’t come across 
was it 

for 

through 

brought, log}, block 


mounting- block 


asked, or two 


old 
after, stalked 


orchard 


him 


find 


forfeits 
three-card 


folk sitting 
fireplace 


ki()pon Ap ə krısməs 


ən zu: jo didon kam oóorrt 
tə hav zəm fan lest nat hau wort 
var wi:d əvvərrkt wi al əmər mat 
tə sko:ur ði aarm ömz Ap brə:it 
ən brAİt ən skrabd öə horus a:l dru: 
ən broit in vər ə bran(d) ə plok 
ə wud sə bigz ən Apənstpk 
ən har ə baru ə misoltu: 
ən a:kst ə meri fren(d) ər tu: 

tə ki()pon Ap ə krısməs 


ən der wor (w)uold ən jan ən bil 
sum e:tər dark ste:kt Ap vrom mil 
ən (h)vven o wor okAmon nior 
ə (h)vvrsəld ləzud vər ər to har 
ən raun məz hed mərz frok o: ro:ld 
on stud m a:rtfat lık o po:st 
to mjek on órpk ər wor ə go:st 
bot hi: wor Ap tu:t on did skuold 
to vorn mi: stanon m öə kuold 

ə ki()pon Ap ə krismos 


wi: plaid ət fa:rfits on wi: span 

do trentfər raum ən mjed sıtf fan 

ən had ə gjem ə dri:kja:rd lu: 

ən den bigan tə hant da fu: 

ən al oa (w)uold vo:k ziton nior 

ətfatən ro:un öə vərrər pljes 

did ema m (w)u:n ənəöərz Des 

ən fjek rout hanz wi har tfiər 

ən let öər left hanz spil öər biər 
ə ki()pon Ap ə krismos 
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ZTTTEN OUT THE WOLD YEAR 


WHY rain at sheen, at blow at snow, 
I zaid if I coo'd stan”, So's, 
I'd come var al a frind ar foe 
To shiake ye by the han”, So's; 
An” spend, wi’ kinsvo”ke near an” dear, 
A happy evemen oonce a year, 
A-zot wi! meth 
Avote the heth 


To zee the new year in, S6”s. 


Ther's Jim an” Tom a-grow'd the size 
O' men, girt lusty chaps, So's, 
An” Fanny, vv” her sloo-black eyes, 
Her mother's very daps, Sö”s, 
An” little BA so brown’s a nut, 
An” Poll, a gigglen little slut, 
I hope wull shoot 
Another voot 


The year that's comen in, So's. 


An” ther, upon his mother's knee 
So peert, da look about, So's, 
'The little oone ov al, to zee 
His vust wold year goo out, So's. 
An” zoo mid God bless al 6”s still, 
Gwain up ar down along the hill, 
To mit in glee 
Agen, to zee, 


A happy new year in, So's. 
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a 


sitting, old 

or shine 

souls (friends) 
friend 


kinsfolk 
evening 
sat, mirth 
hearth 


great 
sloe-black 
Spitting image 


foot 


pert 


first old 

50 may, of Us 
going 

meet 


zıtən out da (w)uold jior 


(h)wor rem or fiin ar blo: ər sno: 
au zed if əri kud stan so:z 
aud kam vor al ə frind or fo: 
tə fiek i: b(o)1 oa han so:z 
ən spen(d) wi kinzvo:k niər on dior 
ə hapi isvmən (w)u:ns ə jior 
ozat wi me 
əvuər ğə he0 
tə zi: Öə nju: jior m so:z 


Oorz dam on tom ogro:d 6a gaz 
ə men gorrt lasti tfaps so:z 
ən fani wi (h)ər slu:blak az 
(h)or mAöərz veri daps so:z 
ən İrtəl bil so brərunz ə nat 
ən ppl ə giglon İrtəl slat 
əz ho:p wul fut 
ənAÖər vot 
Öə jior dats kamon m so:z 


ən Gor əppn (h)ız mAöərz ni: 

sə piərt də lək obo:ut so:z 
oa İrtəl (w)u:n əv ail tə zi: 

(h)1z vast (w)uald fiər gu: xut so:z 
ən zu: mid gpd bles a:l oss stil 
gweein Ap ar do:un alon ðə hil 

to mit m gli: 

agen to zi: 

ə hapi nju: jior m so:z 
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The wold clock”s han” da softly steal 

Up roun' the year's laste hour, So's 
Zoo let the han”-bells ring a peal 

Lik’ they a-hung in tow’r, So's. 
Here, here be two var Toz; an” two 
Var Fanny; an” a pait var you. 

We'll miake em swing, 

An' miake em ring 


The merry new year in, So's. 


Tom, mind your time ther; you be wrong. 

Come, let your bells al sound, So's: 

A little cluoser Po//: ding, dong: 

Ther, now ’tis right al round, So's. 
The clock”s a-strikkén twelve, d'ye hear? 
Ting, ting; ding, dong: Farwell wold yeat; 

"Iis gone, tis gone; 

Goo on, goo on; 


An” ring the new oone in, Sö”s. 
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striking 


öə (vvyuəld klpks han do spf(t)li ste:l 
Ap rawn de jiorz le:st o:xuor so:z 
zu: let öə hanbelz rın o pel 
lik ðe: shan m to:uor so:z 
hiər hiər bi: tu: vor tom on tu: 
vor fani on o peor vor ju: 
wii mjek om swin 
on mjek əm rın 
ðə meri nju: jior ın so:z 


tom mo:in(d) jor təzim dor ju: bi: roy 
kam let jor belz a:l se:un(d) so:z 
ə İrtəl kluəsər ppl dın don 
Gor no:u tiz rout al ro:un(d) so:z 
oa kİpks əstrikən twelv dii: har 
tın tın dın don fearvvel (w)uold jior 
tız gon tız gon 
gu: pn gu: pn 
ən rın 69 nju: (w)u:n In so:z 
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WOAK VER GOOD ENOUGH OONCE 


EES: now meogany”s the goo, 

An” good wold English woak woon't do. 
I wish vo’ke always mid avuord 

Hot meals upon a woaken buoard. 

A woaken buoard did tiake my cup 

An” trencher al my growén up, 

Ah! I da mind en in the hall, 

A-reachen al along the wall, 

Wi’ we at faether's end, while ’tother 
Did tiake the maidens wi’ ther mother, 
An' while the risén steam did spread 

In curdlen clouds up auver head, 

Our mou's did wag, an” tongues did run, 


"To miake the maidens lafe o” fun. 


Meogany! ya mussen brag 

O' that: var mother wi' a rag 

An” drap o” bullick's blood did stain 
Our clavy till 'e had a grain 

So fine, meogany by “ik 


Wold buotd wou'd look so dull's a brick. 


A woaken bedstead black an' bright 
Did tiake my weary buones at night, 
Wher I cood stratch an’ roll about 
"Ithout much feat o' vallén out; 

An” up above my head a piar 

Ov ugly heads a-carv”d did stare 
An” grin avore a bright vull moon 


A'most enough to frighten oone. 
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a 


oak 


yes, mahogany 


old 


folk, could afford 


table 


remember it 


curling, over 
mouths 


laugh 


mustn't 


for 

drop 
mantelpiece 
that 

board 


stretch 
filling 


full 


(w)uok wor gud inaf (w)u:ns 


iss nau mipgəniz da gu: 

ən gud (w)ueld mglif (w)uok wu()nt du: 
o: wif vo:k alwe:z mid ovuord 

hot mi:lz spon o (w)uokon buərd 

ə (w)uokon buərd did tjek mo: kap 
ən trentfor a:l mo: gro:on Ap 

a: at do moin(d) on mn da bal 
əri:tfən a:l əloy Öə wail 

wi wi: ət fe:öərz en(d) (h)wo:l tAöər 
did tjek oa maeidonz wi dor mAÖər 
ən (h)wo:l öə rəzizən sti:m did spred 
ın ko:rdlon klo:udz Ap ərvər hed 
əruər mauz did wag ən tanz did ran 
to mjek öə mærdənz le:f ə fan 


mipgəni jo mason brag 

ə Oat vər maðər wi ə rag 

ən drap ə buliks blad did stomm 
əruər klavi til ə had ə grain 

so: foin mipgəni b(əs)i ok 
(vvyuəld buərd wud luk so dalz o brik 
ə (vyyuəkən bedsted blak ən brərrt 
did tjek mo: wiori buənz ət nat 
(h)vvər o: kod stratf on ro:l obo:ut 
10o:ut matf fior o va:lon aut 

on Ap əbAv mər hed ə pjeor 

ov Agli hedz oka:rvd did stjeor 

on grin ovuor o brozt vul mum 
a:most inaf to frozton (w)u:n 
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An” then we had var cuots an” frocks 
VVoak cuoffers wi' ther rusty locks, 

An” niames in nails, a-left behind 

By kinsvo”ke dead an” out o” mind, 
Zoo vve did git on vvell enough 

WP fhbings a-miade ov English stuff. 
But then, ya know, a woaken stick 

Wer cheap; var woaken trees wer thick. 
When poor wold Gramfer Green wer young, 
"E zed a squerrel mid a sprung 

Along the dell vrom tree to tree, 

Vrom Woodcomb al the way to Lea, 

An” woak wer al vo”ke did avuord 


Avote his time at bed ar buoatd. 
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coats 


chests 


kinsfolk 


Grandpa 


squirrel could have 


or 


ən den wi: had vər kuəts ən froks 
(w)uok kupforz wi dor rasti loks 

ən njemz m nezilz oleft bihə:mid) 
b(o21 kinzvo:k ded on o:ut ə məsin(d) 
zu: wi: did git pn wel inAf 

wi órgz omjed ov mnglif staf 

bot den jo no: o (w)uokon stik 

wor tfi:p vor (w)uokon tri:z wor Ork 
(h)vven pu(jor (w)uold gramfər grin wor jay 
ə zed o skwo:rol mid ə spray 

alon do del vrəm tri: tə tri: 

vrom wudkom a:l do we: tə li: 

ən (w)uok wer azl vo:k did ovuord 
ovuor (h)rz Lamm ot bed or buord 
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MIARY-ANN'S CHILE 


MIARY-ANN wet aluone wi' het biaby in yarms, 
In her house vi” the trees auver head, 

Var her husban” wer out in the night an” the starm 
In his bizness a-twilén vat bread. 

An” she, as the wind in the elems did roar, 

Did grievy var Roberd al night out o” door. 


An” her kinsvo”ke an” naighbours did zae ov her chile 
(Under the high elem tree,) 

That a pirtier never did babble ar smile 
Up o” top ov a proud mother’s knee, 

An” his mother did toss en, an” kiss en, and cal 


En her darlen, an” life, an” her hope, an” her al. 


But she voun” in the evemen the chile werden well 
(Under the dark elem tree,) 

An” she “ought she cood gi'e al the wordle to tell 
Var a truth what his áilén mid be; 

An” she “ought o” en laste in her prayers at night, 

An” she look’d at en laste as she put out the light. 


An” she voun” en grow woos in the dead o” the night, 
(Under the dark elem tree,) 

An she press’d en agen her warm buzzom so tight, 
An' she rock'd en so zarrafully; 

An' there laid a-nes'len the poor little buoy 


Till his struggles grow'd weak, an' his cries died awoy. 


An' the moon wet a-sheenen down into the pliace, 
(Under the dark elem tree,) 
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a 


child 

arms 

over 

for, storm 


toiling 


kinsfolk, say 
prettier, or 


him 


found, wasn’t 


give, world 


ailment might 


worse 
bosom 


sorrowfully 
lay nestling 


shining 


misarianz tfoul 


mjearian wor əluən wi (h)ər bjebi m ja:xrmz 
ın (h)ər baus wi óo tri:z o:vor hed 

var (h)ər hAzbon wer o:ut m do nat on do sta:rm 
ın (bız biznis otwoulon vor bred 

ən fi: az ðo win(d) m ði elomz did ruor 

did gri:vi vər rpbərd a:l nat o:ut ə duor 


ən (h)ər kmzvo:k ən naiborz did ze: ov (h)ər tfə:rl 
Andər 69 həri elom tri: 

Oat ə pərrtiər nevər did babəl ər sməril 
Ap ə top əv ə prərud mağöərz ni: 

ən (h)ız mader did tos ən ən kis ən ən(d) kal 

ən (h)ər da:rlon ən lozf ən (h)ər ho:p ən (h)ər ail 


bot fi: vorun m ði i:vmən öə tfaul wardan wel 
Andər öə da:rk eləm tri: 
ən fi: do:t fi: kod gi: al 6a vvərrdəl tə tel 
vər ə tru:0 (h)wot (h)rz lan mid bi: 
ən fi: do:t o on lest m (h)or prarerz ot not 
ən fi: lukt at on leet az fi: pat awut do lout 


ən fi: vo:un on gro: wu:s m öə ded o 60 nont 
Andər öə da:rk eləm tri: 
ən fi: prest ən agen (h)ər vva:rm bAzom sə tout 
ən fi: rokt ən sə zarofuli 
on ösər led ənsslən oa pu($)ər İrtəl bvvəzi 
til (h)rz strAgəlz gro:d wi:k ən (h)iz krouz dad owo: 


ən öə mum wor əfimən daun into da pljes 
Andər öə da:rk eləm tri: 
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An” his mother cood zee that his lips an” his fiace 
Wer so white as clean axen cood be, asbes 
An' her tongue wet a-tied an' her still heart did zwell 


Till her senses come back wi' the vust tear that vell. first, fell 


Never muofe can she veel his warm fiace in her breast, feel 
(Under the green elem tree,) 

Var his eyes be a-shut, an’ his han’s be at rest, 
An’ she cant zee en smile up at she; 

But his soul, we da know, is to he’ven a-vled flown 


Wher noo pain is a-know’d an’ noo tears be a-shed. 
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ən (h)ız mader kod zi: dat (h)ız lips ən (h)ız Des 
wor sə (h)vvərit əz kliən aksən kud bi: 

ən (h)ər tan wor ətərid on (h)ər stil bart did zwel 

til (h)ər sensız kam bak wi Go vast tior dot vel 


never muər kon fi: vi:l (h)ız wa:rm Des m (h)ər brest 
Andər öə grim eləm tri: 

var (bız əziz bi: əfAt ən (h)rz hanz bi: ət rest 
ən fi: kent zi: ən sməril Ap ət fi: 

bət (h)iz sol wi: do no: ız tə hevən əvled 

(bwar nu: pærn ız ono:d on nu: tiərz bi: ofed 
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ECLOGUE 


FAETHER COME HUOME 


JOHN, WIFE, AN' CHILE 
CHILE 
O MOTHER, mother, be the tiaties done? 
Here's faether now a-comén down the track. 
"E got his nitch o” wood upon his back, 
An” sich a spyeker in en! I'll be boun’ 
His long enough to reach vrom groun’ 
Up to the top ov ouer tun! 
Tis jist the very zing var Jack an’ I 


a 


child 


potatoes 


bundle} 
long pole}, it 


chimney-topt 
for 


To goo a colepecksen wi’ by an” by. beating down unpicked apples} 


WIFE 
The tiaties must be ready pirty nigh; 
Do tiake oone up upon the fark, an’ try. 
The kiake upon the vier too ”s a-burnen 


I be afeárd: do run an’ zee; an’ turn en. 


JOHN 


Well, mother, here I be a-come oonce muote. 


WIFE 
Ah! I be very glad ya be, I’m sure; 
Ya be a-tired, an” cuold enough, 1 s’pose. 


Zit down, an” ease yer buones, an” warm yer nose. 


TOHN 
Why I be peckish: what is ther to eat? 
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pretty nearly 
fork 
cake, fire 


eklpg 
fe:öər kam huəm 
dsan wat ən (dal 


CHILE 

o: mAöər maðər bi: ðə tjetiz dan 

hiərz fe:öər nau okamon do:un Go trak 
ə got (h)ız nl ə wud əppn (h)rz bak 
on sıtf ə spjekor m ən oul bi: bərin 

əz lop inaf tə ri:tf vrom gro:un 

Ap to da top əv əsuər tan 

tız dist öə veri öm vər dzak on əsr 

to gu: ə ko:lpekson wi b(əği on bo: 


WIFE 

o tjetiz mast bi: redi porti no: 

du: tjek (w)u:n Ap əppn öə fa:rk on tro: 
6o kjek əppn öə vənər tu:z obo:rnon 

ot bi: ofiord du: ran on zi: on to:rn on 


JOHN 
wel mador hiər əz bi: okam (w)u:ns muor 


WIFE 

a: a bi: veri glad jo bi: am fu(ər 

jo bi: oto:rord ən kuold inaf at spo:z 

zit dorun ən i:z jor buənz on wa:rm jor no:z 


JOHN 
(bwai a bi: pekif (h)wot ız dor tu i:t 
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WIFE 
Yer supper's nearly ready; I've a-got 
Some tiaties here a-doén in the pot; 
I wish wi' al my heart I had some meat. 
I gota little kiake too here, a-biakén o'n 
Upon the vier. "Tis done by this time though. 


”E”s nice an” moist; var when I wer a-miakén ö”n, 


I stuck some bits ov apple in the dough. 


CHILE 


Well, faether, what d”ye “ink? The pig got out 


This marnen; an” avofe we zeed ar heard en, 
'E runned about an” got out into giarden, 


An' routed up the groun' zoo wi' his snout! 


JOHN 


Now what d”ye ¢/ink o” that! You must contrive 


To keep en in, ar else ell never thrive. 


CHILE 
An” faether, what d'ye /bink? I vour’ to-day 
The nest wher “ik wold hen ov out’s da lay: 


"Tower out in archet hedge, an” had vive aggs. 


WIFE 
Lok there! how wet ya got yer veet an' lags! 


How did ye git in sich a pickle, Jahn? 


JOHN 
I broke my hoss, an” ben a-fuossed to stan” 
Right in the mud an’ water var to dig, 


An' miade myzelf so watshod as a pig. 
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of it 


morning, saw or 


found 
that old 
orchard, five eggs 


feet and legs 


hedger’s platform, forced 


wet-shod 


WIFE 

jor sApərz niorli redi av əgpt 

som tjetiz har ədusən ın da pot 

o: wif wi al ma hart a had som mit 

ot got ə İrtəl kjek tu: hior objekon on 

əppn öə vorrer tiz dan b(əği dis təzim do: 

əz nors ən moist var (h)vven at wor omjekon on 
əz stak səm bits əv apəl m öə do: 


CHILE 

wel fe:öər (h)wot dji: 6mk da pıg got o:ut 
Örs ma:rnon ən ovuor wi: zi:d or hiərd on 
ə rand obo:ut on got o:ut into giərdən 

ən ra:utid ap öə gro:un zu: wi (h)1z snaut 


JOHN 
nou (h)wot dii: ömk ə dat fə mast kəntrə:rv 
tə ki()p ən m ar els əl nevər Oro:v 


CHILE 

ən fe:öər (h)wot dii: órgk o: varun tode: 

6o nest (h)vvər ok (w)uold hen ov o:uorz do le: 
twor aiut m a:rtfət hedə ən had vo:rv agz 


WIFE 
luk ösər ho:u wet jo got jor vi:t on lagz 
bau did i: grt m sm ə pikəl d3an 


JOHN 

at bro:k mam hos on bin ofupst to stan 
rout m 69 mad on wo:tor var to dig 

ən mjed m(o:)1zelf sə vvatfpd əz ə pig 
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CHILE 
Faether, tiake off yer shoes, an” gi”e 'em to I: 


Here be yer wold oones var ye, nice an” dry. 


WIFE 


An' have ye got much hedgén muore to do? 


JOHN 


Enough to leste var dree weeks muore ar zoo. 


WIFE 
An” when y'ave done the job ya be about, 
D'ye ¢hink ya'll have another vound ye out? 


JOHN 
O ees, there'll be some muore: when I done that 
I got a job o” trenchen to goo at: 
An” then zome trees to shroud, an” wood to vell; 
Zoo I da hope to rub on pirty well 
Till Zummet time; an' then I be to cut 


The wood an' do the trenchén by the tut. 


CHILE 
An” nex’ week, faether, I be gwain to goo 


A-picken stuones, ya know, var Farmer True. 
WIFE 
An' little Jack, ya know, is gwáin to yarn 


A penny keepen birds off vrom his carn. 


JOHN 


O brave! What wages do et mean to gi'e? 
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give 


three, or 


Jes 


prune, fell 


as piece-workf 


going 


earn 


he 


CHILE 
fe:öər tjek pf jor fu:z on gi: om tu ox 
hiər bi: fər (vyyuəld (vvyumz var i: nər:s on dro: 


WIFE 
on hav i: got matf hedzon muar tə du: 


JOHN 
inaf tə İs:st vor dri: wiks muar ər zu: 


WIFE 
ən (h)vven fəv dan öə dəpb jo bi: obo:ut 
dii: ömk jal hav onador vo:und i: aut 


JOHN 

o: iis öərl bi: səm muar (h)wen a dan dat 
ot got ə d3pb ə trentfən to gu: at 

on den zəm tri:z tə frəsud on wud tə vel 
zu: əz də ho:p tə rab pn pairti wel 

til zAmər tom ən ösn o: bi: to kat 

6o wud ən du: da trentfən b(o31 do tat 


CHILE 
ən neks wi(?)k fe:öər at bi: gwaern tə gu: 
apıkən stuənz jo no: vər farmer tru: 


WIFE 
ən İrtəl dzak jo no: iz gwaern tə jarn 


o peni ki()pən bərrdz pf vrom (h)iz kam 


JOHN 
o: brjev (h)wot we:d31z du: or mian tə gi: 
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VVIFE 


She dreppence var a day, an” twopence he. threepence 
JOHN 

Well, Polly, thee must work a little spracker more quickly 

When thee bist out, ar else thee wu'ten pick or, Won't 

A dungpot luoad o” stuones not very quick. dung-cartf 
CHILE 

O ees I sholl: but Jack da want a clacker. bird-rattlef 


An” faether, wull ye tiake an” cut 
A stick ar two to miake his hut. 


JOHN 
Ya little wench, why thee bist always baggenl begging 
I be too tired now to-night, I’m sure, 

To zet a-doén any muore; 


Zoo I shall goo up out o” the woy o” the waggon. i.e. to bed} 
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WIFE 
fi: drepəns vor ə de: ən tapons hi: 


JOHN 

wel poli ði: most wo:rk ə İrtəl sprakər 
(h)wen ði: bist o:ut ar els ði: vvətən pk 
ə danpot luod ə stuənz not veri kwik 


CHILE 

o: iis əz ful bət dzak də wont ə klakor 
an fe:öər wul i: tjek ən kat 

ə stik or tu: tə mjek (h)ız hat 


JOHN 

jo İrtəl went (h)wo: ði: bist a:lwe:z bagon 
art bi: tu: tənərd nau tənərit oum fu6)ər 

tə zet odu:on eni muar 

zu: at fol gu: Ap awut ə da wat ə 6a wagon 
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ECLOGUE 


A GHOST 


JEM AN” DICK 


TEM 
THIS is a darkish evemen, b’ye a-feird 


O” ghosts? Theös liane's a-hanted I've a-heard. 


DICK 
No I be”nt much a-fear’d, var I can boast 
I never wer a-frighten'd by a ghost, 
An' I've a-bin about al night, ya know, 
Vrom candle-lightén till the cock did crow, 
But never met wi' nothén bad enough 
To be much woos than what I be myzuf, 
Though I, lik” others, have a-heárd vokes zae 
The girt house is a-hanted night an” dae. 


JEM 
Ees, I da mind oone winter "tvver a-zed 


The farmer’s vokes cood hardly sleep a-bed 


Tha heard at night sich scuffens, an’ sich jumpéns, 


Sich ugly groanen naises an” sich thumpens. 


DICK 
Aye I did use to hear his son, young Sammy, 


Tell how the chairs did dance, an” doors did slammy, 


"E used to zwear—though zome vo”ke didden heed en— 


”E didden only hear the ghost, but zeed en: 
An” [ll be hang'd if didden miake I shiake 
To hear en tell what ugly shiapes did tiake. 
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a 


evening, afraid 
this, baunted 


for 


worse, myself 
‘folks say 
great 


Jes, said 


they 


folk, him 
saw it 
it didn't 


eklpg 
ə go:st 
dzem ən dik 


TEM 
os 1z ə darrkil ivman bii: ofiord 
ə gossts dias ljenz ohe:ntid o:v əhiərd 


DICK 

no: at beint mat ofiord vor a kən bo:st 

ot never wor ofro:tond b(əği o goist 

ən o:1v obin obo:ut a:l not jo no: 

vrom kandəl lo:iton til o kok did kro: 

bət nevər met wi nAOon bad inaf 

tə bi: matf wus den (h)wot at bi: m(o)izAf 
ðo: o lik Aöərz hav əhiərd vo:ks ze: 

ðə gərt haus ız ohe:ntid nat ən de: 


JEM 

iss ou do mozn(d) (w)u:n winter twor ozed 

6o fa:rmorz vo:ks kud harrdli lp obed 

de: hiord ət nat sitf skAfonz ən am dzamponz 
sitj Agli gro:non narziz on sit Oamponz 


DICK 

gel ou did ju:z to hior (h)1z san jay sami 

tel hou Aa tfeorz did dems ən duorz did slami 
ə just tə zweor do: zam vo:k didən hi:d ən 

ə didon o:nli hiər öə go:st bot zi:d ən 

ən oul bi: hand 1f dıdən mjek o: fiek 

tə hiər ən tel (h)vvət Agli fjeps did tjek 
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Zometimes did come vull zix veet high, ar higher, 
A-dressed in white, wi’ eyes lik” coals o” vier, 

An” zometimes lik” a liady in a bussel 

A-trippen on in silk; E heard it russel; 

His hiair, 'e zed, did use to stan” upright 

Jist lik” a bunch o” rushes wi’ his fright. 


JEM 
An' then ya know that zummat is a-zeed 
Down in the liane, an” auver in the meäd. 
Zometimes da come a-runnen lik” a houn' 
Ar rollen lik” a vleece along the groun’. 
Oone time when gramfer wi’ his wold grey miare 
Wet riden down the liane vrom Shoden fiair, 
It roll'd so big's a pack ov wool across 


The road jist under en, an” liam'd his hoss. 


DICK 
Aye, did ye ever hear—vo’ke zed ’twer true— 
What happened to Jack Hine zome years agoo. 
Oone vrosty night, ya know, at Chris”mas tide, 
Jack an” another chap ar two bezide 
"D a-bin out zomewher up at other end 
O” parish, to a naighbour”s var to spend 
A metry hour, an” had a-took a cup 
Ar two o” cider, to kip Chris”mas up. 
An” zoo I spuose ’twer liate avore the piarty 
Broke up. I spuose tha burn'd the bron avore 
Tha 22ought o” turnen out o” door 
Into the cuold, var friendship then wer hearty. 
Zoo cluos agen the vootpath that did lead 
Vrom higher parish auver the girt meäd, 
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fully six feet, or 
fire 


bustle 


rustle 


something, seen 


over 


fleece 
grandpa, old 


Shroton 


lamed 


folk said 


frosty 


keep 


suppose 
brand (log) 


close to the footpath 


zamto:mz did kam vəl ziks vi:t həz ər ho:or 
ədrest m (h)vvərt wi əziz lik ko:lz ə vətər 

ən zAmtə:mz lik ə ljedi m ə basal 

otrrpon pn in silk ə hiərd rt rAsol 

(bız hisər ə zed did ju:z to stan apraut 

dzīst lik ə bantf ə rafiz wi (us frout 


JEM 

ən den jo no: dat zamot ız ozi:d 

do:un m öə ljen ən o:vor m da miəd 

zAmtə:mz də kam əranən lik ə ho:un 

ar ro:on lik ə vli:s alon Öə gro:un 

(w)u:n toim (h)wen gramfər wi (h)ız (vvyuəld gre: mjeor 
wor rəzrdən do:un öə ljen vrom fpdon Dear 

it ro:ld sə brgz ə pak ov wul əkrps 

Go roid dşist andor ən ən ljemd (h)iz hos 


DICK 

eer did i: evər hiər vo:k zed tvvər tru: 
(hywpt hapənd tə dzak hə:m zam jiorz əgu: 
(w)u:n vrosti not jo no: ət krrsmos tod 
dzak ən onador tfap or tu: bizo:d 

d əbin at zam(h)wor Ap ət tador en(d) 

ə parıf tu ə nærbərz var tə spen(d) 

ə meri o:uor ən had ətək ə kap 

ər tu: ə səzrdər tə kıp krisməs Ap 

ən zu: əz spuəz twor Det ovuor doa pja:rti 
bro:k Ap ou spuəz de: bo:rnd öə bron ovuor 
ðe: Öəzt ə to:rnon o:ut ə duor 

into do kuəld vər fren(d)fıp den wor bam 
zu: kluəs agen do vutpe:0 dat did liad 
vrom hərər paris o:ver 69 go:rt miəd 
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Ther ’s a girt holler, ya da know. Tha tried ther 
In farmer times to miake a cattle pit, 
But gi'd it up, bekiaze tha cooden git 


The water any time to bide ther. 


hollow 
former 


gave, couldn't get 


Zoo when the merry fellers got fellows 
Jist auverright theds very spot, opposite this 
Jack zeed a girt black bull dog wi’ a collar saw 
A-stannen down in //ik //ere holler. that 
Lo”k ther, 'e zed, ther”s a girt dog a-prowlèn, look, said 
I'll jist g”e he a goodish lick give, whack 
Ar two, w? ¢heds here groun’-ash stick, or, this, ground-ash (young ash) 
An’ zend the shaggy rascal huome a-howlèn. 

An” zoo 'e rinned, an” gi'd en a good whack ran 
WP his girt ashen stick a-//irt his back: across 


An’, al at oonce, his stick split right al down 
In vovver pieces, an’ the pieces vled 

Out ov his han’ al up above his head 

An” pitch'd in the vow’r carners o” the groun”. 
An” then his han” an” yarm got al so num” 

"E coodden veel a vinger ar a thum’, 

An” ater that his yarm begun to zvvell, 

An” in the night a-bed 'e voun” 

The skin o't peel al off al roun', 


"Iwet neat a month avore e got it well. 
JEM 


That wer var hetten on, e shood a let en 


Aluone, ya zee, oer wicked var to het en. 
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four, flew 


four corners, field 
arm, numb 
couldn't feel a finger 
after 

found 

of it 


for hitting (of) him, him 
hit 


Öərz ə gairt hplor jo də no: de: traud dor 
mn fa:xrmor təsimz tə mjek ə katol pıt 

bət gi()d rt Ap bikje:z ðe: kudon git 

Oo wottor eni toum to boud der 

zu: (h)wen öə meri felərz got 

dzīst o:voraut Öləs veri spot 

dzak zi:d ə go:rt blak buldog wi ə kolor 
əstanən do:un m ölk ösər hplər 

luk dor ə zed öərz o go:rt dog opro:ulon 
aul dist gi: hi: ə gudif lik 

ər tu: wi dias hiər grə:unaf stık 

ən zen(d) da fagi ra:skəl huəm oho:ulon 
ən zu: ə rind ən gi()d on ə gud (h)wak 
wi (bız ga:rt afən stik oóo:rt (h)iz bak 


ən ail ot (w)uins (h)ız stik split rout al dorun 


In vəsuər pi:sız on Go pi:siz vled 

out əv (h)rz han al Ap obav (h)ız hed 
on pıtft m öə vo:uor ka:rnorz ə 60 gro:un 
ən ösn (h)ız han ən jairm opt al sə nam 
ə kudon vil ə viggor ar ə ğam 

ən Etat dat (h)ız fa:rm bigan tə zwel 

ən ın do pat obed ə vorun 

oa skin ot pi:l a:l of a:l roiun 

twor nior ə man əvuər ə got tt wel 


JEM 


Oat wor vor hetən om o fud ə let on 
əluən jo zi: twor wikid var tə het ən 
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MISCELLANEOUS PIECES 


A ZONG 


O JENNY, dont sobby, var I shall be true, 

Noo might under Heaven shall piart me vrom you. 
My heart wull be cuold, Jenny, when I don't prize 
The zwell o' thy buzzom, the light o' thy eyes. 


"Tis true that my kinsvo'ke da try to persuaide 
Me to marry var money a humpbackid máid; 
But I'd sooner liabour wi’ thee var my bride 


Than live lik” a squier wi’ any bezide. 


Var al busy kinsvo'ke my love wull be still 
A-zet upon thee lik” the vir in the hill; 
Zoo vo”kes mid persuaide; tha mid dreaten, an” mock; 


My head's in the starm, but my root’s in the rock. 


Zoo Jenny, don't sobby, var I shall be true, 

Noo might under Heaven shall piart me vrom you. 
My heart will be cuold, Jenny, when I don't prize 
The zwell o' thy buzzom, the light o' thy eyes. 
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bosom 


kinsfolk 


set, fir-tree 
folks may, threaten 
storm 


ə ZDN 


o: dzeni domt spbi var ər fol bi: tru: 

nu: mərt Andor hevən fol pfarrt mi: vrom ju: 

mo: hairt wul bi: kuold dzeni (h)wen o: dont proiz 
do zwel o don bAzom da laut ə Oa əziz 


tız tru: dot mat kinzvo:k do trəri tə porswaeid 
mi: tə mari vər mani ə hampbakid maid 

bət oud sunar ljebor wi di: vər mo: brad 
don İrv lik ə skwo:ror wi eni brzo:id 


var al bizi kinzvo:k man lav wul bi: stil 

əzet əppn öl: lik öə vər rn do hil 

zu: voiks mid porswaeid ðe: mid dretən ən mpok 
məz hedz m oa stairm bət mər ru:ts m öə rok 


zu: dzeni dont spbi var at fol bi: tru: 

nu: mərt Andor hevən fol pfarrt mi: vrom ju: 

məz bart wil bi: kuəld dzeni (h)wen o: dont prəsiz 
do zwel o don bAzom da laut ə Oa əziz 
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a 


for 


THE MAID VAR MY BRIDE 


AH! don’t tell o” maidens; the oone var my bride 

Is but little lik” too many maidens bezide; 

Not branten, nar spitevul, nar wild;—she’v’ a mind bold, nor 
Var to ¢bink what is right, an” a heart to be kind. 


She's straight an” she’s slender, but not auver tal, over-tall 
Her lims da move lightly, her veet be so smal: feet 
A spirit o” heaven da breathe in her fiace, 

An,’ a queen, to be stiately, must wa’ke wi’ her piace. walk 
Her frocks be so tidy, an’ pirty, an’ plain: pretty 
She don’t put on //ings that be fliaren an’ vain: showy 


Her bonnet a-got but two ribbons, a-tied 


Up under her chin, ar let down at the zide. or 


When she da speak to oone, she don’t stiare an’ grin; 
There’s sense in her looks vrom her eyes to her chin; 
An’ her vaice is so kind, var she’s modest an’ meek, 


An” da look down to groun’ a-beginnen to speak. 


Her skin is so white as a lily, an’ each 
Ov her cheaks is so downy an’ red as a peach: 
She’s pirty enough zitten still; but my love sitting 


Da watch her to madness when oonce she da move. 


An” when she da wa’ke huome vrom church, droo the groun’ shrough, field 
WP’ oone yarm in mine, an’ wi’ oone hangén down, arm 
I'm a-shiam’d o” myzuf; var Um sure I must be myself 


Oncommonly ugly along zide o” she. 
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öə maeid vər mat brand 


a: do:nt tel ə mærdənz do (w)u:n vər mat brad 

ız bət İrtəl lik tu: meni maeidonz bizəsid 

not bre:nton nar spəritvəl nar would fi:v ə mə:mid) 
var tə ömk (h)wot ız raitt on ə hart tə bi: kamt 


fizz streert ən fi:z slendər bot not o:vor ta:l 
(bər İrmz də mav latli (h)ər vi:t bi: sə smazl 
ə sporrit ə hevən də bri:ó m (h)ər Des 

ən ə kwi:n tə bi: stjetli məst we:k wi (h)ər pjes 


(bər froks bi: sə to:idi ən par ən plaein 

fi: dont pat pn órgz dot bi: fljeoron on van 
(hər bont əgpt bət tu: ribonz ətəsid 

Ap Andər (h)ər tfın ar let do:un ət öə zəsid 


(bwen fi: də spi:k tə (w)u:n fi: dont stjeor ən grin 
öərz sens m (h)or luks vrəm (h)ər əziz tu (h)ər Om 
ən (h)ər vais ız sə kə:mi(d) var fi:z mpdist ən mik 
ən də luk do:un tə gro:un obiginon tə spi:k 


(bər skin ız sə (h)vvərtt əz o lili ən ists 

əv (h)ər tfiəks ız sə do:uni ən red əz ə pitts 

fizz porti inaf zıtən stil bət mo: lav 

də wot (h)ər tə madnıs (h)wen (w)u:ns fi: do mav 


ən (hywen fi: də we:k huom vrom tfərrtf dru: o gro:un 
wi (w)u:n jairm m mam on wi (w)u:n hanən dərun 
oim ofjemd o m(o:)izaf var oum fu(jor o: most bi: 
pnkpmənli Agli olpr) zo:d o fi: 
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Zoo don't ta’ke o” maidens; the oone var my bride talk 
Is but little lik’ too many maidens bezide; 
Not branten, nar spitevul, nar wild; she’v a mind 


Var to ¢bink what is right, an” a heart to be kind. 
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zu: dont te:k ə maerdonz öə (w)u:n vər məzi braid 
ız bət İrtəl lik tu: meni mærdənz bizoud 

not bre:nton nar spoutvul nar wo:ild fi:v ə mən (d) 
var tə ömk (h)wot Grat on ə hairt tə bi: ko:n(d) 
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THE HUOMESTEAD 


IF 1 had al the land my zight 
Can auverlook vrom Chalvvell hill 
Vrom Sherbo"n left, to Blan”vord right, 
Why I cood be but happy still. 
An” I be happy wi’ my spot 
O” freehold groun' an” mossy cot, 
An' shou'den git a better lot 
If I had al my will. 


My archet's wide, my trees be young, 
An' tha da bear sich heavy crops 
Their boughs, lik” inon ruopes a-hung, 

Be hafe trigg’d up to year wi’ props: 
I got a giarden var to dig, 
A patrick, an’ a cow, an’ pig: 
I got some cider var to swig; 

An” yale o” malt an’ hops. 


I'm lan'latd o” my little farm, 
I’m king ”ithin my little pliace; 
I broke noo la's, I done noo harm, 
An’ I da dread noo mattal’s fiace. 
When I be cover'd wi’ my hatch, 
Noo man da diare to lift my latch, 
Where honest han”s da shut the hatch, 


Fear’s shut out wi’ the biase. 


VVher lofty elem trees da screen 


My wold brown cottage ruf below, 
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a 


Bell (or Belchabyell) hill 
Sherborne, Blandford 


cottage 


orchard's 


onion ropes 
half held up this year 


paddock 
ale 
landlord 


laws 


mortal’s 


old, roof 


öə huəmsted 


1f a had al aa lan(d) məzi zout 
kən o:vorluk vrom tfa:lwel hil 
vrom fo:bon left tə blanvərd rat 
(h)wou a kud bi: bət hapi stil 
ən ou bi: hapi wi məz spot 
ə fri:ho:1(d) gro:un ən mosi kot 
ən fudon git ə betər lot 
If əcr had al mat wil 


mər artfots woud məri tri:z bi: jan 
ən de: do beor sıtf hevi krops 
dor bəruz lik o:mnon ruops shan 
bi: he:f trıgd Ap tə jior wi props 
əz got ə gja:rdon var tə dig 
ə parık ən ə ko: on pig 
o: got səm saudor var to swig 
ən jel ə molt on hops 


oum lanlarrd ə mo: İrtəl farm 
oum kin äm mərt İrtəl pljes 

ən bro:k nu: le:z oz dan nu: harm 
on at də dred nu: martəlz fjes 

(bwen a bi: kavord wi məz datf 

nu: man də djeor tə Irft mo: Lat 

(bwar pnıst hanz do fat oa hat 
fiorz fat out wi do bjes 


(bwar lofti elom tri:z də skri:n 
mo: (w)uold bre:un kotid3 raf bilo: 
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My geese da strut upon the green 

An” hiss, an” flap ther wings o” snow; 
An” I da wa'k along a rank malk 
Ov apple trees, ar by a bank, or 
Ar zit upon a bar ar plank, 


To see how ings da grow. 
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mai gi:s do strat spon öə grin 


on his on flap der wigz ə sno: 


ən əz də we:k olpr ə rank 
əv apəl tri:z ar b(a:)1 ə bank 
ar zit əppn ə bar or plank 
tə zi: bau ömz do gro: 
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THE FARMER'S WOLDEST DAETER 


No. NO. I ben”t arinnen down 

The pirty maidens o” the town; 
Nar wishén ö”m noo harm. 

But she that I 'od marry vust 

To shiare my good luck at my crust 
S a-bred up at a farm. 

In town, a möid da zee more life, 
An' I dont undertiate her, 

But ten to oone, the sprackest wife 


'S a farmer”s woldest daeter. 


Var she da veed wi' tender kiare 

The little oones, an” piart the'r hiair, 
An” kip em neat an’ pirty: 

An” kip the sassy little chaps 

O” buoys in trim, wi’ dreats an slaps 
When tha be wild an” dirty. 

Zoo if ya'd have a bus'len wife 
An” childern well look'd a’ter, 

The maid to help ye al droo life 


'S a farmet’s woldest daeter. 


An” she can iern up an” vuold 

A book o” clothes wi’ young ar wold 
An” zalt an toll the butter; 

An” miake brown bread, an” elder wine, 

An' zalt down meat in pans o' brine, 
An' do what ya can put het. 

Zoo if ya ”ve wherewi’ an” od vind 


A wife wo'th looken a’ter, 
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a 


oldest daughter 
running 

pretty 

nor, (of) them 
would, first 


or 


Tvellest 


for, feed, care 


Keep 
Saucy 
threats 


so, bustling 
after 
through 


iron, fold 
wash, old 


set her to 


would find 


do fa:rmərz (w)uoldist de:tor 


no: no: əz) beint ərmən do:un 

ðə parti maerdonz ə da oun 
nar wifon om nu: ham 

bət fi: Öət at ud mari vast 

tə fjeor mo: gud lak or mo: krast 
s obred Ap ət ə farm 

ın tawun ə maid do zi: muar Lat 
ən ou do:nt andor det (h)ər 

bət ten tə (w)u:n öə sprakist wat 
s ə farmərz (w)uoldist de:tor 


vər fi: də vi:d wi tendər kjeor 

do İrtəl (w)u:nz ən pja:rt der hjeor 
ən kip əm niit on parti 

ən kip Aa sa:si İrtəl tfaps 

ə bwouz m trim wi drets ən slaps 
(h)wen ðe: bi: world ən dam 

zu: 1f jad hav ə baslon wat 
on tfıldərn wel lukt e:tor 

oa maid tə help i: a:l dru: lof 
s o farmorz (w)uoldist de:tor 


ən fi: kən aarm Ap on vuəld 

ə buk ə klo:z wi jan ər (w)uold 
ən zplt ən ro:l oa bater 

ən mjek bro:un bred ən eldər won 

ən zolt do:un mit m panz ə brə:mn 
ən du: (h)wot jo kon pat hər 

Zu: If jov (h)weorwi ən ud varn(d) 
ə waif wpó lukon e:tər 
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Goo an” git a farmer in the mind 


To gye his woldest daeter. 


Her heart”s so innocent an” kind, 

She idden thoughtless, but da mind 
Her mother an” her duty. 

The livén blushes that da spread 

Upon her healthy fiace o” red, 
Da heighten al her beauty. 

So quick's a bird, so neat's a cat, 
So cheerful in her niater. 

The best o” maidens to come at 


'S a farmer”s woldest daeter. 
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get 
give you 


isn't 


nature 


gu: ən git ə farmor m öə ma:mn(d) 
to gi: i: (h)rz (w)uoldist de:tor 


(bər ha:rts so: məsənt ən ko:n(d) 
fi: 1don Öərtlis bət də mə:ın(d) 
(h)or mAöər ən (h)ər diu:ti 
da liven bl^frz dot də spred 
əppn (h)or helði fjes ə red 
də hərrtən al (h)ər bju:ti 
sə kwiks ə bo:rd sə nirts ə kat 
sə tfiərful m (h)ər njetor 
oa best ə mærdənz to kam at 
s ə farmərz (w)uoldist de:tor 
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UNCLE OUT O” DEBT AN” OUT O” DANNGER ws ) 


Hrs, Uncle had ak smal huomestead, 
The leazes an’ the bits o” mead, 
Bezides the archet, in his prime, 
An” copse-wood var the winter time. 
His wold black miafe, that dra’d his cart, 
An” he, wer seldom long apiart. 
Var he work’d hard, an’ paid his woy, 
Ar’ zung so litsom as a buoy, 
As "e toss’d an” work’d, 
An” blow’d an” quirk’d, 
I'm out o” debt an” out o” dannget, 
An” I can fiace a friend ar strannger, 


I've a vist var friends, an” I'll vine a piair 


Var the vust that da meddle wi’ I ar my miare. 


His miare”s long vlexy vetlocks grow'd 
Down roun” her hufs so black an” brode, 
Her head hung low’, her tail reach”d down 
A-bobben nearly to the groun”. 
The cuoat that uncle muostly wore 
Wer long behine an” straight avore; 
An' in his shoes 'e had girt buckles, 
An” breeches button'd roun’ his huckles; 
An''e zung wi' pride 
By 's wold miare's zide 
I'm out o” debt an” out o” dannget, 
An' I can fiace a friend ar strannget; 


I've a vist vat friends, an” I'll vine a piair 


Var the vust that da meddle wi’ I ar my miare. 
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yes, that, small 
pastures 


orchard 


for 
old, drew 


uy 
cheerfully 


breathed hard} 


or 


fist, find 
first 


fibrous fetlocks 


hooves, broad 


hips 


ankal xut ə det ən o:ut o dandzər 


iis Ankəl had örk sme: huomsted 
o liəziz on Öə bits ə miəd 
bizoudz ði a:rtfot ın hus proum 
ən kppsvvud var öə wintor təm 
(bız (vyyuəld blak misər dat dre:d (h)ız kairt 
ən hi: wor seldom İnn opja:rt 
var hi: vvərrkt haird ən paeid (h)rz wo: 
ən zan) sə İrtsəm əz ə bvvər 
az ə tpst ən wa:rkt 
ən blo:d on kvvərrkt 
oum aut ə det ən zut o dandzor 
ən əz kon fjes ə fren(d) ər strand3or 
av ə vist vor fren(d)z on ol vorm o pjeor 
vər da vast dat do medal wi əz ər mou mjeor 


(bız mjeorz lon vleksi vetlpks gro:d 
do:un ro:un (h)ər hafs sə blak ən bro:d 
(h)ər hed han lo: (h)ər Gel ri:tfd do:un 
əbpbən niərli tə 6a gro:un 
9o kuot dot Ankəl muostli wuar 
wor lpn bihə:m on strait ovuor 
ən m (h)rz fu:z ə had ga:rt bakalz 
ən bri:tfız batond ran Oz hAkolz 
ən ə zay wi prod 
b(o31 z (vyyuəld misərz zo:d 
oum aut ə det on o:ut o dandzər 
ən əz kon fjes ə fren(d) ər strand3or 
oiv ə vist vər fren(d)z on oul vam o pjeor 
vər öə vast dot də medal wi o: or mou mjeor 
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An” he ’od work, an” luoad, an’ shoot 
An” spur his heaps o” dung ar zoot, 
Ar cat out hay to sar his vew 
Milch cows in carners dry an’ lew; 
At dreve a zyve, ar work a pick, 
To pitch, ar miake his little rick; 
Ar thatch en up wi’ stra ar zedge, 
Ar stop a shard up in a hedge. 
An” e work'd an’ flung 
His yarms, an’ zung 
I'm out o” debt an” out o” dannger, 
An” I can fiace a friend ar strannger, 


I've a vist var friends, an’ I'll vine a piair 


Var the vust that da meddle wi’ I ar my miare. 


An” when his miare an’ he’d a-done 
Ther work an’ tired ev’ry buone, 
E zot down by the vire to spend 
His evemen wi' his wife ar friend; 
An” w?’ his lags stratch'd out var rest, 
An” oone han” in his wais'coat breast, 
While burnen sticks did hiss an” crack, 
An” fliames did bliazy up the back, 
Ther ’e zung so proud 
In a bakky cloud 
I'm out o” debt an” out o” dannget, 
An' I can fiace a friend ar strannget, 


I've a vist var friends, an’ I'll vine a piair 


Var the vust that da meddle wi’ I ar my miare. 


Vrom market how ’e used to ride 


WP pots a-bumpen by his zide, 
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tip out 
spread}, or 
carry, serve (feed), fem 


milking, corners, sheltered 
drive (wield) a scythe 


it, straw or sedge 


small gap 


avis 


saf, fire 
evening 
legs stretched 


blaze 


tobacco 


ən hi: ud vvərrk ən luod ən fut 
on spərr (h)1z hi:ps ə dar ər zut 
ar kair owt haer tə sar (bız vju: 
miltj ko:uz m ka:rnorz dro: ən lu: 
ar dre:v ə zauv or work ə pik 
tə pıtf ar mjek (h)ız İrtəl rık 
ar öatf ən Ap wi stre: or zeds 
ar stop ə fa:xrd Ap m ə hedə 
ən ə vvərrkt ən flan 
(bız jairmz ən zan 
oum aut ə det on xut ə dand3or 
ən ou kon fjes ə fren(d) or strandzor 
oiv ə vist vər fren(d)z on oul vam o pjeor 
vər ğə vast dot do medəl wi əz or mo: mjeor 


ən (h)vven (h)ız mjeor ən hi:d ədən 
dor vvərrk ən tozrord evri buon 
ə zat do:un b(e:)1 öə vərrər tə spen(d) 
(bız isvmən wi (h)ız wat ər fren(d) 
ən wi (h)ız lagz stratft o:ut vər rest 
ən (w)un han m (h)iz wesket brest 
(h)vvəzil bo:rnon stiks did his ən krak 
ən fljemz did bljezi Ap öə bak 
Öər ə zay sə proud 
ın ə baki klorud 
oum aut ə det on xut ə dandşər 
ən ou kən fjes ə fren(d) ər strandşər 
av ə vist vər fren(d)z ən ol vam o pjeor 
vər öə vast dot do medal wi o: or mo: mjeor 


vrom ma:rkit bau ə jusst tə rəsid 
wi pots əbAmpən b(o31 (h)ız zad 
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WP “ings a-bote, but not var trust, 
Var what 'e had 'e páid vat vust. 
An” when ’e trotted up the yard 
The ca'ves did bliary to be sar'd, 
An' pigs did scout al droo the muck, 
An' geese did hiss, an' hens did cluck; 
An''e zung aloud, 
So pleased an” proud, 
I'm out o” debt an” out o” dannget, 
An” I can fiace a friend ar strannger, 


I've a vist var friends, an’ I'll vine a piair 


Var the vust that da meddle wi’ I ar my miare. 


When he wer foggen huome oone night, 
Vrom market, a'ter candle light, 
— E mid a-took a drap o” beer 
Ar midden, var 'e had noo fear,— 
Zome ugly, long-lagg'd, herren-ribs 
Jump’d out an’ ax'd en var his dibs; 
But he soon gie'd en sich a malen 
That ther ’e left en down a-spra”len, 
While 'e jogg'd along 
WP his own wold zong, 
I'm out o” debt an” out o” dannget, 
An' I can fiace a friend ar strannget, 


I've a vist var friends, an’ I'll vine a piair 


Var the vust that da meddle wi’ I ar my miare. 
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bought 
first 


calves bellowed to be fed 
run, through 


after 

might 

or mightn't 

long-legged herring-ribst 
asked, coins} 

gave him such a mauling 


sprawling 


wi ömz obo:t bət not vor trast 
vər (h)wot ə had o paid vər vast 
ən (h)vven ə trotid ap ðo ja:rd 
oa ke:vz did blisəri tə bi: sard 
ən pıgz did sko:ut a:l dru: óo mak 
ən gi:s did hrs on henz did klak 
ən ə zan olo:ud 
sə pli:zd on prod 
oum aut ə det on o:ut o dandzər 
ən əz kon fjes ə fren(d) ər strandsər 
oiv ə vist vər fren(d)z on oul vam o pjeor 
vər ğə vast dot do medəl wi o: or mo: mjeor 


(h)vven hi: wor d3pgon huom (w)u:n nairt 
vrom marrkit e:tor kandol lout 
ə mid ətək ə drap ə bior 
ər midon var ə had nu: fior 
zam Agli lonlagd heronribz 
dsAmpt o:ut ən a:kst on vor (h)1z dibz 
bət hi: sum gi:d ən sitf ə ma:lon 
dat der ə left ən də:un ospra:lon 
(hywo:l ə dəpgd ələr) 
wi (h)ız oin (vv)uəld zop 
oum aut ə det ən o:ut o dandzor 
ən əz kon fjes ə fren(d) ər strand3or 
oiv ə vist vor fren(d)z on oul vam o pjeor 
vər ğə vast dot do medəl wi o: or mo: mjeor 
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THE CHURCH AN” HAPPY ZUNDAY sl 


AH! ev'ty dae mid bring a while 
O' yease vrom al oone's kiate an' twile, 
"The welcome evemen, when ’tis sweet 
Var tired friends wi’ weary veet 
But litsome hearts o” love to meet. 
But while the weekly times da roll, 
The best var body an” var soul 
”S the Church an” happy Zunday. 


Var then our loosen'd souls da rise 
WA holy thoughts beyand the skies; 
As we da ¢hink o” HE that shed 
His blood vat we, an” still da spread 
His love upon the live an' dead. 
An” how ’e gi'e'd a time an’ pliace 
To gather us, an” gi'e us griace:— 
The Church an' happy Zunday. 


There, under leánen meshy stuones, 
Da lie vargot our fathers’ buones, 
That trod this groun' var years agoo, 
An” us'd to know our wold “ings, new 


An' comely máidens mild an' true 


That miade ther sweet-hearts happy brides, 


An” come to kneel down at ther zides 


At Church o” happy Zundays. 


"Tis good to zee oone's naighbours come 
Out droo the Churchyard, vlockén huome. 


As oone da nod, an’ oone da smile, 


An” oone da toss another”s chile. 
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may 
ease, care and toil 


evening 


Jor, feet 
cheerful 


gave 


give 


leaning mossy 
forgotten 


old 


through, flocking 


child 


o tfə:rtf ən hapi zAnde: 


a: evri de: mid brın ə (h)woul 
ə ji:z vrom al (vyyumz kisər ən tworl 
öə welkom i:vmən (h)wen tız svvi:t 
vər təzrərd fren(d)z wi wiori viit 
bot İrtsəm harrts ə lav tə mirt 
bət (h)woul oa wi()kli toumz do ro:l 
do best vor bodi on vər sol 

z öə tfo:rtf ən hapi zande: 


var den o:uor lu:sənd so:lz də raz 
wi hozli 0o:ts bijand öə ska:z 
az vvi: də ömk ə hi: öət fed 
(bız blad vər wi: ən stil də spred 
(bız lav əppn Go lov ən ded 
ən bau ə gird ə təzim ən pljes 
tə gaöər əs on gi: əs grjes 
o tfə:rtf ən hapi zAnde: 


ösər Andər lionon meffi stuənz 

də lor vərgpt o:uor fe:dorz buənz 

dat trod dis gro:un vər jiorz ogu: 

ən ju:st tə no: o:uor (w)uold örmz nju: 
on kamli meerdənz məzild on tru: 

dat mjed dor swi(:)tha:rts hapi bro:dz 
ən kam to ni:l do:un ət dor zə:idz 

ot tfə:rtf ə hapi zande:z 


tız gud tə zi: (vyyumz nziborz kam 
aut dru: oa tfə:rtffa:rd vlokan huom 
az (w)u:n də nod ən (w)u:n do smail 
ən (w)u:n do tos ənAÖərz tfarl 
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An” zome be shiakén han's, the while shaking hands 
Poll’s uncle, chuckén her below 
Her chin, da tell her she da grow, 

At Church o” happy Zundays. 


Zoo while our blood da rin in vains so, run in veins 
O liven souls in Z2eösum plains, these 
Mid happy housen smoky roun’ 

The Church an’ holy bit o” groun’. 

An” while ther wedden bells da soun” 

O mid em have the means o” gtiace, 

The holy dae, an’ holy pliace, 

The Church, an’ happy Zunday. 
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ən zam bi: fjekon hanz oa (h)woul 
polz ankal tfAkən (h)ər bilo: 
(h)ər tfın də tel (h)ər fi: də gro: 

ot tfə:rtf ə hapi zAnde:z 


zu: (h)vvəril o:uer blad do rm m veemz 
ə İrvən so:lz m óiozom plernz 

mid hapi ho:uzon smo:ki ro:un 

o tfə:rtf on ho:li bit ə gro:un 

ən (h)wo:l der vvedən belz də so:un 
o: mid əm hav öə miənz ə grjes 

6o ho:li de: ən hozli pljes 

o tfə:rtf ən hapi zAnde: 
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THE WOLD WAGGON 


THE girt wold waggon uncle had 
When I wer up a hardish lad, 

Did stan” a-screen'd vrom het an” wet 
In zummer, at the barken geat, 
Below the elems' spreadén boughs, 
A-rubb'd by al the pigs an” cows. 
An” I’ve a-clum his head an” zides 
A-riggen up ar jumpén down, 
A-playen, ar in happy rides 

Along the liane, ar droo the groun”. 
An” many souls be in ther griaves 
That us'd to ride upon his riaves, 
An” he an” al the hosses too, 


”V” a-ben a-done var yeafs agoo. 


Upon his head an’ tail wer pinks 
A-painted al in tangled links; 

His two long zides were blue; his bed 
Wer bended upward at the head; 

His riaves rose gently in a bow 

Above his slow hind-wheels below. 
Vour hosses wer a-kept to pull 

The girt wold waggon when ’twer vull, 
The black miare Siler, strong enough 
To pull a house down by herzuf, 

So big as took my biggest strides 

To stroddle hafewoy down her zides; 
An” champén Vilot, sprack an” light, 
That foam’d an’ pull’d wi’ al her might; 
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a 


old 

great 
well-grown 
heat 
farmyard gate 


climbed 
climbing, or 
through the field 


side-extensionst 


for 


four 


herself 


stride halfway 
lively 


da (w)uold wagon 


6o gərrt (vv)uəld wagon Ankəl had 
(bwen at wor Ap ə hard lad 
did stan oskri:znd vrom het on wet 
ın ZAmor ət do ba:rkon gjot 

bilo: ği eləmz spredən bo:uz 
ərAbd brain a:l öə pıgz on ko:uz 
ən av oklam (h)ız hed on zəzidz 
ərıgən Ap ər dgAmpon do:un 
oplaron ar m hapi road: 

əlpn do ljen ar dru: 60 gro:un 

ən meni so:lz bi: m öər grjevz 
Got ju:st tə rəsid appn (h)iz rjevz 
ən hi: ən al oa hpsrz tu: 

v obi ədan var jo:z ogu: 


əppn (h)ız hed ən tail wor pinks 
opaeintid al m tangəld lyks 

(bız tu: lon zo:zidz wor blu: (h)rz bed 
wor bendıd Apərd ot öə hed 

(bız rjevz ro:z dsentli ın ə bo: 

əbAv (h)1z slo: he:n(d)(h)wi:lz bilo: 
vo:uor hpsiz wor əkept tə pul 

6o gərrt (vv)uəld wagon (h)wen twor vul 
oa blak misər smoulor stron inaf 

tə pul ə horus dorun b(o31 (h)ərzAf 
sə big əz tuk mo: bigist strə:idz 

tə strpdəl he:fwo: do:un (h)ər zoudz 
ən tfampən vozlot sprak ən lout 

Got fo:md ən pold wi a:l (h)ər mat 
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An” Whitevoot, Hazy in the triace 
W? cunnen looks, an” snowwhite fiace, 
Bezides a bay oone, shart-tail Jack, 


"That wer a triace-hoss ar a hack. 


How many luoads o' vuzz to scald 

The milk, Z/ik waggon "ave a-hal'd! 

An” wood vrom copse, an” poles var rails, 
An” bavins wi’ ther bushy tails, 

An” loose-ear”d barley hangen down 
Outzide the wheels, a”most to groun”, 
An” luoads o” hay so sweet an” dry, 
A-builded straight an” long an’ high, 

An” háymiakers, a-zitten roun’ 

The riaves a-riden huome vrom gfoun”, 
When Jim gred Jenny’s lips a smack 

An” jealous Dicky whipp'd his back, 

An' máidens scream'd to veel the thumps 
A-gi'e'd by trenches an” by humps. 

But he an” al his hosses too, 


"Vi a-ben a-done var years agoo. 
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short-tailed 


or 


Jurze 
that, hauled 


jor 
bundles of brushwood 


the field 


feel 


given 


ən (h)woutvut ljezi m da trjes 

wi kanən ləks ən sno:(h)woat fjes 
bızəsidz ə beer (w)u:n fairt Gel dzak 
Oot wor ə trjes hps ar ə hak 


bau meni luədz ə vaz tə ska:ld 

ðə milk ok wagon əv oha:ld 

ən wud vrəm kpps on po:lz vər rærlz 
ən bavinz wi der bufi Gelz 

ən lussiərd ba:rli hanon dacun 
ərutzəsid oa (h)wi:lz a:mast tə groun 
ən luədz ə heer sə swi(:)t on dro: 
abildid streert ən İpi) ən həsi 

on heermjekorz oziton ro:un 

öə rjevz oro:idon huəm vrom gro:un 
(h)vven dam gi:d d3eniz lips ə smak 
ən dşeləs diki (h)wipt (h)ız bak 

ən maeidonz skri:md tə vi:l öə Oamps 
ogi:d b(o31 trentfrz ən b(o): hamps 
bət hi: on a:l hus hpsız tu: 

v obi ədan var jo:z ogu: 
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THE COMMON A-TOOKIN ell 


O NO, Poll, no, since tha've a-took 
The common in, our levv vvold nook sheltered old 


Don't seem a bit as used to look 


When we had rinnen room. running 
Girt banks da shut up ev’ry drong, great, lane betwwen hedges 
An” stratch wi’ ¢harny backs along stretch, thorny 
Wher we did use to rin among run 
The vuzzen an’ the broom. Jfurges 
Ees, while the ragged colts did crop Jes 
The nibbled grass, I used to hop 
The emmet buts vrom top to top ant-hills 
So proud o” my spry jumps; 
An” thee behine ar at my zide, or 
Di’st skip so litty an’ so wide didst, lightly 
’S thy little frock wo'd let thee stride would 
Among the vuzzy humps. jury 
Ar’ while the lark up auver head over 
Did twitter, I did sarch the red search 
Thick bunch o' broom, ar yoller bed yellow 
O” vuzzen var a nest, for 


An” thee dist hunt about to meet 
Wi’ stra”berries so red an’ sweet, 
Ar clogs ar shoes off hosses’ veet, 
Ar wild thyme var thy breast. 


Ar when the cows did rin about, 
An” kick an’ hold ther táiels out, 
A-stung by vlees, ar when tha’ fowght, flies 


Di’st stan’ a-lookén on. 
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öə kpmən ətək ın 


o: no: ppl no: sins öe:v ətək 
ðə kpmən m o:uer lu: (w)uold nuk 
dont si(?)m ə bit oz just to luk 
(hywen wi: had rinon rum 
gairt banks do fat Ap evri droy 
ən stratf wi ðairni baks olpr 
(h)wor wi: did ju:z to rm ompr) 
6a vazan on öə brum 


iss (h)vvəzil ðo ragid ko:lts did krop 

6o nibold gra:s ou ju:st to hop 

ði emot bats vrəm top tə top 
sə pro:ud ə mat sproa d3Amps 

ən di: bihə:m ar at məz zoud 

dist skip sə liti ən sə woud 

z Oa: İrtəl frok wud let öl: strand 
əmpy öə vazi hamps 


ən (h)wo:l oa la:rk Ap o:vor hed 
did twitor at did sat) do red 
Ork bantf ə bru:m ar jalor bed 
ə vazan Vər ə nest 
ən ði: dist hant obo:ut tə mirt 
wi stre:bəriz sə red ən svvi:t 
ar klpgz or fu:z vf hpsız vi:t 
ar would təzim vor Aa brest 


ar (h)wen öə keruz did rin obo:ut 

on kik ən huold Gor tærəlz o:ut 

əstay b(o31 vli:z ar (h)wen ðe: Dout 
dist stan olukon pn 
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An” wher white geese wi' long red bills 

Did veed among the emmet hills, ant-hills 

Ther we did goo to vind ther quills find 
Alongzide o” the pon”. 


What fun ther wer among us when 


The hayward come in wi’ his men, 


To dreve the common an' to pen drive 
Strannge cattle in the poun', 

The cows did bliare, the men did shout, bellow 

An” toss ther yarms an” sticks about, arms 

An” vo”kes to own ther stock come out folks 


Vrom al the housen roun’. 
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ən (h)vvər (h)waut gi:s wi loy red brlz 

did vi:d əmpy di emot hılz 

Gor wi: did gu: tə voun(d) der kwilz 
olpgzo:d ə oa pon 


(bwot fan Gor wor ompy os (h)vven 

6o haerword kam m wi (h)ız men 

tə dre:v öə kpmən on tə pen 
strands katəl ın öə po:un(d) 

oa ko:uz did bljeor öə men did Laut 

on tos der ja:xrmz ən stiks obo:ut 

ən vo:ks tu om der stok kam o:ut 
vrom a:l oa ho:uzon ro:un 
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A WOLD FRIEND 


O WHEN the friends we us'd to know 

"V? a-ben a-lost var years, an’ when for 
Zome happy dae da come to show 

Their fiazen to out eyes agen, faces 
Da miake us look behind, John, 
Da bring wold times to mind, John, 

Da miake hearts veel, if tha be steel, feel 


Al warm an' soft an' kind, John. 


When we da lose, still gay an young, 
A vaice that us'd to cal oone’s niame, 

An” ater years agen his tongue after 
Da sound upon out ears the siame, 

Da kindle love anew, John; 

Da wet oone’s eyes wi’ dew, John; 
As we da shiake, var friendship’s siake, 

His vist an’ vind en true, John. fist, find him 


What tender thoughts da touch oone’s soul 
When we da zee a mead ar hill, or 
Wher we did work, ar play, ar stroll, 
An’ ta’ke wi’ vaices that be still; talk 
*Tis touchen var to triace, John, 
Wold times droo ev'ry pliace, John; through 
But that can’t touch oone’s heart so much 


As zome wold long lost fiace, John. 
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ə (w)uold fren(d) 


o: (h)vven öə fren(d)z wi: fu:st to no: 
V obin əlpst vər jiorz on (h)wen 
zAm hapi de: də kam to fo: 
Öər fjezon tə əmər əziz agen 
də mjek əs luk bihə:mi(d) don 
do brin (w)uold to:mmz to moun(d) d3an 
də mjek harts vi:l 1f ðe: bi: sl 
a:l wa:rm on soft on koun(d) don 


(hywen wi: do lu:z stil gæ1 on jap 

ə værs Oat ju:st tə ka:l (w)u:nz njem 
ən e:tər jiorz agen (h)iz tay 

də sə:un(d) spon o:uor iorz do sjem 
do kindol lAv onju: d3an 
do wet (vyyumz ouz wi dju: dgan 

az wi: do fjek vər fren(d)fips sjek 
(bız vist ən vo:in(d) on tru: d3an 


(h)wot tendər do:ts do tAtf (w)u:nz sol 
(h)wen wi: də zi: ə miəd or hil 
(h)vvər wi: did work or pla or stro:l 
ən teik wi vaersiz dot bi: stil 
tız tAtfən var tə trjes d3an 
(w)uold toumz dru: evri pljes dan 
bot Oat keint tatf (w)u:nz bart sə mAtf 
əz zam (w)uold Ton lost Des d3an 
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THE RUOSE THAT DECK”D HER BREAST a) 


POOR Jenny wet her Roberd’s bride 
Two happy years, an' then 'e died; 
An' zoo the wold vo'ke miade het come 
Varsiaken, to her maiden huome. 
But Jenny's merry tongue wer dum”, 
An” roun” her comely neck she wore 
A moornen kerchif, wher avore 
The ruose did deck her breast. 


She wa'k'd aluone wi’ eye-balls wet 
To zee the flow’ts that she'd a-zet; 

The Aes white's her maiden frocks, 
The spik to put "ithin her box, 

WP columbines an? hollihocks. 


The jilliflow’r, an” nodden pink, 


An” ruose that touch’d her soul to “#ink 


O” uk that deck'd her breast. 


Var at her vvedden, jist avore 
Her maiden han” had yeet a-vvore 
A wife's goold ring, wi' hangen head, 
She wa'k'd along “bik flower-bed, 
Wher bloodywa’yors stöin”d wi’ red, 
An’ miarygools did skirt the wa’k; 
An” gather’d vrom the ruose’s sta’k 
A bud to deck her breast. 


An” then her cheak wi’ youthvul blood 


Wer bloomen as the ruose’s bud; 
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so the old folk 
forsaken 


mourning 


walked 


lavender 
clove-gillyflower 


that 


for 


yet worn 


wallflowers 
marigolds, walk 
Stalk 


do ruəz dat dekt (h)ər brest 


pu6)ər dzeni wor (h)ər rpbərdz brand 
tu: hapi jiorz on den ə dad 
ən zu: o (vvyuəld vo:k mjed (h)ər kam 
varsiekən tu (h)or mærdən huəm 
bət dseniz meri tar; wor dam 
ən ro:un (h)ər kamli nek fi: wuar 
ə məmnən kərtfıf (h)wor əvuər 
6o ruəz did dek (h)ər brest 


fi: wekt oluon wi ouba:lz wet 
tə zi: do flo:uorz dat fi:d aset 
oa İrliz (h)wozts (h)or maeidon froks 
Go spik to pat Om (h)or bpks 
wi kpləmbə:mz ən hplihpks 
do dsiliflərnər ən npdon pink 
on ruəz dot tatft (h)ər so: tə ömk 
ə Örk dot dekt (h)ər brest 


var at (h)ər wedon dist ovuor 

(hər maeidon han had (j)i:t owuor 

ə waifs guild rm wi hanən hed 

fir vve:kt alon örk flo:uorbed 

(h)vvər blAdivvəerərz steeind wi red 
ən misəriguzlz did skərrt öə vve:k 
ən gaöərd vrəm 69 ruoziz ste:k 

ə bad tə dek (h)ər brest 


ən den (h)ər tfiək wi ju:0vul blad 
wor blu:mon əz öə ruəziz bad 
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But now, as she wi’ grief da pine, 
"Tis piale’s the milky fessamine. Jasmine 
But Roberd 'ave a-left behine 
A little biaby wi’ his fiace 
To smile an” nessle in the pliace 
Wher the ruose did deck her breast. 
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bət nau az fi: wi gri:f də poun 
tız pjelz oa milki d3esomo:n 
bət robord av oleft bihə:m 
o İrtəl bjebi wi (h)ız Des 
tə smo:il ən nesəl m do pljes 
(h)vvər da ruez did dek (h)ər brest 
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NANNY'S COW sif ) 


OV al the covvs among the rest 
VVer oone that Nanny lik”d the best, 


An” a'ter milken us'd to stan” after 
A-veedén o” er, wi’ er han”, feeding ber 
VV” grass ar hay; an” she know’d Nan, or 
An” in the evemen us'd to come evening 
The vust a-biatén up roun” huome first, moving impatiently 
Var she to come an’ milk ’er. for ber 
Her back wer holler as a bow, hollow 
Her lags wer shart, her body low; legs, short 
Her head wer smal, her harns turn’d in horns 


Avore her fiace so sharp’s a pin. 

Her eyes wer vull, her ears wer zhin, 
An” she wer red vrom head to tail, 
An’ didden start nar kick the pail, nor 
When Nan did zit to milk her. 


But losses zoo begun to val fall 
Upon her faether, that wi’ al 
His twile, ”e voun’ wi’ bre”ken heart, toil, found, breaking 
That he mus’ leave his groun’, an’ piart 
Wi’ al his beds, an’ hoss an’ cart; cattle 
An, what did touch en muost, to zell 
The red cow Nanny lik'd so well, 
An” lik”d var she to milk ’er. 


Zalt tears did run vrom Nanny’s eyes 


To hear her res’less faether”s sighs. 
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naniz ko:u 


ov ail oa ko:uz əmpy Öə rest 

wer (w)u:n dat nani likt do best 

on e:tər milkon fu:st to stan 

əvi:dən o or wi or han 

wi gra:s or haer on fi: no:d nan 
ən m öl i:vmən ju:st to kam 
ðə vast objeton Ap ro:un huəm 
vor fi: tə kam ən milk or 


(h)ər bak wor hplər əz o bo: 
(bər lagz wor fairt (h)ər bodi lo: 
(h)ər hed wor sma:l (h)ər ha:rnz to:rnd in 
ovuor (h)ər fjes sə fa:rps ə pin 
(bər əxz wor vəl (h)ər iərz wor öm 
ən fi: wor red vrom hed tə tail 
ən didən start nər kik oa paeil 
(h)wen nan did zit tə milk hər 


bət İpsiz zu: bigan to vail 
oppn (h)ər fe:öər dat wi a:l 
(bız tvvəzil ə vəsun wi bre:kon bat 
dot hi: məs liəv (h)rz grə:un ən pja:rt 
wi al (h)1z bias on hos ən kat 
ən (h)wot did tatf ən muəst tə zel 
do red ko:u nani likt sə wel 
ən lıkt vər fi: to milk ər 


zpİt tiərz did ran vrəm naniz az 
tə hiər (h)ər reslıs fe:darz sat 
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But, as var I, she mid be sure 


I oon varziake 'er now she's poor, 


Var I da love er muore an? muore: 


An” if I can but rise a cow 
An” parrick I'll vulvil my vow, 


An” she shall come an’ milk “er. 
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won t forsake 


raise 


paddock, fulfil 


bət az vər ou fi: mid bi: uer 
ou (wun vorzje:k or no: fi:zz pu()ər 
var o: do lav ər muor ən muar 

ən (at kon bət rəriz ə kəzi 

ən parık onl volvil mər vo:u 

ən fi: fəl kam ən milk ər 
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THE SHEP”ERD BUOY a) 


WHEN the warm zummer breze da blow auver the hill over 
An” the vlock”s a-spread auver the groun’; 
When the vaice o” the busy wold sheep-dog is still, old 
An” the sheep-bells da tinckle al roun’; 
Wher noo tree var a shiade but the //arn is a-voun” for, thorn, found 
Ther a-zingén a zong, 
Ar a-whislén among or 
The sheep, the young shep”erd da bide al dae long. 


When the starm da come up wi’ a thundery cloud, storm 
That da shut out the zunlight; an” high 
Auver head the wild thunder da rumble so loud, 
An’ the lightnen da flash vrom the sky, 
Wher noo shelter”s a-voun” but his hut, that is nigh, 
Ther out ov al harm 
In the dry an’ the warm 
The poor little shep’erd da smile at the starm. 


When the cuold winter win’ da blow auver the hill, 
An” the huor-vrost da whiten the grass; hoar-frost 
An” the breath o” the no”th is so cuold that da chill 
The warm blood ov oone’s heart as da pass; 
When the ice o” the pon” is so slipp”ry as glass, bond 
Ther a-zingen a zong, 
Ar a-whislén among 
The sheep, the young shep'erd da bide al dae long. 


When the shearéns a-come, an' the shearers da pull 

In the sheep hangén back a-gwain in, going 
WP ther roun’ zides a-heavén in under ther wool 

To come out al a-clipp”d to the skin, 
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ðə fepərd bwo: 


(hywen 69 vva:rm zamar bre:z do blo: o:ver da hil 
ən da vlpks ospred o:vor öə gro:un 
(hywen öə veers ə öə bizi (w)uold fi:pdpg rz stil 
ən do fi:pbelz də tmkəl a:l ro:un 
(h)wer nu: tri: vər ə fjed bət da Óa:n ız əvəsun 
Öər əzınən ə Zpr) 
ar o(h)wislon əmpi) 
ðə fi:p óo jay fepord də baud a:l de: lon 


(h)vven öə starrm də kam Ap wi ə OAndori klo:ud 
Oat də fat awut Öə zanlərit ən ho: 
ərvər hed 69 would OAndor də rambal sə lo:ud 
ən da lərtnən də flaf vrəm öə ska: 
(h)wer nu: feltorz ovo:un bət (h)iz hat dot ız no: 
Gor o:ut ov al harm 
In Öə dro: ən Öə vva:rm 
do pu()ər İrtəl fepərd də sməril ət oa sta:xrm 


(h)vven oa kuəld winter win də blo: o:var oa hil 
ən öə huorvrost də (h)vvə:rtən Aa gra:s 
ən do bre6 ə oa npO rz sə kuold dat də tfil 
6o wa:rm blad əv (w)u:nz hairt az do pa:s 
(h)wen ði ag ə ào pon iz so slipri oz gla:s 
Öər əzınən ə 200 
ar o(h)wislon əmpi) 
ðə fi:p óo fAn fepord də baud a:l de: lon 


(hywen öə fiərənz okam on öə fiərərz do pul 
in 6a fi:p hayon bak ogwzern mn 

wi Öər rərun zəzidz əhirvən m Andor dor wul 
tə kam o:ut a:l əklıpt tə öə skin 
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When the fedstén, an” zingen, an” fun da begin, 

Var to help em an” shiare 

Al ther meth an’ good fiare, mirth 
The poor little shep’erd is sure to be there. 
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(h)wen öə fiəstən ən zyən ən fan də bigin 
var tə help əm ən fjeər 
a:l dor með on gud Dear 
6o pu()ər İrtəl fepord ız fu(jor to bi: óeor 
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a 


HOPE A-LEFT BEHINE 


behind 
DON’T try to win a maiden’s heart 
To leàve "er in “er love, 'tis wrong. 
"Iis bitter to her soul to piart 

WP oone that is her sweetheart long. 

A maid”s vust love is always strong, first 
An” if da fail, she”ll linger on, 

Wi’ al her best o” pleasure gone, 
An” hope a-left behind 'er. 
Thy poor lost Jenny wer a-grow'd 

So kind an” thoughtvul var her years. for 
When she did meet w? vo”ke she know’d folk 

The best, her love did speak in tears. 

She wa’k’d wi’ thee, an’ had noo feats walked 
O” thy unkindness, till she zeed Saw 
Herzuf a-cast off lik’ a weed, herself 

An” hope a-left behind ’er. 
Thy slight turn'd piale her cherry lip, 

Her sarra, not a-zeed by eyes, sorrow, seen 
Wer lik” the mildew that da nip 

A bud by darksome midnight skies; 

The dae mid come, the zun mid rise; may 
But ther’s noo hope o” dae nar zun, nor 
The wind ha blow’d, the harm’s a-done, 

An’ hope’s a-left behind ’er. 
The time wull come when thee wust gi'e wouid give 

"The wordle vat to have er smile, world 
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ho:p əleft biho:mn 


do:nt rat tə win ə maerdonz bart 
tə liov or m or lav tiz roy 
tız biter tu (h)ər sol tə pjairt 
wi (w)u:n Got ız (h)ər svvi(ötha:rt lop 
ə maeıdz vast lav ız a:lwe:z stron 
on If də feerl fi: Inger pn 
wi al (h)ər best ə plezor gon 
ən ho:p oleft bihə:mid) or 


Oo: pu(Şər lost dzeni wor ogro:d 
so kamt on Oo:tvul vor (h)ər jiorz 
(bwen fi: did mi(:)t wi vo:k fi: nod 
do best (h)ər lav did spi:k m tiorz 
fi: we:kt wi ði: ən had nu: fiərz 
ə don Anko:n(d)nis til fi: zi:d 
(h)ərzAf oka:st pf lik ə vvi:d 
ən ho:p əleft bihə:mid) ər 


dou slout to:rnd pjel (h)ər tferi Im 
(bər sare not əzi:d b(o:)1 əziz 
wor lik öə mildju: dat do nip 
ə bad b(o31 da:rksom midnout skoz 
6o de: mid kam oa zan mid rauz 
bot ðərz nu: ho:p ə de: nar zan 
6o win(d) ho blo:d oa ha:rmz odan 
ən ho:ps oleft bihə:mi(d) or 


ðə təzim wul kam (h)wen ði: wast gi: 
6o vvərrdəl var to hav or sməzil 
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Ar meet her by the parrick tree, 
Ar catch her jumpen off the stile; 
Thy life's avore thee var a while, 
But thee wu't turn thy mind in time; 
An” zee the deed as ’tis, a crime, 
An' hope a-left behine thee. 


Zoo never win a maiden’s heart, 
But her's that is to be thy bride, 
An” play droo life a manly piart, 
An” if she's true when time ha” tried 
Her mind, then tiake 'er by thy zide. 
True love wull miake thy hardships light, 
True love wull miake the wordle bright, 
When hope's a-left behine thee. 
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or, paddock 


for 


wilt 


through 


ar mi(:)t (h)ər bat oa parik tri: 
ar katf (h)ər dzampan vf öə sta: 
Gor lo:fs ovuor Öl: vor ə (h)vvəsil 
bot ði: wut te:rn do: mo:in(d) in təzim 
ən zi: oa di:d az tız ə kro:mm 
ən ho:p əleft bihə:m öl: 


zu: nevər win ə mazidonz bart 

bot herz dat ız to bi: dou brand 
ən plar dru: lof ə manli pja:rt 

on 1f fizz tru: (h)wen təzim ho trond 

(h)ər mo:in(d) den tjek ər b(o31 oam zəzid 
tru: lav wul mjek öər ha:rdfıps lozt 
tru: lav wul mjek öə vvərrdəl brə:rt 

(hywen horps oleft bihə:m ði: 
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A GOOD FAETHER 


NO, mind thy faether: when his tongue 
Is keen, he's still thy friend, John, 
Var wolder vo”ke shood warn the young 
How wickedness wull end, John. 
An” he da know a wicked youth 

Wood be thy manhood's biane, 

An” zoo wood bring thee back agien 
"Ithin the woys o” truth. 


An” mind en still when in the end 
His liabor is a-done, John. 
An” let en vind a steadvast friend 
In thee his thoughtvul son, John. 
Var he did twile an' ho var thee 
Avore coodst work ar stan’, 
An” zoo, when time da num' his han”, 
Then thee shoodst ho var he. 


An” when his buones be in the dust, 
Then honor still his niame, John. 
An' as his godly soul wer just, 
Let thine be voun” the siame, John. 
Be true, —as he wet true, —to men 
An” love the las o” God, 
Still trud the road that he”ve a-trod, 
An” live vvi” he agien. 
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a 


for older folk 


find 


toil and care 


or 


found 


laws 
tread 


ə gud fe:dor 


no: mo:in(d) do: fe:óor (h)wen (h)ız tan 
ız kim hi:z stil aa fren(d) dzan 

var (w)uolder vo:k fud wa:rn öə jay 
bau wikidnis wul en(d) d3an 

ən hi: do no: ə wikid ju:0 
wud bi: oa manhudz bjen 
on zu: wud brın di: bak ogjen 

öm 69 waz o tru:0 


ən mo:in(d) ən stil (h)vven ın ði en(d) 
(bız ljebor 1z odan don 
ən let ən və:mid) o stedva:st fren(d) 
ın di: (h)ız 0o:tvul san dzan 
var hi: did twoul ən ho: vər ði: 
əvuər kudst wark or stan 
ən zu: (h)wen toum do nam (h)iz han 
den Oi: fudst ho: vor hi: 


ən (h)vven (h)ız buənz bi: ın da dast 
den pner stil (h)rz njem don 
ən az (h)iz gpdli sol wer d3ast 
let oam bi: vam öə sjem dsan 
bi: tru: əz hi: vvər tru: tə men 
ən lav da le:z ə god 
stil trad oa ro:d dat hi:v ətrpd 
ən liv wi hi: ogjen 
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THE BEAM IN GRENLEY CHURCH 


IN Church at Grenky oone mid zee 

A beam vrom vvall to vvall, a tree 
That's longer than the Church is wide, 
An” zoo oone end ën 's droo outside 
Not cut off shart, but kias'd al roun” 


Wr lead, to kip en siafe an, soun’. 


Back when the builders vust begun 
The Church,—as still the tiale da run, — 
Oon fin”d em, noobody know'd who 

”E vver, nar whither 'e did goo. 

'E wer as harmless as a chile, 

An” wotk'd "ithout a frown ar smile 
Till any woaths ar strife did rise 

To auvercast his dark bright eyes, 

An” then ed cal ther minds vrom strife 
To “ink upon another life. 

”E wer so strong that al aluone 

'E lifted beams an” blocks o” stuone 
That t’others, wi’ the girtest pains, 
Cood hardly wag wi’ bars an’ chains, 
An” eet 'e never used to stay 

O Zadderdaes to tiake his pay. 


Oone dae the men wer out o” heart 
To have a beam a-cut too shart, 

An in the evemen, when tha shut 
Off work tha left en wher ’twer put, 
Ar’ while dum night wer stealén by 


Towards the vi’ry western sky, 
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a 


may 


of it, through 
short, encased 


keep 


first 


joined 
nor 
child 
or 
oaths 


greatest 
move 


yet 
on Saturdays 


evening, stopped 
it 


fiery 


oa bi:m m grenli (art 


In tfərrtf ət grenli (w)u:n mid zi: 

ə bim vrəm wail tə wail ə tri: 

dats longer don Go tfərrtf ız wad 

ən zu: (w)u:n en(d) o:nz dru: o:utso:id 
not kat pf fairt bət kjest a:l roiun 

wi led tə kip ən sjef on so:un 


bak (h)vven öə bildorz vast bigan 
o tfo:rtf az stil oa tjel də ran 
(w)u:n dzo:nd om nu:bpdi no:d hu: 
ə wor nar (h)wióor o did gu: 

ə wor əz hammlıs oz ə tfaul 

ən vvərrkt 1óo:ut ə froun ar smo:il 
til eni (w)uoóz ər strauf did rouz 
tu o:verka:st (h)rz dark brərit əziz 
ən den əd kal dar mə:miğd)z vrəm strouf 
tə ömk spon onador lof 

ə wor sə stron dot a:l əluən 

ə Irftid bi:mz ən bloks ə stuon 

Oot tAÖərz wi do go:rtist paeinz 
kud hardli wag wi ba:rz ən tfaemz 
ən iit ə nevər juist to ster 

ə zadərde:z tə tjek (h)rz pae1 


(w)u:n de: 69 men wor o:ut ə hairt 
to hav ə bim okat tu: fart 

ən ın di isvmən (h)vven de: fat 

pf wa:rk ðe: left ən (h)vvər twor pat 
ən (h)woul dam nat wor sti:lon bo: 
təvva:rdz öə vo:rori western sko: 
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A-lullen birds, an” shutten up 
The diaisy an” the gilty-cup, 
Tha went to lae ther heavy heads 


An' weary buones upon ther beds. 


An” when the dewy marnen broke 
An” show'd the wordle fresh awoke 
Ther godly wotk agen, tha voun” 
The beam tha left upon the groun” 
A-put in pliace, wher still da bide, 
An” long enough to reach outzide. 
But he unknown to t'other men 
VVer never there at vvork agen. 
Zoo vvhether he mid be a man, 

Ar anngel wi' a helpen han”, 

Ar whether al o't wet a dream, 
Tha didden dare to cut the beam. 
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buttercup 
lay 


morning 
world 
found 


might 
or 

of it 
didn’t 


əlAlən bo:rdz ən fAton Ap 

do djezi on da gıltikAp 

ðe: went tə le: dor hevi hedz 
ən wiori buonz əppn öər bedz 


ən (hywen oa dju:i ma:rnon bro:k 
ən fo:d öə wo:rdol fref owo:k 
dor gpdli wo:rk agen de: vo:un 
do bi:m ðe: left əppn da gro:un 
əpAt mn pljes (h)vvər stil do bad 
ən loy inaf to ri:tf oxutzozd 

bot hi: annoin to tAöər men 

wor nevər ösər ət wo:rk agen 
zu: (h)vveöər hi: mid bi: ə man 
ar andzol wi ə helpən han 

ər (h)vveöər a:l ot wor ə drizm 
ðe: didon disər tə kat öə bm 
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THE VAICES THAT BE GONE a) 


WHEN evemen shiades o” trees da hide evening 
A body by the hedge's zide, 
An” twitt'ren birds, wi’ playsome flight, 


Da vlee to toost at comen night, y) 
Then I da santer, out o' zight, saunter 
In archet, wher the pliace oonce rung orchard 
WP? lafes a-rised, an’ zongs a-zung laughs raised 


By vaices that be gone. 


Ther's still the tree that bore our swing, 
An' tothers wher the birds did zing; 
But long-leav'd docks da auvergrow 
The groun” we trampled biare below, 
WA merry skippens to an’ fro, 
Bezide the banks wher Jim did zit 
A-playen o” the claranit 


To váices that be gone. 


How mother, when we us”d to stun 

Her head wi' al our náisy fun, 

Did wish us al a-gone vrom huome; 

An” now that zome be dead, an” zome 

Be gone, an' al the pliace is dum, dumb (silent) 
How she da wish, wi’ useless tears, 
To have agen about her ears 


The vaices that be gone. 


Var al the maidens an’ the buoys for 
But I, be marri’d off al woys, 
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do vaersız dot bi: gon 


(bwen i:vmən fjedz ə tri:z də bad 
ə bpdi b(əs)i öə hedsiz zərid 
ən twitron bərrdz wi plærsəm flərrt 
də vli: tə ru:st ət kamon noit 
den əri də semtər ərüt ə zout 
In azrtfot (h)vvər do pljes (w)uins ran 
wi le:fs orozzd on zpnz ozar) 
b(o31 vaersiz öət bi: gon 


Öərz stil doa tri: dat buər o:uor svvin 
ən tAöərz (h)wor öə bərrdz did zın 
bət İpnli:vd doks də o:vargro: 
ðə gro:un wi: trampəld bisər bilo: 
vvi meri skrpənz tu: ən fro: 
bizoud oa banks (h)wor dem did zit 
əplaerən ə da klaronit 
tə vacısız dot bi: gon 


bau mAöər (h)vven wi: juist tə stan 
(bər hed wi a:l əmər neerzi fan 
did wif əs a:l əgpn vrəm huom 
on nou öət zam bi: ded on zam 
bi: gon ən a:l öə pljes ız dam 

bau fi: do wif wi fu:slis tiorz 

to hav agen obo:ut (h)ər iərz 

do varsiz dot bi: gon 


vor al ðo mecidənz on 60 bvvəriz 
bot ou bi: marid pf al waz 
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Ar dead an” gone; but I da bide 
At huome aluone at mother's zide, 
An' of'en at the evemen-tide 
I still da santer out wi’ tears 
Down droo the archet wher my ears 


Da miss the váices gone. 
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or 


through 


ar ded ən gpn bət at də bad 
ət huəm oluon ət mAÖöərz zaud 
ən pfən ət öl i:vməntə:id 
ən stil də se:ntor o:ut wi tiərz 
dəzun dru: ði a:rtfət (h)wor mo: iərz 
do mis óo varsiz gon 
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POLL 


WHEN out below the trees that drow'd 
Ther scraggy lim's a//irt the road, 
While evemen zuns, a”most a-zet, 
Gie'd goolden light, but little het, 
The merry chaps an” máidens met, 
An” look'd to zomebody to niame 
Ther bit o” fun, a dance ar ghiame, 


*Twer Po/ tha cluster’d roun’. 


An a’ter tha'd a-had enough 

O' snappén tongs at bline-man's buff 

O” winter nights, an "owent an” stood 

Avote the viet o” bliazén wood, 

Tho' ther wer máidens kind an” good, 
Tho’ ther wer maidens fiair an” tal; 
"Iwer Po// that wer the queen om al, 

An” Pol tha cluster'd roun’. 


An” when the childern us'd to catch 
A glimpse o” Po// avote the hatch, 
The little #hings did run to meet 
Ther friend wi’ skippen tott’ren veet, 
An” ¢hought noo other kiss so sweet 


As hers, an” nuone cood vine em out 


Sich ghiames to miake em jump an’ shout, 


As Pol! tha cluster”d roun’. 


An” now, since she’ve a-left ’em, al 
The pliace da miss her, girt an’ smal. 
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a 


threw 
across 
evening 


gave, heat 
or game 


after 


musical chairs 


wicket-gate 


feet 


could find for them 


great 


pol 


(bwen aut bilo: 60 tri:z dat dro:d 
dor skragi lımz əöərt öə ro:d 
(bwal irvmən zanz a:məst ozet 
gi:d gu:ldon laut bət İrtəl het 
ðə meri tfaps ən mærdənz met 

ən lukt tə zAmbndi tə njem 

dor bit ə fan ə dens or gjem 

twor ppl de: klastard ro:un 


on e:tor de:d ohad inaf 

ə snapən tonz or bləsinmanz baf 

ə winter naits ən went ən stud 

əvuər 69 vərrər ə bliezən wud 

ðo: der wor maidonz ko:in(d) on gud 
ðo: dor wor maidonz Dear on tazl 
twor ppl öət wor öə kvvim o:m a:l 

on ppl ðe: klastord ro:un 


ən (hywen oa tfrldərn jusst to kat 

ə glrmps o ppl ovuer Aa bat 

oa İrtəl ömz did ran tə mirt 

dor fren(d) wi skrpən tptron vi:t 

ən do:t nu: Ader kis sə swi:t 
əz horz on nuən kud vam əm aut 
st) giemz tə mjek əm d3amp ən fo:ut 

oz ppl de: klastord ro:un 


on nau sins fi:v oleft əm a:l 
oa pljes do mis hər ga:rt on sma:l 
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In váin var thae the zun da sheen for them, shine 

Upon the luonesome ruoad an’ green: 

Ther swing da hang vargot between forgotten 
The leinen trees, var tha’ve a-lost leaning 
The best o” maidens to ther cost, 


The maid tha cluster”d roun”. 
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In værn vər de: öə zan do fiin 
əppn da luənsəm ruəd ən gri:n 
Gor swn do han vərgpt bitwi:n 
ðə lionon tri:z var de:v əlpst 
Oo best ə mærdənz tə dor kpst 
oa maid ðe: klAstərd ro:un 
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LOOKS A-KNOW’D AVORE ell 


WHILE zome a-gwain from pliace to place going 
Da daely ta’k wi’ zome new fiace, talk 
When my dae’s work is at an end 


Let I zit down at huome, an’ spend 


A happy ouer wi’ a friend; hour 
An’ wi! my bit o” weed rejáice tobacco 
In zome wold náàighbout's welcome vaice, old 


An” looks I know'd avore, John. 


Why is it friends that we've a-met 


By zuns that now ha long a-zet, bave 
Ar winter vires that bliazed var wold or, fires, for old 
An” young voke now vat ever cuold, folk 


Be met wi jay that can’t be tuold? 
Why, "tis bekiaze the friends "ave al 
Our youthvul spring ha” left our fal, fall (autumn) 


The looks we know’d avore, John. 


"Tis lively at a fiair, among 
The chatten, lafen, möven drong, laughing, throng 
When wold an’ young, an’ high an’ low 
Da streamy roun’ an” to an” fro. 
But what new fiace that we don't know 
Can ever miake oon's warm heart dance 
Among ten thousan' lik” a glance 


O” looks we know'd avore, John. 


How of'en have the wind a-shook 

The leaves off into yander brook 

Since vust we two in youthvul strolls first 
Did ramble roun’ thae bubblén shoals! those 
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luks ono:d ovuor 


(bwal zam ogwein vrom pljes to pljes 
də de:li te:k wi zam nju: fjes 
(h)vven mat de:z wo:rk ız at ən en(d) 
let ou zit do:un ot huom ən spen(d) 
ə hapi o:uor wi ə fren(d) 
on wi mər bit ə vvi:d ridzærs 
ın zam (w)uold naiborz welkom veers 
ən luks ərzi nod ovuor don 


(bwai ız it fren(d)z dot vvi:v omet 

b(o31 zanz dat nau hə loy əzet 

ar wintor vərərz dot bljezd vər (w)uold 

ən jay vo:k no:u vor evər kuəld 

bi: met wi d3zer dot kent bi: tuəld 
(h)wou tiz bikje:z de: fren(d)z əv al 
əmər ju:Ovul spry ha left o:xuor fa:l 

do luks wi: nod əvuər dzan 


tiz louvli ot ə Dear ompr) 
o tfatən le:fən mo:vən droy 
(h)vven (vvyuəld ən jan on hər ən lo: 
də stri:mi rərun ən tu: ən fro: 
bət (h)wot nju: fjes dot wi: do:nt no: 
kon ever mjek (w)umnz wa:rm hart deins 
əmnpn ten Ooruzon lık ə gle:ns 
ə luks wi: no:d əvuər don 


bau pfən hav öə win(d) ofuk 

o li:vz pf mtə jandor bruk 

sins vast wi: tu: m ju:Ovul stro:lz 
did rambol raum de: bAblon fo:lz 
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An” ohl that zome o” thae young souls 
That we in fiy did play wi' then 
Cood come back now, an” bring agen 


The looks we know'd avore, John. 


So soon ”s the barley 's dead an’ down 
The clover leaf da rise vrom groun’; 
An' wolder fiazen do but goo 
To be a-volleed still by new. 
But souls that be a-tried an' true 

Shall meet agen beyand the skies 


An' bring to oone another's eyes 


The looks tha know’d avore, John. 
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faces 
followed 


ən o: dat zam ə Õe: jay so:lz 
Oot wi: m daer did plær wi den 
kud kam bak nou on brin agen 
ðə luks wi: nod əvuər d3an 


sə sumz Qo ba:rliz ded on do:un 
oa klo:vor li:f də raz vrom gro:un 
on (w)uolder fjezon du: bət gu: 
tə bi: ovplid stil b(o?1 nju: 
bot so:lz dot bi: ətrə:id on tru: 
fəl mc agen bijand öə sko:z 
on brın tə (w)u:n onAGorz oz 
oa luks de: nod ovuor d3an 
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THE MUSIC O” THE DEAD 


VVHEN music, in a heart that”s true, 
Da kindle up wold loves anew, 
An' dim wet eyes, in fiairest lights, 
Da zee but inwatd fancy's zights; 
When crepen years, wi’ weth’ren blights, 
"V? a-took off tha that wer so dear, 
How touchen ’tis if we da hear 
The tuens o” the dead, John. 


When I, a-stannen in the lew 

O” trees a starm”s a-beátén droo, 

Da zee the slantén mist a-drove 

By spitevul win’s along the grove, 

An” hear ther holler sounds above 
My shelter’d head, da seem, as I 

Da “ink o” zunny daes gone by, 


Lik’ music var the dead, John. 


Laste night, as I wer gvvain along 
The brook, I heard the milkmaid’s zong 
A-ringen out so clear an’ shill 
Along the meads, an” roun’ the hill, 
I catch'd the tuen, an' stood still 
To hear "t; 'twer oon that Jean did zing 
A-vield a-milkén in the spring; 


Sweet music o' the dead, John. 


Don't tell o” zongs that be a-zung 


By young chaps now, wi' shiameless tongue. 
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a 


old 

creeping, withering 
those 

tunes 

standing, shelter 
storm’s, through 
slanting, driven 
winds 

hollow 

for 

going 


resonant 


in the field 


do mju:zik ə da ded 


(h)vven miu:zık m ə hairt dots tru: 
də kindol Ap (w)uold lav onju: 
ən dım wet az m fjeorrst loits 
do zi: bət mvvərd fansiz zouts 
(h)vven kre:pon jiorz wi weóron blə:rts 
v ətək pf de: dat wor so dior 
hau tatfən tiz rf wi: do hiər 
do tju:onz ə öə ded don 


(h)wen a əstanən in de lu: 
ə tri:z ə starrmz ə biətən dru: 
də zi: ğə sle:nton mist ədro:v 
b(o21 spoutvul winz alon Öə gro:v 
ən hier der hplor so:un(d)z əbAv 

mat feltord hed də si()m az o: 
də dink ə zani de:z gon bo: 

lik mju:zik vər da ded d3an 


lest nat az əsi wor gwen əlpi) 
6o bruk a: hiord öə milkmaerdz zon 
errgon o:ut sə klior ən fil 
əlpn Aa miədz on raum oa hil 
a kat 6a tju:on ən stud stil 
tə hiərt twor (w)u:n dat dsion did zın 
əvi:l(d) əmrlkən m oa spry 
swi()t mju:zik ə da ded d3an 


dont tel ə zogz Oat bi: əzAn 
b(o31 jan tfaps no:u wi fjemlis tan 


463 


Zing I wold ditties, that ood start old, would 
The máidens' tears, or stir my heart 
To tiake in life a manly piart, 
The wold vo'ke's zongs that tuold a tiale, old folks’ 
An' vollied roun' ther mugs o' yale. followed, ale 
The music o' the dead, John. 


464 


zın) ou (w)uold ditiz dat ud start 
öə meerdənz tiərz ar star məzi hart 
tə tjek m ləsf ə manli pja:rt 
do (w)uold vo:ks zpiz dot tuəld ə tjel 
ən volid ro:un dor magz ə jel 
ðə mju:zik ə öə ded d3an 
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THE PLIACE A TIALE'S A-TUOLD O”. ell 


WHY tidden viels an” runnen brooks, TişnT fields 
Nar trees in spring ar fal, nor, or fall (autumn) 
An” tidden woody slopes an” nooks 
Da touch us muost ov al; 
An' tidden ivy that da cling 
By housen big an’ wold O, houses, old 
But this is a'ter al, the /ing; after 
The pliace a tiale’s a-tuold o”, 


At Burn, wher mother”s frien’s oonce know’d 
Her in her maiden niame, 
The zunny knaps, the narrer road narrow 
An’ green be still the siame; 
The squiet's house, an’ ew ry groun’ field 
That now his son ha’ zuold O, sold 
An” ev”ry wood e hunted roun’ 
'S a pliace a tiale's a-tuold o”. 


The maid a-lov”d to our heatt's core, 
The dearest of our kin, 
Da miake us like the very door, 
Wher tha did g’ out an’ g in. 
"Iis zummat touchen that bevel something, befell 
Poot flesh an’ blood o” wold O 
Da miake us like to zee so well 
The pliace a tiale’s a-tuold o”, 


When blushen Jenny vust did come first 
To zee our Poll o” nights, 

An’ had to goo back liatish huome, 
Wher voke did see the zights, folk 
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oa pljes ə tjelz ətuəld o: 


(h)vvəzr tıdən vi:lz ən ranon bruks 
nar tri:z m sprın or Tal 
ən tıdən wudi slo:ps ən nuks 
də tAtf əs muost əv ail 
ən tıdən ərrvi öət də kli, 
b(a:)1 he:uzon big ən (w)uold o: 
bot örs ız e:tər al do öm 
öə pljes ə tjelz ətuəld o: 


at bairn (h)wor madorz frenz (w)u:ns no:d 
(bər m hər maeidon njem 
do zani naps öə narər ro:d 
ən grim bi: stil oa sjem 
oa skwo:rorz haus ən evri gro:un 
ðət no:u (h)ız san ha zuəld o: 
ən evri wud ə hantıd ro:un 
z ə pljes ə tjelz ətuəld o: 


oa maid əlAvd tu auar ha:rts kuor 
o diorist ov o:uor kin 
də mjek əs Lok Aa veri duor 
(h)wor ðe: did g əzut on g m 
tız zamat tatfon dat bivel 
pu()ər flef ən blad ə (w)ueld o: 
də mjek əs louk tə zi: sə wel 
öə pljes ə tjelz ətuəld o: 


(bwen blAfən dzeni vast did kam 
to zi: oruor ppl o nərits 

ən had to gu: bak ljetif huəm 
(h)vvər vo:k did zi: oa zəzrts 
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A-chattén loud below the sky 

So dark, an” win's so cuold O, winds 
How proud I wer to zee her by 

The pliace the tiale’s a-tuold o”. 


Zoo whether ’tis the humpy groun’ 


That wer a battle viel, field 
Ar méshy house, al ivy boun’ or mossy 
An” vallen down piece-meal; falling 


Ar if "tis but a scraggy tree 

Wher beauty smil’d o” wold O, 
How dearly I da like to zee 

The pliace a tiale’s a-tuold o” 
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ətfatən lo:ud bilo: Aa skou 
sə dark on winz so kuold o: 
how pro:ud ou wor tə zi: (h)ər bo: 
ðə pljes do tjelz otuold o: 


zu: (h)vveöər tız óo hampi grərun 
dot wor ə batəl vi:l 
ar me:fi haus a:l ouvi bəzun 
ən va:lon do:un pi:smi:l 
ar 1f tız bot o skragi tri: 
(h)wor bju:ti smo:rld ə (w)uold o: 
ho: diərli o: də lərik tə zi: 
öə plies ə tjelz ətuəld o: 
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ANT'S TANTRUMS 


WHY eas, ant Anne's a little stiid, 
But kind an' merry, poor wold máid. 
If we don't cut her heart wi’ slights, 
She”ll zit an” put our //ings to rights, 
Upon a hard deis work, o” nights: 
But zet her up, she's fis” lik” vier, 
An” woe betide the oone that's nigh 'er 
When she is in her tantrums. 


She”ll toss her head a-steppen out 
Sich strides, an” fling the pails about, 
An” slam the doors as she da goo, 
An kick the cat out” wi’ het shoe 
Enough to het er off in two. 
The buoys da bundle out o” house 
A-lass”n the shoo'd git a towse 


When ant is in her tantrums. 


She whurr'd oon dz, the wooden bowl 
In such a paishon at my poll! 
It brush'd the hiair upon my crown 
An” whizz'd on down upon the groun” 
An” knock'd the bantum cock right down: 

But up ’e scrabbled, tiaken flight, 

WP t'others, cluckén in a fright 

Vrom ant in such a tantrum! 


But Dick stole in an” reach”d en down 


The biggest blaz/er to be voun’ 
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a 


yes, elderly 
old 


fire 


bit 


lest, slap 


threw 


passion, head 


bladder, found 


£nts tantromz 


(bwai iss ent anz o İrtəl stad 
bət kozn(d) ən meri pu()or (w)uold maid 
If wi: dont kat (h)ər bart wi slə:rts 
fil zit ən pat oxuor órgz tə routs 
əppn ə ha:rd de:z wa:rk ə nərits 
bət zet (h)ər Ap Uz dis lik vəzrər 
ən wo: bito:id da (w)u:n Oats no: or 
(hywen fi: rz m (h)ər tantrəmz 


fil tos (h)ər hed əstepən o:ut 
st) strə:rdz on flm öə paerlz obo:ut 
ən slam öə duərz oz fi: də gu: 
ən kik oa kat zut wi (h)ər fu: 
İnAf tə het or pf m tu: 
Öə bvvəziz də bandol o:ut ə baus 
əlasən de: fud git ə torus 
(h)vven e:nt ız m (h)ər tantrəmz 


fi: (h)we:rd (vyyum de: öə wudan bo:l 
In SAtj ə peerfon ət mər po:l 
It brAft 69 hjeor əppn mo: kro:un 
ən (h)vvızd pn dərun əppn Aa gro:un 
ən nokt öə bantom kok rərt do:un 

bət Ap ə skrabold tjekon flə:rt 

wi tadorz klakon m ə front 

vrom ent rn satf ə tantrom 


bət dik sto:l m on rirtfd ən do:un 
oa bıgist blaöər to bi: varun 
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An” crep'd an” put en out o” zight, crept, it 
Avore the vire, an plimm'd en tight, fire, blew it up 
An” crack’d en wi’ the slice, thereright. fire-shovel 
She scream’d an” bundled out o” house, 
An” got so quiet as a mouse. 
It frighten'd off her tantrum. 
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ən kre:pt ən pat ən o:ut ə zout 
əvuər ğə vorror ən plimd ən tərt 
ən krakt ən wi dea sləris ösər rout 
fi: skrixmd ən bandold o:ut ə haus 
on gnt sə kvvərrət əz ə maus 
ıt fro:itond pf (h)ər tantrəm 
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THE STUONEN PUORCH 


A NEW house! ees indeed! a smal 
Straight upstert hing that a'ter al 

Da tiake in only hafe the groun' 

The wold oon did avore 'twer down; 
WP little winders, straight an’ flat, 
Not big enough to zun a cat, 

An” w? a déalén door so in 

A good high wind wou'd break en in; 
An” vat a knocker var to knock 

A little hammer ov a clock! 

That ool but miake a little click 
About so loud ’s a clock da tick! 

Gi’e I the wold house, wi’ the wide 
High niaked-lo’ted rooms inside; 
An” wi’ the s/uonen puorch avore 

The thick nail-studded woaken door, 
That had a knocker, not a little 
Bird-clacker, but so big’s a bittle, 
That het a blow that vled so loud 


Droo house as thunder droo a cloud, 


An’ miade the house-dog growl so vull 


An” deep’s the roaren ov a bull. 

In al the house, o” young an” wold, 
Ther werden oone but cood a-tuold 
When he'd noo wish to seek abrode 


Muore jay than Zik wold porch bestow'd. 


When gnots did whiver in the zun, 


An” uncle's work wer al a-done, 
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a 


made of stone 


es 
after 
half 

old 


windows 


made of deal 
it 


for 
will 


give 


empty-lofied 
made of aok 


bird-rattlef, mallet 
hit, flew 

through 

full (loudly) 


old 
wasn't 
outside 
that 


gnats, hover 


ðə stuənən puortf 


ə nju: haus i:s mdi:d ə smazl 

straert Apstərt ör Oot e:tər a:l 

də tjek m o:nli he:f 69 gro:un 

do (vvyuəld (w)u:n did ovuor twor do:un 
wi İrtəl windorz streert on flat 

not big inaf tə zan ə kat 

on wi ə de:lon duor sə öm 

ə gud həri win(d) wud breck on in 
ən vər o npkər var to npk 

ə İrtəl hamər ov ə klpk 

dat ul bət mjek o İrtəl klik 

əbəzut sə lərudz ə klok də tik 

gi: əx 6a (w)uold baus wi öə wad 
ho: njekidlo:tid ru:mz msərid 

on wi öə stuənən puortf ovuor 

Oo Ork naeilstadid (w)uokon duor 
dat had o npkər not o İrtəl 
bo:rdklakor bat sə bigz ə bitəl 

dat het ə blo: dat vled sa lord 

dru: hous əz Sandor dru: ə klorud 
ən mjed da ho:usdpg graul so vul 
ən di:pz ðə ruərən ov ə bul 

mal ðo haus ə jay ən (w)uold 

dor vvə:rdən (w)u:n bət kud otuold 
(h)vven hi:d nu: wif tə si:k əbro:d 
muər daat don örk (vv)uəld puərtf bisto:d 


(h)wen nats did (h)vvrvər m öə zan 
on Ankəlz vvərrk wor a:l ədən 
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His vvhiffs o” melten smoke did roll 

Above his cha’k-white bakky bowl, chalk-white, tobacco 
While he did chat, ar zittén dumb, or sitting 
Injáy'd his thoughts as tha did come. 


Ther Jimmy, wi’ his croud below fiddle 
His chin, did drēve his nimble bow, drive 
In tuens var to miake us spring tunes 
A-reelèn, ar in zongs to zing. reeling 


An” ther between the dark an” light 
Zot Poll by Willy’s zide at night 
A-whisp'ren while her eyes did zwim 
In jáy avore the twilight dim, 

An” when (to know if she wer near), 
Ant call'd did cry, * Ees mother, here.” 


No, no; I wooden gi'e thee thanks give 
Var fine white walls an” vloufs o” planks; floors 
Nar doors a-painted up so fine, nor 


If Td a wold gfey house o” mine. 
Gr'e I, var al it shood be smal, 
A stuonen puorch insteed o't al. instead of it 


476 


(bız (h)vvrfs ə meltən smo:k did ro:l 
əbAv (h)iz tfe:k(h)wo:t baki bo:l 
(bwal hi: did tfat ar zrtən dam 
ind3eerd (h)1z 0o:ts əz de: did kam 


dor dzımi wi (h)ız kre:ud bilo: 

(bız tfın did dre:v (h)ız nımbəl bo: 

In tju:onz vər tə mjek əs sprın 

əri:lən ar In zpgz tə zın 

on Gor bitwi:n de dark on lot 

zat ppl b(o31 wiliz zoud ot nat 
o(h)wispron (h)wo:l (h)ər əziz did zwim 
ın daat ovuor Öə twoulout dim 

ən (h)vven to no: rf fi: wor nior 

emt ka:ld did Kran iis mador har 


no: no: əz wudon gi: di: Banks 

vor foun (h)wout wa:lz ən vluərz ə planks 
nar duərz əpaeıntıd Ap sə fozn 

If od ə (w)uold gre: haus ə mam 

gi: ou var a:l rt fud bi: sma:l 

ə stuənən puert msti:d ort a:l 


4TT 


FARMERS' SONS 


OV al the chaps a-burn'd so brown 
By zunny hills an” hollers, 
Ov al the whindlen chaps in town 
W?’ backs so weak as rollers, 
Ther's narn that's hafe so light o' heart, 
(Ill bet if thee’t zae “done,” min,) 
An' narn that's hafe so strong an' smart, 


”S a merry farmer's son, min. 


He'll fling a stuone so true's a shot, 
He'll jump so lights a cat, 

He'll heave a wáight up that ood squot 
A weakly feller flat; 

He ’oont gi’e up when //ings don't fay, 
But turn em into fun, min; 

An” what's hard work to zome, is play 


Avore a farmer”s son, min. 


His buony yarm an” knuckly vist 
(Tis best to miake a frind ö”t,) 
”Ool het a feller that”s a-miss”d 
Hafe backward wi’ the wind o't, 
W? zich a chap at hand, a maid 
”Ood nivver goo a nun, min. 
She'd have no cal to be afraid 


Bezide a farmet’s son, min. 


He'll turn a vurra droo its langth 


So straight as eyes can look, 
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a 


hollows 

puny 

ridges of mown hay} 
never a one, half 


you'd say 


would squash 
fellow 


won't give, go well 


arm, fist 
friend of it 
will hit 


such 


never 


furrow through, length 


fa:xrmorz sanz 


ov al da tfaps obo:rnd so bro:un 
b(əs)r zani hilz ən hplərz 

əv ail oa (hywindlon tfaps m to:un 
wi baks sə wi:k əz rplərz 

ðərz narn dots he:f so lout ə hart 
oul bet 1f dit ze: dan min 

ən narn dots he:f so stron on smart 
z o meri farmorz san mın 


hi:l fm ə stuən sə tru:z o fot 
hi:l dsamp sə lo:ts ə kat 

hi:l he:v ə wart Ap dot ud skvvpt 
ə we:kli felər flat 

hi: unt gi: Ap (h)wen oz do:nt fecr 
bət Gomm om into fan min 

ən (h)vvpts haird vvərrk tə zam rz plaer 
əvuər ə fa:rrmorz san min 


(bız buoni jairm ən nakli vist 
tız best tə mjek ə frind o:t 
ul het ə felər dats omrst 
he:f bak(vv)ərd wi öə win(d) o:t 
wi zm ə tfap ət han(d) ə maid 
Ud nrvər gu: ə nan min 
fi:d hav no: kal to bi: ofraeid 
bizoud o fa:xrmorz san min 


hi:l torn ə varo dru: its la 
sə strat əz əziz kon luk 


479 


Ar pitch al dae wi’ hafe his strangth 
At ev'ty pitch a pook; 

An” then goo vower mile, or vive, 
To vine his frinds in fun, min. 

Var maidens be but dead-alive 


"Ithout a farmer’s son, min. 


Zoo jay be in his heart so light, 
An” manly fiace so brown; 
An” health goo wi' en huome at night 
Vrom mead, at wood, ar down; 
O' rich an' poor, o' high an' low, 
When al”s a-zed an” done, min, 
The smartest chap that I da know 


’S a workén farmer”s son, min. 
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or, strength 
haycock} 


four, five 
find his friends 


for 


bim 


ar pıtf a:l de: wi he:f (h)ız stran0 
ət evri pıtf ə puk 
ən den gu: vo:uor mal ər vam 


tə von (h)iz frin(d)z m fan min 


var maerdonz bi: bət ded olov 
IÓo:ut ə fa:rmorz san min 


Zu: d3eer bi: m (h)rz bart sə lozt 
on manli Des so bro:un 

ən hel9 gu: wi ən huom ot not 
vrəm miod ar wud ar dərin 

ə ritf ən pu(ər ə ho: ən lo: 
(h)wen a:lz ozed ən dan min 

6o smarrtıst tfap dot at do no: 
z ə vvərrkən fa:xrmorz san min 
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TEAN ell 


VVE novv mid hope var better cheer may, for 
My smilen wife o” twice vive year: five 
Let others frown if thee bist neat 

Wi’ hope upon thy brow, Jean. 
Var I vust lov'd thee when thy light first 
Young shiape vust grow'd to woman's height, 
Ilov'd thee near, an out o” zight, 


An” I da love thee now, Jean. 


An’ we’ve a-trod the sheenen bliade shining 
Ov eegrass in the zummer shiade, grass regrown after mowing 
An” when the leaves begun to fiade 

Wr zummer in the wiane, Jean; 
An” we’ve a-vvander”d droo the groun’ through the field 
O” swayén wheat a-turnen brown; 
An” we’ve a-stroll’d together roun” 


The brook, an’ droo the liane, Jean. 


An” nuone but I can ever tell 

Ov al thy tears that have a-vell fallen 

When trials miade thy buzzom zwell, bosom 
An” nuone but thee o” mine, Jean; 

An” now my heart, that heav'd wi’ pride 

Back then to have thee at my zide; 

Da love thee muote as years da slide, 


An” leave thae times behine, Jean. those 


482 


dzion 


wi: nou mid ho:p vor betər tfiər 
mo: smo:ilon vvərif ə twors varv jior 
let adorz fro:un rf ði: bist nior 

wi ho:p spon dai brau dziən 
var o: vast lavd öl: (h)vven Aa lout 
jay Sjep vast gro:d tə wumonz haut 
oit lavd öl: nior ən o:ut ə zout 

ən on də lav ði: nou dzion 


ən wi:v ətrpd oa fimən bljed 
ov i:gra:s m öə zAmər fjed 
ən (h)vven Go li:vz bigan tə fjed 
wi zAmər in da wjen dsiən 
ən wi:v əvvpndərd dru: öə gro:un 
ə svvaerən (h)wi:t otozrnon braun 
ən vvi:v ostro:ld təgeöər rənin 
6o bruk on dru: öə ljen dsiən 


ən nuon bat o: kon evar tel 

ov ail da: tiorz dot hav əvel 

(h)wen raalz mjed da bazom zwel 
ən nuən bət ði: ə mam dşiən 

ən no:u mər hart dat hi:vd wi proud 

bak óen tə hav öl: ət mo: zoud 

də lav ði: muar əz jiorz də slo:d 
ən liəv de: tə:rmz bihə:m dşiən 
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THE DREE WOAKS 


BY the brow o” #ik hangen I spent al my youth, 
In the house that did peep out between 

The dree woaks that in winter avuorded ther lewth, 
An” in zummer ther shiade to the green. 

An” there as in zummer we play’d at our ghiames, 
We €ach own'd a ttee; 
Var we wer but dree, 


An' zoo the dree woaks wer a-cal'd by our niames. 


An' two did grow scraggy out auver the road, 
An” they wer cal'd Jimmy’s an” mine; 

An” tother wer Jéannet’s, much kindlier grow'd, 
VV a knotless an” white ribbed rine. 

An” there, o” fine nights, avore gwain in to rest, 
We did dance vull o” life, 
To the sound o” the fife, 

Ar play at some ghiame that poor Jzannet lik'd best. 


Zoo happy wet we by the woaks o” the green, 
Till we lost sister //z///e7, out pride; 

Var when she wer come to her laste blushen Zeen, 
She suddenly zicken'd an' died. 

An' avote the green leaves in the fall wer gone by, 
The lightnen struck dead 
Her woaken tree's head 

An” left en a-stripp”d to the wintery sky. 


But oone ov his yakkers a-zet in the fall, 
Come up the spring a'ter below 

The trees at her head-stone "ithin the church-vvall, 
An” mother, to zee how did grow, 
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x) 


three oaks 
that slope 


afforded, shelter 


games 


for 


over 


more attractively 
bark 

going 

full 


or 


it 


acorns set 
after 


ðə dri: (w)uoks 


b(o31 da brau ə dik hagon əri spent a:l mat ju:0 
ın Öə baus dat did pi:p amt bitwi:n 
ðə dri: (w)uoks dat m wintor ovuordid der lu:0 
on m zamar dor fjed tə da grin 
ən ösər az m zamor wi: placıd ət o:uor gjemz 
wi: etf ond ə tri: 
var vvi: vvər bət dri: 
ən zu: öə dri: (w)uoks wor oka:ld b(o31 o:uor njemz 


ən tu: did gro: skragi o:ut o:vor 6a ro:d 
ən de: wor ka:ld d3mmiz on mam 
on tader wor dzjanots mat ko:n(d)lior gro:d 
wi ə nptlis ən (h)wo:t ribid rən 
on ösər o foun nots ovuor gweein mn tə rest 
wi: did dens vul o lərif 
to da səzun(d) o oa fat 
ar plar ət sam gjem dot pu()er d3janot lıkt best 


zu: hapi wor wi: b(o1 öə (w)uoks o öə gri:n 
til wi: lost sister dzjanot o:uor prod 

var (h)wen fi: wor kam to (h)ər le:st blAfən tim 
fi: sadonli zikond on dod 

ən ovuor öə grim li:vz m öə fa:l wor gon bo: 
Öə loztnon strak ded 
(h)ər (w)uokon tri:z hed 

ən left ən ostript to öə wintori skou 


bat (vyyum ov (h)iz jakerz əzet m do fal 
kam Ap öə sprın exter bilo: 

o tri:z at (h)ər hedstuən 16m oa (ar wal 
ən mader tə zi: bau did gro: 
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Shed a teat; an” when father an” she wet buo dead, 
Ther they wer laid deep 
WA ther //z/zef to sleep, 

WP she at her zide, an” her tree at her head. 


An” vo”ke da still cal the wold house the dree woaks, folk, old 
Var żhik is a reckon'd that’s down; for that one is counted 
As mother, a-niamen her children to vo’kes, 
Miade dree when but two wer a-voun’; found 
An” zaid that herea’ter she know’d she should zee 
Why God that’s above 
Voun fit in his love 
To strik’ wi’ his han” the poor maid an” her tree. 
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fed ə tior on (h)vven fe:dor ən fi: wor buəö ded 
dor de: wor led di:p 
wi dor d3janat to sli:p 

wi fi: ət (h)ər zad ən (hər tri: ət (h)or hed 


ən vo:k də stil kal öə (w)uold haus öə dri: (w)uoks 
var örk ız orekond öəts do:un 
az mAöər onjemon (h)ər tfrldərn ta vo:ks 
mied dri: (h)wen bət tu: wor ovo:un 
on zed dot hiore:tor fi: no:d fi: fud zi: 
(h)vvəzr god dats əbAv 
vaun fit ın (us lav 
tə strık wi (h)ız han öə pu(ər maid ən (h)ər tri: 
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THE HUOMESTEAD A-VELL INTO HAN” 
fallen into hand (repossessed) 


THE house wher I wer born an’ bred 
Did own his woaken door, John, 
When vust ’e shelter”d father’s head, 
An” gramfer's long avore, Jobn. 
An” many a ramblen happy chile, 
An’ chap so strong an’ buold, 
An” bloomen maid wi’ playsome smile 
Did cal ther huome o” wold 
Thik ruf so warm 
A-kep vrom harm 
By elem trees that broke the starm. 


An” in the archet out behine, 
The apple-trees in row, John, 

Did sway wi’ upright stems, ar leine 
W? heads a-nodden low, John. 

An” there, bezide some groun’ var carn, 
Two strips did skirt the road: 

In oone the cow did toss her harn, 
While t'other wer a’-mow’d 
In June, below 
The lofty row 
Ov trees that in the hedge did grow. 


A-workén in our little patch 
O” parrick, rathe ar liate, John, 
We little ho'd how vur mid stratch 
The squier's girt estate, John. 
Our hearts, so honest an' so true, 


Had little var to fear, 
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a 


made of oak 


first 
grandpa’s 
child 


old 

that roof 

kept 

orchard, behind 
or lean 


for corn 


horn 


paddock, early or late 


cared, far, stretch 
great 


öə huəmsted əvel mtə han 


6o horus (h)vvər a wor bam on bred 
did om (h)rz (vvyuəkən duər d3an 
(bwen vast ə feltərd fe:öərz hed 
ən gramforz Ion əvuər d3an 
on meni o ramblon hapi tfə:rl 
ən tfap sə stron ən buəld 
ən blu:mon maid wi plaersəm sməril 
did kal dor huom ə (w)uold 
Örk raf sə warrm 
əkep vrəm ha:rm 
b(o31 elom tri:z dot bro:k Aa starrm 


an m öl arrtfət xut biho:n 
ði apəltri:z m ro: d3an 

did sweel wi Aprərt stemz ar lonn 
wi hedz ənpdən lo: d3an 

ən ösər bizaud som gro:un vor kam 
tu: strips did sko:rt aa ro:d 

In (w)u:n öə ko:u did tos (h)ər bam 
(h)woul taðər wor əmo:d 
mn dun bilo: 
o İpfti ro: 
əv tri:z dat ın da hed3 did gro: 


owo:rkon m əmər İrtəl pat 
ə parık rjeó ar ljet dzan 

wi: İrtəl ho:d hou var mid strat 
0o skwo:rorz gairt estjet dzan 

əmər ha:rts so pnist ən so tru: 
had litol vor to fior 
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Var we cou'd pay up al /?er due, 
An” gi'e a friend good cheer 
At huome, below 
The lofty row 


O” trees a-svvayen to an’ fro. 


An” there in het, an” there in wet, 
We twile'd wi’ busy han’s, John, 
Var ev'ry stroke o” work we het 
Did better ouer lan’s, John. 
But a’ter I, ov al my kin 
Not oone can hold em on. 
Var we can’t git a life put in 
Var mine when I be gone 
Vrom “ik wold brown 
Thatch ruf, a-boun’ 


By elem trees a-growén roun’. 


Ov aight good huomes wher I can mind 
Vo”ke liv'd upon ther land, Jobn, 

But dree be now a-left behind: 
The rest ha” vell in hand, Jobn, 

An' al the happy souls tha fed 
Be scatter’d vur an” wide. 

An” zome o'm be a-wantén bread, 
Zome, better off, ha’ died, 
Noo muore to ho 
Var huomes below 


The trees a-swáyén to an’ fro. 


An” I coo'd lead ye now al roun’ 
The parish, if I woo'd, John, 
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give 


heat 

toiled, hands 
hit (took on) 
our lands 
after 


get anyone 
that old 


roof, bounded 


eight, remember 
folk 
three 


they 
jar 
of them 


cave 


would 


var wi: kod par Ap al dor dju: 
ən gi: ə fren(d) god tfiər 
ot huom bilo: 
ðə lofti ro: 
ə tri:z əswærən tu: ən fro: 


ən ösər m het ən ösər m wet 
wi: twould wi brzi hanz don 
var evri stroik ə wo:rk wi: het 
did betər ə:uər lanz d3an 
bat e:tər at əv al mow kin 
not (w)uzn kon huəld əm pn 
var wi: kent git ə louf pat in 
vər morn (h)wen at bi: gon 
vrom örk (w)uold bro:un 
Öatf raf obo:un 
b(o31 elom tri:z ogro:on rerun 


ov eit gud huomz (h)wor at kən mo:n(d) 
vo:k İrvd əppn der lan(d) dzan 
bot dri: bi: nou oleft bihozn(d) 
do rest ho vel in han(d) dzan 
on a:l da hapi so:lz ðe: fed 
bi: skatərd vo: ən woud 
ən zam om bi: owpnton bred 
zam betər pf hə dad 
nu: muər tə ho: 
vər huəmz bilo: 
o tri:z oswaeron to ən fro: 


on ou kod liod i: now a:l romun 
00 paris rf ən wud dşan 
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An” show ye still the very groun’ 


Where vive good housen stood, John. 


In broken archets near the spot 
A vew wold trees da stan”, 
But dew da val wher voke oonce zot 
About the burnen bran’, 
In housen warm 
A-kep vrom harm 


By elems that did break the starm. 
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five 

orchards 

jew 

fall, folk, sat 
brand (log) 


ən fo: i: stil öə veri gro:un 
(h)wer vaiv gud həsuzən stud don 
mn bro:kon arrtfəts nior öə sppt 
ə vju: (w)uold tri:z do stan 
bat dju: do va:l (h)wor vo:k (w)u:ns zat 
obo:ut da bo:rnon bran 
in ho:uzon vva:rm 
əkep vrəm ha:rm 
b(o31 elomz dot did breck oa sta:rrm 
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THE D'RECTION POST 


WHY “bik wold post so long kept out, 
Upon the knap, his yarms astrout, 
A-zendén on the weary veet 

By where the dree cross roads da meet; 
An” Pve a-come so much “ik woy 

W? happy heart a man ar buoy, 

That Td a-miade at laste amost 

A friend o” żhik wold d'rection post. 


An there, wi! oone white yarm, "e show'd, 


Down auvet brudge, the Leyton road, 
Wi oone, the liane a-leádén roun’ 

By Bradlinch hill, an? on to town; 

An” w? the laste the woy to turn 
Droo common down to Rushiburn; 
The road I lik'd to goo the muost 
Ov al upon the d'rection post. 


The Leyzon road ha lofty ranks 

Ov elm trees upon his banks; 

The oone aZirt the hill da show 

Us miles o” hedgy meáds below; 
An” he to Rashiburn is wide 

VV” strips o” green along his zide, 
An ouer brown-ruff'd house amost 
In zight o” Z2ik wold d”rection post. 


An” when the haymiakers did zwarm 


O” zummer evemens out vrom farm, 
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a 


signpost 

that old 

arms stretched out 
sending, feet 

three 

that way 

or boy 


avin 


over the bridge 


through 


across 
brown-roofed 


evenings 


öə drekfən post 


(h)vvəzr Ok (w)ueld post so lon kept aut 
əppn öə nap (h)ız jairmz ostro:ut 
ozendon pn öə wiori vi:t 

b(o31 (h)wor öə dri: kros ro:dz do mit 
ən ov əkAm so: mat örk wat 

wi hapi hart ə man ar bvvərr 

Oot od omjed ət le:st amost 

ə fren(d) ə örk (w)uold drekfon po:st 


ən ösər wi (w)u:n (h)vvərrt ja:xm ə foid 
do:un o:vor bradz oa laertən ro:d 

wi (w)u:n do ljen əliədən ro:un 

b(o31 bradlintf hil on pn tə to:un 

on wi do lest 69 wou to torn 

dru: kpmən do:un tə rAfibo:rn 

oa roid əri İrkt tə gu: Öə muəst 

əv ail əppn do drekfən po:st 


oa ləertən ro:d hə lofti ranks 

əv elom tri:z əppn (h)ız banks 

do (w)u:n əöərrt öə hil də fo: 

əs mərilz ə hedsi miodz bilo: 

ən hi: tə rAfibo:rn rz word 

wi strips ə gri:n alon (h)ız zəsid 
ən auar bro:unrAft haus a:mo:st 
In zait ə dik (vvyuəld drekfon poist 


ən (h)wen oa heermjekorz did zvva:rm 
ə zamar i:vmənz aut vrom farm 
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The merry maidens an’ the chaps, 
A-piarten there wi’ jokes an’ slaps, 

Did goo, zome oone woy off, an’ zome 
Another al a-zingen huome, 

Var vew ö”m had to goo at muost 

A mile beyand the d”rection post. 


Poor Nanny Brown, oone darkish night, 
When he'd a-b'in a-painted white, 

Wer frighten'd near the gravel pits, 

So dead's a hammet, into fits, 
A-z)inken ’twere the ghost she know'd 
Did come an” hante the Leyton road, 
Though a'ter al poor Nanny's ghost 


Turn'd out to be the d'rection post. 
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parting 


Singing 


for few of them 


thinking 
haunt 
after 


öə meri mæırdənz on doa tfaps 
opja:rton ösər wi dşo:ks ən slaps 
did gu: zam (VV)uzn wat of ən zam 
ənAöər a:l əzən huom 

var vju: o:m had tə gu: ət muost 

ə maul bifand öə drekfən post 


pu(6)ər nani broun (w)u:n da:rkif nat 
(bwen hi:d obin opaeintid (h)wozt 
wor fro:tond nior öə gravol prts 

sə dedz o hamər into fits 

əömkən twor öə gorst fi: nod 

did kam ən heint öə laertən ro:d 

ðo: eor al pu(ər naniz goist 

to:rnd aut tə bi: oa drekfən post 
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JEAN O” GRENLEY MILL all 


WHEN in happy times we met, 
Then by look an’ deed I show'd 
How my love wer al a-zet 
In the smiles that she bestow'd; 


She mid have o” left an” right might 
Maidens fiairest to the zight, 

I'd a-choos'd among em still would bave chosen 
Pirty Jean o” Grenley mill. pretty 


She wet fiairer by her cows 


In her week-dae ftock a-drest, 


Than the rest wi’ scarnvul brows scornful 
Al a-flantén in þer best. flaunting 
Gay did seem, at feast ar fiair, or 


Zights that I had she to share; 
Gay would be my own heart still 
But var Jean o” Grenley mill. for 


Jean—a-checkeén ov her love,— 
Leàn'd to oone that, as she guess'd, 
Stood in wordly wealth above 
Me she know'd she lik'd the best. 
He wer wild an” soon run droo ran through 
Al that he'd a-come into; 
Heartlessly a-usen ill 
Pirty Jean o” Grenley mill. 


O poor Jenny! thee'st a-tore you have torn 


Hopen love vrom my poor heart, 
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dsiən ə grenli mil 


(bwen m hapi to:mmz wi: met 
den b(əği luk on di:d a fo:d 

bau mər lav wor a:l əzet 
ın 69 sməzilz dat fi: bisto:d 
fi: mid hav ə left on rast 
meeidonz fjeorist tə da zaut 
aud otfu:zzd əmpi) əm stil 
parti dzion ə grenli mil 


fi: wer fisərər b(o?1 (h)or kauz 
in (bər wi()kde: frok odrest 

don do rest wi ska:rnvul bro:uz 
al ofle:nton m Gor best 
gæı did si(:)m ot fiost or Dear 
zouts dot o: had fi: to fjeor 
gær wud bi: mo: om bart stil 
bat vər dzion o grenli mil 


dsion ətfekən əv (h)ər lav 
liənd tə (w)u:n öət az fi: gest 
stud m vvərrdli wel@ əbAv 
mi: fi: noid fi: likt oa best 
hi: wor would ən sum ran dru: 
ail dot hi:d əkam mtu 
ha:rtlisli aju:zon il 
parti dzion ə grenli mil 


o: pu(Jor dzeni dist ətuər 
ho:pən lav vrom məz pu(jor bart 
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Losen vrom thy own small store, 
Al the better sweeter piart. 
Hearts a-slighted must varsiake forsake 
Slighters, hough a-doom'd to break; 
I must scarn but love thee still scorn 
Pirty Jeän o” Grenley mill. 


Oh! if ever thy soft eyes, 
Not a-catch”d by outward show, 

Cood a-zeed that I shood rise couid have seen 
When a higher oone wer low; 
If thy love, when zoo a-tried, 
Cood ha stood agen thy pride, against 
How shood I ha lov’d thee still 
Pirty Jeän o” Grenley mill. 
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lu:zon vrom öəri on smazl stuor 
ail öə betər swi(:)ter plat 
ha:rts əslə:rtid mast varsjek 
sləzrtərz do: odu:md tə brjek 
əz məst ska:rn bot lav öl: stil 
parti d3ion ə grenli mil 


o: If evar dou soft əziz 
not okatft b(o3)1 o:utword fo: 

kud ozi:d dot a fud rouz 
(h)wen ə hoor (w)u:n wor lo: 
If o: lav (h)wen zu: ətrəsid 
kud ho stud agen do: prozd 
bau fud o: ho lavd öl: stil 
parti d3ion o grenli mil 
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THE BELLS OF ALDERBURNHAM all 


WHILE now upon the win' da zwell wind 
The church-bells’ evemen peal O, evening 
Along the bottom, who can tell 
How touch'd my heart da veel O! feel 
To hear again, as oonce tha’ rung 
In holidays when I wer young, 
Wi merry sound, 
A-ringen round, 
The bells of Alderburnham. 


Var when tha rung ther gayest peals for 
O” zome sweet dz o” test, O, 
We al did ramble droo the viel’s through the fields 
A -dress’d in al our best, O; 
An” at the brudge ar roarén weir; bridge or 
Ar in the wood, ar in the gliare 
Ov oben ground, open 
Did hear ring round 


The bells of Alderburnham. 


They bells that now da ring above 
The young bride at church-door, O, 
Oonce rung to bless ther mother's love 
When théy wer brides avore, O; 
An” sons in tow’r da still ring on 
The merry peals o” fathers gone, 
Noo muote to sound, 
At hear ring round 
The bells of Alderburnham. 
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öə belz əv a:dorbo:rnom 


(h)vvəzil nau spon öə win də zvvel 
o tfə:rtfbelz i:vmən pi:l o: 
olpr Aa bptəm hu: kon tel 
bau tAtft məz bart do vil o: 
tə hiər og(j)en az (w)u:ns de: ran 
ın hplide:z (h)wen əri wor Lan 
wi meri so:un(d) 
ərıyən rerun(d) 
do belz əv a:dorbo:rnom 


var (h)wen Ge: ran dor gast pi:lz 
ə zam swi(?t de: o rest o: 
wi: a:l did rambəl dru: öə vi:lz 
ə drest 1n a:l auar best o: 
ən at öə brad3 ar ruərən weor 
ar m 69 wud ar In öə gljeor 
əv o:bən gro:un(d) 
did hiər rın ro:un(d) 
do belz əv a:ildorba:rnom 


de: belz dat nau də rin əbAv 
Öə jan brand ət tfo:rt{duor o: 
(w)u:ns ran tə bles dar mAöərz lav 
(h)wen ðe: wor bra:idz ovuor o: 
ən sanz rn to:uor də stil rm pn 
do meri pi:lz ə fesöərz gon 
nu: muar tə so:un(d) 
ər hiər rm raumt 
do belz əv a:dorbo:rnom 
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Ov happy piairs how soon be zome 
A-wedded and a piartedl 
Var oone ov jay what peals mid come 
To zome o's brokenhearted! 
To bloomén youth noo soul can trust, 
An” gayest hearts mid break the vust; 
An' who da know 
What grief e below 
The bells of Alderburnham! 


But still "os happiness to know 
That there’s a God above us, 
An” He by dz an’ night da ho 
Var al ov us, an’ love us, 
An’ cal us to His house to héal 
Our hearts, by His own Zunday péal 
Ov bells a-rung 
Var wold an” young, 
The bells of Alderburnham. 
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of us 
first 


care 


old 


əv hapi pisərz ho:u sum bi: zam 
owedid on(d) opja:rtid 
var (w)un ov dat (h)wot pi:lz mid kam 
tə zam os bro:konha:rtid 
tə blu:mən ju:0 nu: sol kən trast 
ən gast ha:rts mid bre:k öə vast 
on hu: do no: 
(bwot gri:fs bilo: 
do belz əv a:ldərbə:rnəm 


bat stıl tız hapinıs tə no: 
Oot Öərz ə god əbAv əs 
ən hi: b(əs)r de: ən noit də ho: 
vər al ov əs on lav əs 
ən ka: əs tə (h)iz ho:us tə he:l 
awar ha:rts b(əği (h)iz oin zande: pel 
əv belz oran 
var (w)uold on jan 
do belz əv a:ldorba:rnom 
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THE GIRT VVOLD HOUSE O” MOSSY STUONE ) 


THE girt wold house o” mossy stuone, 
Up there upon the knap aluone, 

Had oonce a bliazen kitchén vier 

That cook’d var poor-vo'ke an” a squier. 
The very laste ov al the riace, 

That wet the squier o” the pliace, 

Died when my father wer a buoy, 

An' al his kin be gone awoy 

Var ever: var 'e left noo son 

To tiake the house o” mossy stuone; 
An' zoo 'e got in other han's 

An' gramfa'r took en wi' the lan's: 

An” there, when he, poor man, were dead 
My father liv’d, an” I wer bred. 

An” ef I wer a squier 1 

Should like to pass my life, an’ die 

In //ik wold house o” mossy stuone 


Up there upon the knap aluone. 


Don't tell o” housen miade o” brick 
WI rocken walls nine inches thick, 
A-trige’d together zide by zide 

In streets, wi’ fronts a stroddle wide; 
WP giatdens sprinkled wi a mop, 
Too little var a vrog to hop. 

But let I live an” die, wherI 

Can zee the groun’ an’ trees an sky. 
The girt wold house o' mossy stuone 


Had wings vat either shiade ar zun, 
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great old 


fire 
for poor folk 


it, bands 
grandpa, it, lands 


that old 


made of rock 
propped up 
stride 


frog 


or 


6a gərrt (w)uold haus ə mpsi stuon 


6a gərrt (w)uold haus ə mpsi stuən 

Ap öÖsər əppn da nap əluən 

had (w)u:ns ə bljezon krtfən voor 

dot kukt vor pu()ər vo:k on ə skwo:ror 
6o veri İs:st ov a:l do rjes 

dat wor öə skvvərrər ə Öə pljes 

dod (h)vven mo: fe:öər wor ə bwai 
ən ail (h)ız kin bi: gon awa 

vər evər var ə left nu: san 

tə tjek óo hams ə mpsi stuən 

ən zu: ə gpt m Aöər hanz 

ən gramfər tuk ən wi öə lanz 

ən ösər (h)wen hi: pu()or man wor ded 
mat fe:dor İrvd ən o: wor bred 

on ef əz wor o skworor o: 

fud lərik tə pais mou louf on do: 

ın ölk (w)uald horus ə mosi stuon 

Ap öÖsər əppn da nap əluən 


dont tel ə ho:zuzon mied ə brik 

wi rpkən wa:lz noun mis Ork 
ətrıgd təgeöər zəzid b(əş)i zəsid 

ın stri:ts wi frants ə strpdəl woud 
wi gja:xrdonz sprinkold wi ə mop 
tu: lito] vər ə vrog tə hop 

bət let on liv on do: (h)wor o: 

kən zi: öə grərun on tri:z on ska: 
6o gorrt (w)uold haus ə mpsi stuən 
had winz vor odor fjed ər zan 
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Oone var the zun to peep into 

When vust 'e struck the marnen dew. 
Oone fiaced the evemen sky; and oone 
Push'd out a puorch to zweaty noon. 
Zoo oone stood out to break the starm 
An” miade another lew an” warm. 
There wer the copse w? timber high 
Wher birds did build an” hiares did lie; 
An” beds o” gregoles, thick an” gay, 
Did dick the groun” in yerly May. 

An” there wet hills an” slopen groun's 
That tha did ride down, wi’ the houn's, 
An” droo the meäd did creep the brook 
WP bushy bank, an” rushy nook, 

Wher perch did lie in girt deep holes 
About wold aller trees, an’ shoals 

O” gudgeon darted by to hide 
Therzelves in hollers by the zide. 

An” there wer vvinden lianes, so deep 
Wi mossy banks so high an’ steep; 
An” stuonen steps so smooth an’ wide 
To stiles an’ vootpathes at the zide. 
There wer the giarden wall’d al roun’ 
A’most so big’s a little groun’, 

Ar’ up upon the wall wer bars 
A-shiaped al into wheels an’ stars, 

Vat vo’kes to wa’ke an’ look out droo 


Vrom trees o” green to hills o” blue. 


An” there wer wa’kes o” piavement, brode 


Enough to miake a carridge-road, 
Where liadies farmerly did use 
To trudge wi’ hoops an’ high-heel shoes 
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first, morning 


evening 
Hor 
sheltered 
bluebells 
deck, early 
they 
through 


old alder 


hollows 


made of stone 


footpaths 


field 


folks, walk, through 
walks, paving stones, broad 


formerly 


(wun vor öə zan tə piip intu 

(bwen vast ə strak ðo ma:rnon dju: 
(wun Dest ði isvmən sko: on(d) (w)u:n 
puft aut ə puortf to zweti mun 

zu: (w)u:n stud o:ut to breck da sta:rm 
ən mjed onador lu: on vva:rm 

ösər wor do kops wi tımbər ho: 
(h)wor bo:rdz did bild ən hisərz did lo: 
on bedz ə gre:golz Ork on gær 

did dik öə gro:un m jarli ma 

ən ösər wor hilz ən slo:pon gro:unz 
dat de: did road do:un wi 69 ho:unz 
on dru: öə miəd did kri:p aa bruk 

wi bufi bank ən rafi nuk 

(h)wor poar did lou m gairt dip ho:lz 
obo:ut (w)uold alər tri:z on fo:lz 

ə gAdşən da:rtid b(əs)i tə bad 
öərzelvz m hplərz b(əği oa zoud 

ən ösər wor wo:n(d)on ljenz sə di:p 
wi mpsi banks so hər on sti:p 

ən stuonon steps sə smu:ó ən wad 
tə sto:rlz ən vutpe:óz ot do zəsid 

ösər wor do gja:xrdon wa:ld a:l romun 
a:most sə bigz o İrtəl gro:un 

on Ap əppn öə wail wor ba:rz 

əfiept a:l into (h)vvi:lz ən starz 

vər vo:ks tə vve:k ən luk o:ut dru: 
vrəm tri:z ə grim tə hilz o blu: 

ən ösər wor we:ks ə pjevmont bro:d 
inaf tə mjek ə karid3ro:d 

(h)wor ljediz farmərli did ju:z 

to trAd3 wi hu:ps ən ho:rhi:l fu:z 
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When yander holler woak were sound, 
Avore the walls were ivy-bound, 
Avote the elems met above 

The road between 'em where tha drove 
Ther coach al up ar down the road 
A-comen huome ar gwain abrode.— 
The zummer Air o” #heös here hill 

”V a-heav'd in buzzoms now al still, 
An' al ther hopes an al ther tears 

Be unknown //ings o” farmer years. 
But ef in Heaben, souls be free 

To come back here: ar there can be 
An ethly pliace to miake 'em come 

To zee it vrom a better huome; 

Then what 's a-tuold us mid be right, 
That at the dead o” tongueless night 
Ther gauzy shiapes da come an” trud 
The vootwoys o” ther flesh an” blood. 
An while the trees da stan”, that grow'd 
Var tha, ar walls ar steps tha know'd 
Da bide in pliace, tha'll always come 
To look upon ther ethly huome; 

Zo I wou'd always let aluone 

The girt wold house o” mossy stuone. 

I wouden pull a wing ö”n down 

To miake ther speechless sperets frown. 
Var when our souls zome other dae 

Be bodiless an” dumb lik” thae, 

How good to Z2ink that we mid vine 
Zome thought vrom tha we left behine, 
An” that zome love mid still unite, 

The hearts o” blood wi’ souls o” light. 
Zoo ef 'twer mine Pd let aluone 


The girt wold house o” mossy stuone. 
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hollow oak 


or 
going out 
this 
bosoms 


former 


or 
earthly 


may 


tread 
footways 


for them 


of it 


Spirits 


may find 


(h)vven jandor hplor (w)uok wer so:un(d) 
ovuer Öə wa:lz wor əzrvibəsun(d) 
əvuər öl eləmz met əbAv 

6o ro:d bitvvim om (h)wor ðe: dro:v 
Gor kortf al Ap ər dərin do ro:d 
okAmon huəm or gwarn əbro:d 

öə zAmor air ə öiəs hior hil 

v ohi:vd m bAzomz nau al stil 

on a:l dor ho:ps ən a:l öər tiorz 

bi: annoin órgz o fa:rmor jiorz 

bot ef m hebən so:lz bi: fri: 

to kam bak hior ar öər kon bi: 

ən elt pljes tə mjek om kam 

to zi: it vrom o betor huom 

den (h)wots ətuəld əs mid bi: rout 
dat at da ded ə tanlis nont 

Öər ge:zi ffeps də kam on trad 

0o vətvvəriz o Gor flef ən blad 

ən (h)worl ðo tri:z də stan dat gro:d 
vər de: ar wa:lz ər steps de: no:d 
də bad m pljes óe:l a:Iwe:z kam 
tə luk əppn dor eðli huəm 

Zu: o:1 wud a:lweiz let oluon 

6o gorrt (w)uold haus ə mpsi stuon 
o: wudon pul ə wm oin do:un 

tə mjek dor spi:tflis spo:rits frorn 
var (uwen e:uor so:lz zam Aöər de: 
bi: bodilis on dam İlk ðe: 

bau gud to ömk dat wi: mid vam 
zam Dat vrom ðe: wi: left bihoun 
ən dat zam lav mid stil yumnə:it 

6o harrts ə blad wi so:lz ə oct 

zu: ef twor mam aid let oluon 

6a gorrt (w)uold haus ə mpsi stuon 
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ECLOGUE 


THE TIMES 


JOHN AN’ TOM 


JOHN 


WELL Tom, how be’st? Zoo thee’st a-got thy niame 


Among the leaguers then as I've a-heard. 


TOM 
Ees John, I have John; an” I ben afeard 
To own it. Why who woo’den do the siame? 
We ben’t gwain on lik’ this long, I can tell ye. 
Bread is so high an’ wages be so low, 
That a’ter worken lik’ a hoss, ya know, 


A man can’t yarn enough to vill his belly. 


JOHN 
Ah! well: now there, ya know. Ef I wer sure 
That #hedsum men wood gi'e me work to do 
Al droo the year; an’ always pay me muore 
Than I be yarnen now, I'd jine em” too. 
Ef I wer sure tha'd bring down Z2ings so cheap 
That what 'ell buy a poun” o” mutton now 
Woo'd buy the hinder quarters, or the sheep: 
Ar what ell buy a pig woo'd buy a cow. 
In shart, ef tha' cou'd miake a shillén goo 
In market jist so ver as two, 
Why then, ya know, I'd be the'r man; 
But D'hang it, I don't “ink tha’ can. 
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a 


Jes 
wouldn't 


going 


after 
earn, fill 


these, would give 
through 

earning, join 
they'd 

will 


short 


jar 


God hang 


eklpg 
09 təsimz 
dom ən tom 


JOHN 
wel tom bau bi:st zu: dist əgpt Aart njem 
omni) Öə li:gorz den oz ov əhiərd 


TOM 

iis dgan o: hav dzan on əz beint ofiord 

tu oin it (h)vvəzi hu: wodon du: da sjem 
wi: bent gweein on lik dts Ion o: kon tel i: 
bred ız sə ho: on we:dsiz bi: so lo: 

Oat e:tər worrkon lik o hos jo no: 

ə man keint ja:rn inaf to vil (hiz beli 


JOHN 

a: wel nou ösər jo no: ef a wor fu(ər 
Oot Öləzəm men wud gi: mi: wa:rk tə du: 
ail dru: do jior ən a:Iwe:z pat mi: muar 
don əri bi: jarnon no:u od dam əm tu: 
ef əz wor fu()ər óe:d brin do:un örmz sə Um 
dat (h)wot əl bəz o po:un ə maton Dau 
wud bo: ðo ha:mder kvvarrtərz ər do Sip 
ar (h)wot əl bat ə pig wud bəzi ə ko:u 

m fart ef de: kod mjek ə Ilan gu: 

in ma:rkit d3ist sə vər əz tu: 

(h)wou den jo no: od bi: dar man 

bot dar it a dommt ömk ðe: kan 


513 


TOM 
Why ees tha” wull, but you don't know't. 
Why Z2eösum men can miake it clear. 
Why vust tha'd zend up members ev'ry year 
To Parli'ment, an” ev'ry man 'o'd vote. 
Var if a feller midden be a squier 
E mid be jis so fit to vote, an” goo 
To miake the la”s at Lunnen too 
As many that da hold ther noses higher. 
Why shoo'den fellers miake good la's an” speeches 
A-dressed in fusti”n cuots an” cardray breeches? 
Ar why shoo'd hooks an” shovels, zives an” axes 
Keep any man vrom votén o” the taxes? 
An” when the poor "v a-got a shiare 
In miaken la's, tha'll tiake good kiare 
To miake some good oones var the poor. 
Do stan' by reason, John, bekiaze 
The men that be to miake the la's 


"Ell miake em var therzelves, ya mid be sure. 


JOHN 
Eees, that tha” wull. The men that you mid trust 


To help you, Tom, woo'd help ther own zelves vust. 


TOM 
Aye, aye. But we woo'd have a better plan 
O” voten than the oone we got. A man 
As fhings be now, ya know, can’t goo an” vote 
Agen another man, but he must know’t. 
We'll have a box an” bals var votén men 
To pop ther han's into, ya know, an' then 
If oone don't happen var to like a man, 
E drap a little black bal vrom his han”, 
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Jes 
these 


first 


would 

for if a fellow may not 
may 

laws, London 


corduroy 


Scythes 


will 


Jes, may 
first 


against 


hands 


TOM 

(h)wou iis de: wul bət ju: dont not 

(h)ywou Öləzəm men kən mjek it kliər 
(h)wou vast óe:d zen(d) Ap membərz evri jior 
tə pa:rlimənt ən evri man ud voit 

var 1f ə felər midon bi: ə skvvəsrər 

ə mid bi: dşıs sə fit tə vo:t ən gu: 

tə mjek öə le:z ət lanan tu: 

oz meni Oot do huəld dar no:ziz həzər 
(h)wou fodon felərz mjek gud le:z on spi:tfiz 
odrest m fAstfin kuots on ka:xdsraer bri:tj1z 
ar (h)wou fud huks on favəlz zərrvz on aksiz 
ki()p eni man vrəm vottən o öə taksiz 

ən (h)wen öə pu($)ər v əgpt ə fjeor 

ın mjekon le:z óe:l tjek gud kjeor 

tə mjek səm gud (w)u:nz var öə pu(jor 

də stan b(o31 ri:zzon dsan bikje:z 

6o men Got bi: tə mjek da le:z 

əl mjek om vər öərzelvz jo mid bi: fu(jor 


JOHN 
iss Oat de: wul ðo men dot ju: mid trast 
tə help jo tom wud help der o:n zelvz vast 


TOM 

aer 1 bət wi: wud hav ə betər plan 

ə vo:tən dan 6a (w)uin wi: got 9 man 
az oz bi: no: jo no: keint gu: on voit 
agen ənAöər man bət hi: mast no:t 

wi:l hav ə bpks ən ba:lz vər vo:ton men 
tə ppp der hanz intu jo no: on den 

If (w)u:n do:nt hapan var tə lozk ə man 
əl drap ə İrtəl blak ba:l vrəm (h)iz han 
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An” zend en huome agen. "P woon't be led 


To choose a man to tiake awoy his bread. 


JOHN 

But ef a man ya woo'den like to "front 

Shoo'd chance to cal upon ye, Tom, zome dae, 
An' ax ye vat yer vote, what coo'd ye zae? 
Why ef ya woo'den answer, or shou'd grunt 
Or bark, he'd know ya mean’d “ I won't." 

To promise oone a vote an' not to gi'e't 

Is but to be a liar an” a cheat. 

An” then bezides, when he did count the bals 
An' vine white promises wer hafe turn'd black, 
"Dhangye, 'e'd “ink the voters al a pack 

O” rogues togither—'e'd Z/ink al” o”m false. 
An” if ’e had the power, pirty soon, 

Perhaps, 'e'd val upon "em, ev'ry oone. 

The times be pinchén I, so well as you, 


But I can't tell what ever tha’ can do. 


TOM 
Why miake the farmers gi'e ther liabouren men 
Muore wages, hafe ar twice so much agen 
As what tha’ got. 


JOHN 
But Thomas you cant miake 

A man pay muore awoy than 'e can tiake. 
Ef you da miake en gi'e to till a vield 

So much agen as what the groun” da yield 
E shut out farmen—ar ell be a goose— 


An” goo” an” put his money out to use. 
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bim 


affront 
ask, say 


meant 


give it 


find, half 
God hang you 
of them 


pretty 
fall 


give 


or 


field 


give up 
lend, for interest 


ən zen(d) on huəm agen o wu()nt bi: led 
tə tfu:z o man tə tjek owo: (h)ız bred 


JOHN 

bat ef ə man jo wudon lərik to frant 

fud tfems tə kal opon i: tom zam de: 

ən a:ks i: vər jor vo:t (h)wot kod i: ze: 

(h)wou ef jo wudon e:nsor ər fud grant 

ər bazrk hi:d no: jo miənd o: wunt 

to promis (w)u:n ə voit ən not tə git 

IZ bət tə bi: ə lower on o tfi: 

ən den bizaidz (h)wen hi: did ko:unt da ba:lz 
ən vam (h)vvərt promisiz wor he:f to:rnd blak 
dani: od örmk öə vortərz a:l ə pak 

ə ro:gz togióor əd örmk al om fa:ls 

ən If ə had öə po:uor porti sun 

pərhaps əd ve:l spon əm evri (w)un 

00 to:mmz bi: pintfən o: sə wel əz ju: 

bot a keint tel (h)wot evər de: kon du: 


TOM 

(bwa: mjek oa farmərz gi: dor ljebron men 
muar vve:dşız he:f ər twors sə matf agen 

əz (h)wot de: got 


JOHN 

bot tomas jo ke:nt mjek 

ə man par muor əvvəri don o kon tjek 

ef ju: də mjek ən gi: tə til ə vi:l(d) 

so: matf agen əz (h)wot öə gran də firl(d) 
əl f^t o:ut fairmon ar əl bi: ə ous 

ən gu: ən pat (h)ız mani o:ut tə fu:s 


517 


Wages be low bekiaze the hands be plenty; 

Tha woo'd be higher if the hands wet skenty. 
Liabour, the siame's the produce o' the vield, 

Da zell at market prize, jist what "Cell yield. 

Thee wou'dsten gie a zixpence, I da guess, 

Var zix fresh aggs, ef tha wet zwold var less. 

Ef /heosum vo”ke coo'd come an” make muore lan's 
Ef tha coo'd tiake wold Englan' in ther han's, 

An” stratch it out jist twice so big agen, 


Tha mid be doén zome’hat var us then. 


TOM 
But ef tha wer a-zent to Parli’ment 
To miake the la’s ya know, as I ve a-zaid, 
Tha’d knock the carn-la’s in the head, 
An” then the lan”lards must let down ther rent, 
An” we shoo”d very soon have cheaper bread. 


Farmer's woo'd gi'e less money var ther lands. 


JOHN 
Aye zoo tha woo'd, an” prizes wood be low’r 
Var what ther land woo'd yield, an” zoo ther hands 
Moud be jist wher tha wer avore. 
An” ef /beos men wer al to hold together 
Dhangye! tha can't miake la's to channge the weather! 
Tha ben’t so mighty as to nk o” frightenen 
The vrost, an” rain, the thunder, an” the lightenen! 
An” as var I, I don’ know what to #ink 
O” the there fine, big-ta'kén, cunnen 
Strannge men a-comen down vrom Lunnen: 
'Tha da live well therzelves, an' eat an? drink 
The best at public house wher tha da stay: 
Tha don’t work gratis, tha da git ther pay; 
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Scarce 
field 

it will 

wouldn't give 
eggs 

these folk, lands 
old, hands 
stretch 

might 


laws 


corn-laws 


prices 


these 


big-talking, cunning 


we:d3iz bi: lo: bikje:z aa han(d)z bi: plenti 
de: wud bi: ho:or rf öə han(d)z wor skenti 
ljebor Aa sjemz da prodju:s ə ðə vi:l(d) 

do zel ət mark prouz dist (h)wpt tel ji:l(d) 
ði: wudston gi: ə zikspons əri do ges 

vor ziks fref agz ef de: wor zuəld vər les 

ef óiozom vo:k kud kam ən mjek muar lanz 
ef de: kud tjek (w)uald mglən m der hanz 
ən stratf rt aut dzıst twors so big agen 

de: mid bi: du:on zamot var os den 


TOM 

bət ef öe: vvər əzent tə pa:rlimənt 

tə mjek da İe:z jo no: az ouv əzed 

öe:d nok da ka:rnle:z in öə hed 

on den öə lanla:rdz məst let do:un dor rent 
on wi: fud veri sum hav tfi:pər bred 
farmorz wud gi: les mani vor der lan(d)z 


JOHN 

I Zu: de: wud ən prəriziz wud bi: loir 

vər (h)wot der lan(d) wud ji:l(d) ən zu: öər han(d)z 
wud bi: d3ist (h)wor ðe: wor ovo:r 

on ef öləz men wor a:l tə huəld təgeöər 
dani: de: ke:nt mjek le:z tə tfands öə weóor 
de: beint sə mouti əz tə dink ə frəsrtənən 
do vrpst on rain da OAndor on Öə lə:rtənən 
ən az var o:1 əz dom no: (h)wot to dink 

ə de: ösər fən bigte:kon kAnon 

strand3 men əkAmən do:un vrom lAnon 

de: do liv wel öərzelvz ən i:t on drigk 

Go best ət pAblık haus (h)wor ðe: do sta 
de: domt vvərrk gratis de: də git der peer 
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Tha vvoo”den pinch therzelves to do vve good, 
Nar gi'e ther money var to buy us food. 
D'ye ¢hink ef we shoo'd meet em in the street 


Zome dae in Lunnen, that tha'd stan” a treat? 


TOM 
Ees, tha be paid bekiaze tha be a-zent 
Here by the carn-la’ men, the poor man’s frien’s, 
To tell us al how we mid gain our en’s, 


A-zenden piapefs up to Parli’ment. 


JOHN 

Ah! tiake "kiare how do'st trust em. Do'st thee know 
The fiable o” the pig an” crow. 

Oone time a crow begun to strut an' hop 

About a carn groun’, wher’ tha'd ben a-drillen 
Some batley ar some wheat, in hopes o' villén, 
VV” good fresh carn, his empty crop. 

But lik’ a goet, je diden like the pains 

O” workèn hard to get en a vew grains; 

Zoo while the sleeky rogue wer there a-huntén, 
WT little luck, var carns that mid be vound 

By peckén var, 'e heárd a pig a-gruntén, 
Jist Cother zide o” hedge, in t'other ground. 
“Ees,” thought the cunnen rogue, an” gi'ed a hop, 
“Bes, that's the woy var I to vill my crop; 

“Ees, that's the plan, ef nothen don't defeat it; 
“Ef I can git Zik pig to bring his snout 

“In here a bit, an” turn the barley out, 

“VVhy dhangye, I shall only have to eat it.” 

WP that ’e vled up straight upon a woak, 


An” bowen lik” a man at husténs, spoke, 
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nor 


corn-law, friends 


ends 


cave 


field 
or, filling 


few 


H 


pecking 


yes, gave 
way, fill 


that 


flew, oak 


ðe: wudon pm öərzelvz tə du: wi: gud 
nar gi: dor mani vor to bər os fud 

dii: Oink ef wi: fud mit om m Go stri:t 
zam de: in lanon Got öezd stan ə tri:t 


TOM 

iis Oe: bi: paerd bikje:z ðe: bi: ozent 

hiər b(o31 oa ka:rnle: men öə pu()ər manz frenz 
to tel os a:l hau wi: mid oam oruor enz 
ozendon pjeporz Ap to pa:rlimont 


JOHN 

a: tjek kjeor ho:u dəst trast om dast di: no: 
oa fjebol ə da pig on kro: 

(w)u:n təzim ə kro: bigan ta strat on hop 
oborut ə kam gro:un (h)wor de:d bin odrilon 
səm ba:rli ər səm (h)wi:t ın hoips ə vilon 
wi gud fref kam (h)ız em(p)ti krop 

bot lik ə att ə didən Lok 69 paemnz 

ə vvəzrkən harrd tə get ən ə vju: greemnz 

zu: (h)vvəril da sli:ki ro:g wor ösər ohAnton 
wi İrtəl lak vər ka:rnz öət mid bi: vo:un(d) 
b(əğr pekən var ə hiərd ə pig ogrAnton 
dzīst tAÖər zoud o heds in tador gro:un(d) 
iss do:t da kanan ro:g ən gi:d ə hop 

iss dats öə wou vər o: to vil mow krop 

iss Oats öə plan ef nAOon dont difi:t rt 

ef əz kon git ok pig to bri (hyrz snaut 
ın hior ə bit ən ta:rn do barrli o:ut 

(h)wou dani: a fəl o:nli hav tu i:t rt 

wi dot ə vled Ap strat oppn ə (w)uok 

ən bo:uon lık ə man ot hastenz spo:k 


521 


“My friend," zays he “that’s poorish liven var ye’ 
“In ik there leaze. Why I be very zarry 

“To zee how they hardhearted voke da sarve ye. 
“Ya can't live there. Why be ther guain da starve yer” 
“Ees” zaid the pig, a gruntén “ees, 

“VVhat wi' the hosses an” the geese 

* [here's only docks an” thissles left var I; 
“Insteed o” livén in a good warm sty. 

“T got to grub out here wher I can't pick 
"Enough to git me hafe an” ounce o” flick." 
“Well,” zaid the crow, “ ya know, ef you'll stan” that 
“You mossen //ink, my friend, o” gitten fat. 
*D'ye want some better keep? var ef ya do, 
“VVhy, as a friend, I be a-come to tell ye, 

“That ef you'll come an’ jist git droo 

“Theös gap jist here, why you mid vill your belly. 
“Tha”ve bin a-drillén carn ya know, 

“In Z2cös here piece o” groun’ below, 

“An” ef ya'll jist put in your snout 

“An’ run en up along a drill, 

“’Dhangye, why ya mid grub it out, 

“An” eat, an” eat yar vill, 

“Ther idden any feat that vo”kes wull come. 
“Var al the men be jist gone huome." 

The pig, believen ev'ty single word 

That wet a-uttet'd by the cunnen bird 

Wer tuold en var his good, an’ that ’twer true, 
Jist ged a grunt an’ bundled droo; 

An” het his nose wi al his might an” main 

Into a drill a-routén up the grain 

An” as the cunnen crow did gi’e a caw 

A-praisen ö”n, ’e velt uncommon proud, 

Ar’ worked, an’ blowed, an’ tossed, an’ plouged 


The while the crow wer villén ov his maw: 
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that, pasture, sorry 
folk, serve (treat) 
are they going to 


half, fat 


mustn't 


through 
this, fill 


him 

gave 

bit 

of him, felt 


filling, crop 


mat fren(d) zez hi: dats pu()orif İrvən va:r i: 
ın Ok ösər liəz (h)wo: a bi: veri zari 

tə zi: bau de: ha:rdha:rtıd vo:k də sarv i: 
jo kent İrv ösər (h)wo: bi: de: gwærn də starrv i: 
iss zed Öə pıg ə grantən i:s 

(h)wot wi do hpsız ən do gi:s 

ðərz o:nli doks ən órsolz left vər an 

insti:d ə İrvən m ə god wa:rm sto: 

o: got tə grab ənt hiər (h)wor o: kent pik 
inaf to git mi: he:f ən o:uns ə flik 

vvel zed öə kro: fə no: ef fu:l stan öət 

jo mpsən dink mo: fren(d) ə giton fat 

dii: wont səm betər ki())p vor ef jo du: 
(h)wou az ə fren(d) o: bi: okam tə tel i: 
dot ef ju:l kam an dzīst git dru: 

dios gap dist hiər (h)wo: jo mid vil jor beli 
Óe:v bin odrilon ka:rn jo no: 

ın dias hiər pi:s ə gran bilo: 

ən ef jal dsıst pat m jor sno:ut 

ən ran ən Ap aloy ə del 

dani: (h)vvəz jo mid grab it aut 

ən iit ən i:t jor vil 

dor dan eni fior dat voiks wul kam 

vor a:l ðo men bi: dist gon huəm 

do pig bili:von evri singel ward 

dat wor oAtord b(o31 oa kanon bo:rd 

wor tuəld on vor (h)ız gud on dat twor tru: 
dzīst gi:d ə grant on bAndold dru: 

ən het (h)ız no:z wi al (h)ız mat ən mein 
intu ə dril ərə:utən Ap do grein 

ən az öə kanon kro: did gi: ə ke: 

əpraerzən om o velt Ankpmən proud 

ən vvərrkt ən blo:d ən tost on plo:ud 

oa (h)wo:l oa kro: wor vilon əv (h)rz me: 
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An” a'ter workén tell his buones after 
Did yache, 'e soon begun to latn ache, learn 
That he shou'd never git a carn 

Without his eatén dirt an” stuones. 

“Well” zaid the crow “why don't ye eat?" 

“Eat what, I vvoonder” zaid the hiairy ploughet, 

A brislén up an” looken rather zour, 

“I don't //ink dirt an” flints be any treat.” 

“Well” zaid the crow, “why you be bline, blind 
“VVhatl don't ye zee how thick the carn da lie 

“Among the dirt? an’ don’t ye zee how I 

“Be picken up what you da leave behine; 

"em zarty that your bill should be so snubby." 

“No” zaid the pig “mezbinks that I da zee 

“My bill wull do uncommon well var thee, 

“Var thine wull peck, an’ mine wull grubby.” 

An” jist while this wer zaid by Mr. Flick 

To mister Crow, wold John the farmer’s man 


Come up, a-svvingen in his han’ 


A girt long knotty stick, 

An” laid it on wi’ al his might 

The poor pig’s vlitches left an’ right, sides 

While Mister Crow that ta’ked so fine talked 

O” friendship left the pig behine, 

An” vled awoy upon a distant tree, flew 

Var pig’s can grub but crows can vlee. fy 
TOM 

Aye, thik ther tiale mid do var childern's books that 

But you wull vind it hardish var ye find 

To frightèn I, John, w? a starry Story 


O silly pigs, an’ cunnen rooks. 
Ef we be grubben pigs, why then, I spose, 


The farmers an’ the girt oones be the crows. 
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ən Etat vvə:rkən tel (h)rz buənz 

did jek ə suin bigan tə Jam 

dat hi: fud nevər git ə kam 

(w)10a:ut (h)rz itən do:rt ən stuənz 

wel zed öə kro: (h)wor do:nt i: i:t 

it (h)wot o: (w)u:nder zed da hisəri plo:uor 
obrislon Ap ən ləkən re:dor zo:uor 

at dont ömk dərt ən flints bi: eni tri:t 

wel zed ðo kro: (h)wo: ju: bi: bloun 

(bwot do:nt i: zi: ham Ork öə kam də ləri 
omni) 60 dort ən dont i: zi: hor ox 

bi: prkən Ap (h)wot ju: də liəv biho:n 

oum zari dat jor bil fud bi: sə snabi 

no: zed öə pig miórpks Got əri do zi: 

mat bil wul du: Ankpmən wel vər ði: 

var öə:m wul pek ən mam wul grabi 

on dest (h)wo:l örs wor zed b(o)1 mistər flik 
tə mıstər kro: (w)uold dsan Aa fa:xrmorz man 
kam Ap oswrgon m (h)iz han 

ə gairt Ion npti stık 

ən led tt pn wi a:l (h)ız mat 

do pu()ər pıgz vlitfiz left ən rast 

(h)woul mister kro: dot te:kt sə fon 

ə fren(d)frp left öə pig biho:n 

ən vled əvvəri əppn ə distən(t) tri: 

vor pıgz kən grab bət kro:z kon vli: 


TOM 

æı1 Ok Gor tjel mid du: vər tfrldərnz boks 
bət ju: wul voun(d) rt ha:rdif vair i: 

tə frə:rtən at don wi ə stairi 

ə sili pıgz ən kAnon ruks 

ef wi: bi: grAbon pıgz (h)wo den at spo:z 
do fa:rmerz ən öə gərt (vv)umz bi: oa kro:z 
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TOHN 
"Dis very odd ther idden any friend 

To poor vo”ke hereabout, but men mus” come 
To do us good, awoy vtom t’other end 

O” Englan” Hant us got noo frien's near huome? 
I mus’ zay Thomas that "tis rather odd 

That stranngers shood become so vefy civil: 
That ouet vo”kes be childetn o” the Divil, 

An” other vo”kes be al th” vo”kes o” God; 

Ef we got any friend at al 

Why who can tell —I'm sure thee cassen— 

But that the squier ar the pa”son 

Mid be our frend, Tom, a'ter al? 

The times be hard, God knows, an” tha that got 
His blessens shooden let therzelves vargit 

How ’tis var he that never got a bit 

O' meat a-builen in his rusty pot. 

He that can zit down in his easy chair 

To flesh, an” vowl, an” vish, shood try to spiare 
The poor, theós times, a little vrom his store; 


An” if'e don't, why sin is at his door. 


TOM 
Ah! we woont look to that, we'll have our right, 
Ef not by fiair means, than we wull by might; 
Well miake times better var us, we'll be free 


Ov other vokes an” others” charity. 


TOHN 
Ah, I da Zink ya mid as well be quiet 
You'll make #hings woose, i’ ma'be, by a riot: 


You'll git into a mess Tom, I ”m afeard: 


You'll goo vat wool, ya know, an” come huome shear'd. 
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isn't 


folk 


haven't we 


can’t 
or, parson 
after 


Jorget 
boiling 


meat, fowl, fish 
these 


worse, it may be 


JOHN 

tiz veri nd dor dan eni fren(d) 

tə pu(jer vo:k hiorobo:ut bot men mos kam 
to du: əs gud awa vrom təöər en(d) 

ə mglən he:nt os gpt nu: frenz nior huəm 
o: MAS ze: tpməs Got tiz re:dor nd 

Oot strandzorz fud bikam sə veri stval 
Oot əmər voiks bi: tfrldorn ə oa dival 

ən Ador vo:ks bi: a:l 6a voiks ə god 

ef wi: got eni fren(d) ot ail 

(h)wou hu: kən tel am fu(jor ði: ka()son 
bat dat öə skvvərrər ər öə pa:sən 

mid bi: o:uor fren(d) tom e:tor a:l 

00 təzimz bi: hard god no:z on de: dat got 
(h)ız blesənz fuden let öərzelvz vargit 
ho: tiz vor hi: dat nevər opt ə bit 

ə mirt əbvvə:rlən m (h)ız rasti pot 

hi: dot kən zit dəsun mn (h)ız rat tfeor 

tə flef ən varul on vif fud tro: tə spjeor 
6o pu(Jer dias to:mz o İrtəl vrom (h)1z stuər 
on 1f ə dont (h)wo: sın ız at (h)ız duor 


TOM 

a: wi: wu()nt luk to dot wi:l hav o:uor rat 

ef not b(o?1 Dear mionz don wi: wul b(əs)i mat 
wi: mjek to:mz betər var əs wi:l bi: fri: 

əv Aöər vo:ks on Aöərz tfarıti 


JOHN 
a: am də ömk jo mid oz wel bi: kwo:rot 
ju:l mjek ömz vvu:s r maeribi: b(a:)1 ə ro:ot 
ju:l git intu ə mes tom am ofiord 
ju:l gu: vər wul fə no: ən kam huom fiərd 
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A WITCH 


THER'S /Zik wold hag, Moll Brown, look zee, jist past. 


I wish the ugly sly wold witch 

”Ood tumble auver into ditch; 

I"ooden pull her out not very vast; 

I don't think she's a bit belied; I'll warn 

"That she's a witch if ever ther wer arn. 

Ees I da know jist here about o” dree 

At vowet vo'ke that be the woos var she; 

She did oone time a pirty deal o” harm 

To farmer Gruff’s vo'ke down at Lower Farm. 
Oone dae, ya know, tha happened var to "fend het, 
As Tve a-heard em tell the starry, 

Bekiase tha ”ooden gi'e ar lend her 

Zome”hat she come to bag ar barry; 

An' zoo ya know tha soon begun to vind 

That she'd a-left her evil wish behind. 

She soon bewitch'd em, an” she had sich powet, 
That she did miake ther milk an” yal turn zour, 
An” addle al the aggs ther vowls did lae; 

Tha cooden vetch the butter in the churn, 

An' al the cheese begun to tutn 

Al back agen to cruds an” whe, 

The little pigs a-runnen wi' the zow 

Did zicken zomehow, noobody know'd how, 
An” val, an” turn ther snouts towards the sky, 
An only gie oone little grunt an' die. 

An' al the little ducks an' chickén 

Wer death-struck while they wer a-picken 
Ther food, an” vell upon ther head 

An' flapped ther wings an' drapp'd down dead. 
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a 


that old 


would, over 
wouldnt, fast 
warrant 

ever a one 


yes, three 


or four folk, worse for her 


preity 


offend 

Story 

give 

beg or borrow 


find 


ale 
eggs, fowls, lay 
fetch (make) 


curds and whey 


chicks 


fell 


ə witf 


öərz dik (vvyuəld hag mol brerun lək zi: d3ist past 
on wif Oi Agli slo: (w)uold wit 

ud tambal ə:vər intu dit 

əz ədən pul (h)ər o:ut nvt veri va:st 

o: do:nt ömk fi:z ə bit biloud əsil warn 

Oot fiz ə wit rf evər Aar wor arn 

iis əz də no: dest hior obo:ut ə dri: 

or vəzuər vo:k dat bi: oa vvu:s vor fi: 

fi: did (vyyuzn tom o pairti dial ə bam 

to farmor grafs vo:k do:un ot lo:or mm 
(w)u:n de: jo no: de: hapond var tə fen(d) hor 
az at əhiərd əm tel do stairi 

bikje:z ðe: ədən gi: or len(d) hər 

zAmət fi: kam tə bag ər bari 

ən zu: jo no: de: suin bigan tə voun(d) 

dat fi:d əleft (h)ər i:vəl wif bihə:imid) 

fi: sum bivvrtft əm ən fi: had am poruor 

Oot fi: did mjek öər milk ən jel to:rn zəsuər 
ən adəl al ði agz dor vo:ulz did le: 

de: kudon ve! da bətər m do tfə:rn 

ən al da tfi:z bigan tə tə:rn 

a:l bak agen tə krAdz ən (h)we: 

a İrtəl prgz orAnon wi Öə zo:u 

did zikon zamho:u nu:bpbdi nord hau 

ən va:l ən to:rn dor sno:uts təvva:rdz 6a skoz 
ən ornli gi: (w)u:n İrtəl grant ən dow 

ən al da İrtəl daks ən tfrkən 

wor deOstrAk (h)wo:l öe: wor apıkən 

dor fud ən vel əppn dor hed 

ən flapt der wiz on drapt do:un ded 
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Tha cooden fat the ca’ves, tha ’ooden thrive; calves, wouldn’t 
"Tha cooden siave ther lam’s alive; lambs 
Ther sheep wer al a-coath'd, ar gie'd noo wool; afficited with liver fluke, gave 
The hosses vell awoy to skin an’ buones 

Ar’ got so weak tha cooden pull 

A hafe a peck o” stuones. half a tiny load 
The dog got al so dull an’ drowsy, 

The cat got zick an” ”ooden mousy. wouldn't hunt mice 
An” every time the vo'ke went up to bed 

Tha wer a-hagrod till tha wer hafe dead. were bag-ridden (had nightmares) 
Tha us’d to keep her out o” house, ’tis true, 

A-nailen up at door a hosses shoe; 

An” I've a-heard the farmer's wife did try 


To dake a niddle ar a pin stick a needle 
Into het wold hard wither’d skin, 

An” drae her blood a-comen by. dram 
But she cood nevet vetch a drap, fetch 
For pins did ply an’ niddles us’d to snap bend 
Right off, ya know, an’ that in coose of course 
Did miake the hag bewitch ’em woose. worse 
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de: kudon fat oa ke:vz de: udon Oraiv 
de: kudon sjev dor lamz ələ:rv 

Öər fi:p wor al oko:ód ar gi:d nu: wul 
6o hpsiz vel awa to skin on buonz 

on got so wi:k ðe: kodon pul 

ə he:f ə pek o stuənz 

ðə dog got a:l sə dal ən draruzi 

ðə kat got zik ən udon mo:uzi 

ən evri təzim öə vo:k went Ap tə bed 

ðe: wor əhagrpd til de: wor he:f ded 

ðe: jusst tə kp bər o:ut ə ho:us tiz tru: 
ənəerlən Ap ot duər ə hosiz fu: 

ən anv əhiərd oa fa:rmərz wat did tro: 
to de:k ə nidol ar ə pin 

intu (h)ər (w)uald ha:rd vviöərd skin 

ən dre: (h)ər blad əkAmən bo: 

bət fi: kud never ve ə drap 

vər pinz did plo ən nidəlz ju:st to snap 
rout pf jo no: ən dat m kuis 

did mjek öə hag bivvrtf əm wus 


531 


APPENDIX: A SUMMARY OF SECTIONS 7 AND 8 OF WBPG 


This summary gives only the conclusions reached, usually omitting the argu- 
ments leading to those conclusions and the comparisons with neighbouring 
districts. Addenda to the original guide are enclosed in curly brackets. 
Vowels are arranged according to Wells’s classification in his Accents of 
English (1.xviii-xix), reproduced below. 


RP Gen No KEYWORD Examples 


Am 
I I 1. KIT ship, sick, bridge, milk, myth, busy ... 
e € 2. DRESS step, neck, edge, shelf, friend, ready ... 
æ æ 3. TRAP tap, back, badge, scalp, hand, cancel ... 
D q 4. LOT stop, sock, dodge, romp, quality ... 
A A 5, STRUT cup, suck, budge, pulse, trunk, blood ... 
U U 6. FOOT put, bush, full, good, look, wolf ... 
a æ 7. BATH staff, brass, ask, dance, sample, calf ... 
D 9 8. CLOTH cough, broth, cross, long, Boston ... 
o: ər 9. | NURSE? hurt, lurk, burst, jerk, term ... 
i: i 10. FLEECE creep, speak, leave, feel, key, people ... 
ei ei 11. FACE tape, cake, raid, veil, steak, day ... 
a a 12. PALM psalm, father, bra, spa, lager ... 
3 2 13. THOUGHT taught, sauce, hawk, jaw, broad ... 
oU o 14. GOAT soap, joke, home, know, so, roll ... 
u u 15. GOOSE loop, shoot, tomb, mute, huge, view ... 
al al 16. PRICE ripe, wtite, arrive, high, try, buy ... 
oL OI 17. CHOICE adroit, noise, join, toy, royal ... 
au aU 18. MOUTH out, house, loud, count, crowd, cow ... 
Io I(r 19. NEAR beer, sincere, fear, beard, serum ... 
£o efr 20. SQUARE cate, fair, peat, where, scarce, vary ... 
a a(r 21. START far, sharp, bark, carve, farm, heart ... 
o(r 22. NORTH for, wat, short, scorch, born, warm ... 
o(r 23. FORCE fout, wore, sport, porch, story ... 
Uo u(r 24. CURE poor, tourist, pure, plural, jury ... 


3 Wells’s symbols for this set are in fact /3:/ and /3r/. In order to use as few 
symbols as possible I have substituted /a/ for /3/, as originally used by Daniel 
Jones and as re-adopted by AED and by OED in its latest online revision. 
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7 VOWELS 
7.1 "The KTT set 


The KTT set (Wells, 2.2.1) contains words with a stressed syllable that has 
the sound /1/ (generally called “short 7”) in both RP and GenAm. 


7.1.1 In $16 of the Diss. Barnes draws a distinction between the vowel 
sounds in z// and dip in proto-RP, the former being higher than the latter. 
This may help to explain why words with short 7 (presumably of the dip 
type) are sometimes spelled with e and rhymed with words with a stressed 
syllable that has the sound /£/. 


7.1.2 Final -y or -ey (“the happy vowel", as Wells engagingly calls it) is always 
/i/ rather than /1/. 


7.1.3 I have not found any way of predicting which of the two subsets 
words with short 7 will belong with, WIT or DIP, and Barnes appears not to 
distinguish between them in rhyme. Accordingly, though I transcribe final y 
and ey as /i/ in accordance with 7.1.2, I use /1/ for all instances of short 7 
that are spelled with 7, except where other factors (such as the loss of - in 
give ot -th in with) suggest heightening and/or lengthening of the vowel. 


7.1.4 Where spelling and/or rhyme point to an entirely different phoneme 
in place of short 7, I transcribe accordingly. For example: 


a) bridge and ridge always have the vowel /A/; 

b) pick, rick, hit, spit, if, and a few other words are sometimes spelled 
with e for 7, in which case I transcribe the vowel as / £/, 

c) for grist (rhyming with 2oz)7) see 7.16.11. 


7.1.5 In both the broad and the modified forms of the dialect Barnes uses 
the spelling -èn for the unstressed -/zg ending on present participles and 
verbal nouns. There is no apparent difference in pronunciation between this 
and the unstressed eu ending of amalgamated negatives (e.g. didden), past 
participles of strong verbs (e.g. given), or other words ending in -en (e.g. 


maiden, often). Rhymes suggest that the normal pronunciation is /on/, with 


/1n/ and possibly /en/ as an occasional variant. 
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7.1.6 I take the word min to mean “man” or “mate” or ‘friend’ and the 


pronunciation to be / mın/. 


7.1.7 Loss of final /6/ in with (shown by the frequent spelling 7’) leads to 
raising of /1/ to /i/ and possibly lengthening to /i:/ (see 8.13.2). 


7.1.8 Loss of /v/ in give (shown by the spelling gi’) leads to raising and 
lengthening of /1/ to /i:/ (see 8.15.1). 

7.1.9 I take the pronunciation of the stressed syllable in the word spirit to be 
/spa:r/ irrespective of the spelling (spurrit, spirit, or speret), {and of that in 
squirrel (spelled thus ot squerre/) to be /skwa:r/}. 


7.1.10 The pronunciation of women may be /womm/ or /wumm/. 


7.2 "The DRESS set 


The DRESS set (Wells, 2.2.2) contains words with a stressed syllable that has 
the vowel generally called “short &" /e/ in RP and /e/ in GenAm. Words 


with this vowel may have one of three pronunciations in Barnes's poems: 


/e/, /1/,or /a/. 
7.2.1 The usual pronunciation is /£/, as in StE. 


7.2.2 /1/ for /e/. Some words sometimes have /1/ for /£/, but the evidence 
suggests that /1/ is only an occasional variant. I therefore transcribe the 
vowel as /£/ except where spelling or rhyme show that Barnes intended the 


pronunciation with /1/. 


7.2.3 /a/ (see 7.3, TRAP) for /e/. Barnes comments that in Dorset “a is 
frequently substituted for e as in bag, bell bagger, begger; kag, keg; agg, egg; 
lag, leg" (Diss., $18). The substitution is also found in words that do not 
have the combination -eg: drash (thresh), drasbe/ (threshold), /angth (length), 
alassen (unless), strangth (strength), stratch (stretch), watshod (wetshod), and 
Jaller (yellow: 3 instances only, all in 7844, the more usual spelling being 


eller, see further 7.4 below). I transcribe the vowel as /e/ except where 


spelling or rhyme show that Barnes intended the pronunciation with /a/. 
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7.3 The TRAP set 


The TRAP set (Wells, 2.2.3) contains words with a stressed syllable that has 
the vowel generally called “short 4" It contains all words with /æ/ in RP 
and those words with /æ/ in GenAm that do not belong in the BATH set 
(7.7 below). 


7.3.1 “In most rural western speech the TRAP vowel is qualitatively [a] rather 
than [2e] (Wells, 4.3.7, p. 345). I have assumed that this is true for Barnes's 
poems. 

7.3.2 There is a small group of words spelled with 4 in StE showing 
variation in spelling between a and o in Barnes's poems (gnat, sat, and a few 
words spelled with o in StE discussed under 7.4), presumably reflecting 
variation in pronunciation between /a/ and /p/. I have assumed an 
intermediate pronunciation between the two, i.e. / a/. 

{ Rottle (always so spelled) may appear to be a form of rattle, like zot 
for sat. OED notes, however, that rattle and rottle have different origins, the 
first “related to Dutch ratelen to chatter, babble, to make a rattling or 
clacking sound,” the second “to Middle Dutch rozen to rattle, to clatter, to 
breathe laboriously, to wheeze.” We may take it, accordingly, that the vowel 


in rottle is /p/, not /a/. Similarly with yoppen (‘yapping’): EDD records 
spellings with o and pronunciations with /p/ in several SW counties, 
including Dorset. } 

7.3.3 Spelling and rhyme evidence show that in Barnes’s poems the verb 
carry becomes /ka:r/, with loss of final /i/ and lengthening of the vowel to 
/a:/. 

7.3.4 On the evidence of the short zin OED (s.v. clavel) I have assumed that 


clavy has a short ain Barnes”s poems, i.e. /a/. 
5 


7.3.5 I have assumed that the vowel in unstressed and, as, at, than, that, etc. is 
reduced to / ə/, as in RP. 


7.3.6 For plait, a member of the TRAP set in RP, see 7.11.6 below. 
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7.4 "The LOT set 


The LOT set (Wells, 2.2.4) contains words with a stressed syllable that has 
the vowel generally called “short o.” This includes words with /p/ in RP 
(excluding those that belong in the CLOTH set, 7.8 below) and /a/ in 
GenAm, whether spelled with o (zop, pot, dog, clock, copse, etc.) or with a (what, 
watch, want, wasp, etc.). 

In Barnes”s poems the vowel is normally /p/, in spite of the general 
unrounding in the SW to /a/. There is a handful of words that show 
variation in spelling between a and o: drop, John and Johnny, yond (in beyond and 
yonder), and yellow (yaller or yoller in 1844, always yollow in the modified form 
of the dialect). As with gaz and saz in 7.3.2 I assume that the vowel is /a/, 
intermediate between /a/ and /p/. 


7.4.1 I assume that the vowel in unstressed from and in of when spelled o” 
(for which see 8.3.2) is reduced to /a/, as in RP. 


{7.4.2 The hovel / shovel thyme in “Eclogue: The 'lotments" may strike RP 
speakers as a half-rhyme, but, since OED gives /hav/ as an alternative to 
/ hov/ for the stressed syllable, we may take it as a full rhyme on the sound 


/Avəl/.) 


7.5 The STRUT set 


The STRUT set (Wells, 2.2.5) contains words with a stressed syllable that has 
the vowel / ^/, generally called “short 7," in both RP and GenAm. 


7.5.1 There was no distinction in ME between the vowel sound in cuż and 
that in put: both had the sound /u/, as they still do in the north of England. 
In Barnes's poems, as in RP and the south of England generally, the sound 


is normally /A/. 


7.5.2 A few wotds in Barnes”s poems have /A/ where they do not have it in 
RP: put, pudding, roof (usually spelled ruf), bosom (frequently buzzom in 1844), 
self (frequently spelled guf, especially in myzuf, etc.). {I have assumed that the 
stressed syllables in butcher and hovel (for which see 7.4.2) likewsise have 


/A/}. Occasional rhymes between words with /A/ and words from Wells’s 
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GOAT set suggest that the second element of that diphthong would have 
been /A/ or /a/ (see further 7.14.3). 


7.5.3 Love and the stressed syllable of above have /A/, as in RP; but it is not 
clear whether rhymes between one of these and other words ending in -ove 
(move, prove, grove, drove, rove) ate true rhymes or simply eye-rhymes. Jennings's 
rhymes and spellings—appruv, appruv'd (rh. /ov'd), pruv (outside rhyme as well 
as th. /ove), pruf (proof), ruf (roof), rum (room), shut (shoot, th. put)—suggest 
that in the early 19th century some words with /u:/ in RP (prove approve, 
proof, roof, room, shoot) had /A/ in East Somerset, thus supporting Barnes’s 
rhyming not only of move / prove / love / above but also of roof / buff / stuff / 
enough. It seems reasonable therefore to transcribe move, prove, and roof with 
/A/ in Barnes's poems {although the two occurrences in 7844 of the 
spelling mov- (in “The milk-maid o” the farm” and “Looks a-know’d avore”) 
may suggest /mo:v/ as an alternative for move}; but drove, grove and rove 


remain problematic. 


7.5.4 The words rut, strut, and a-strut are always spelled with -ozz in Barnes’s 
poems and are rhymed only with the word ows. It is clear that their vowel is 


the /a:u/ diphthong of the MOUTH set (see 7.18.1, 7.18.4). 


7.5.5 That crust and dust sometimes have /A/ as in RP is shown by rhyme, 
but Barnes's preferred spelling for both words outside rhyme is with out 
suggesting that his preferred pronunciation for these words, too, is with the 


diphthong /aru/ (see again 7.18.1, 7.18.4). 


7.5.6 In its sole occurrence in rhyme (with dust) just is spelled (and evidently 
pronounced) as in SC, /d3ast/. But Barnes”s normal spellings in 7844 are 
jis’ and jist, suggesting that his preferred pronunciations are /d3Is/ and 
/d3ist/. {Similarly such is always spelled sich in 1844 (apart from two 
occurrences of such in “Ants tantrums”); and in “Bees a-zwarmen" it is 
rhymed with ditch and pitch, showing that the preferred pronunciation was 
/sttf/. In later editions, however, such is also frequently used, suggesting that 


/ sAtf/ was an acceptable alternative.) 


7.5.7 Spelling and rhyme suggest three possible pronunciations for one (and 


for the pre-final element of once) in Barnes”s poems: /um/, /wu:n/, and (as 
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in RP) /wan/. The word am, which occurs only in “The witch” in 7844 and 


1847, is not another form of one, but a contraction of the phrase ever a one. 


7.5.8 Although zoze is descended from the same OE root as oze, its spelling 
(none in 1844, nwone in the modified form of the dialect) and its use in 
rhyme suggest different development in the dialect, the likely pronunciation 
being /nuan/ or /nuən/. As with arn (see 7.5.7) so with narn: it is a 
contraction of never a one (not entered in the 7844 Glossary), pronounced 


/narn/. 
7.5.9 For among (RP /aman/) see 7.8.3. 


7.5.10 I have assumed that words such as but, must, up, us, etc. have 


unstressed forms with /ə/ for /A/, as in RP. 


7.6 The FOOT set 


The FOOT set (Wells, 2.2.6) contains words with a stressed syllable that has 
the vowel /u/ in both RP and GenAm. Most words belonging to this set 
can be expected to have /u/ in Barnes’s poems, just as in RP. The following 
additional points should be noted: 


7.6.1 Some words that have /u/ in RP have /A/ in Barnes's poems, e.g. put 
and bosom (see 7.5.2); there is, however, no evidence to suggest that push and 
bush do not have /U/ as in RP. 


7.6.2 Some words with /u:/ in RP have /u/ in Barnes's poems, e.g. food, 
mood, and moot ('tree-stump?). 


7.6.3 Some words with /u:/ in RP may have either /u/ or /u:/ in Barnes's 
poems, e.g. shoot, rhyming with foot and sooz as well as with fute. 


7.6.4 Some words with /u/ in RP may have either /u/ or /u:/ in Barnes's 
poems, e.g. woo/, which rhymes not only with öz/// but also with pool. 


7.6.5 Look is frequently spelled 4o’k in 1844, but it is rhymed only with brook, 
nook, and other words having the vowel /u/, as in RP. In the absence of any 
firm evidence to the contrary, I transcribe all forms of /ook as /lok/, 


irrespective of their spelling. Lauk has no connection with /sok: it is an 
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exclamation corrupted from Lord (of the same type as gosh from God), and 


has, I assume, its normal pronunciation, / lə:k/. 


7.7 The BATH set 


The BATH set (Wells, 2.2.7) contains words with a stressed syllable that has 
the vowel /a:/ in RP and /&/ in GenAm: staff, brass, ask, aunt, master, dance, 
sample, calf, etc. Strictly speaking, father belongs with the PALM set (see 7.12 
below), but it is dealt with here since it behaves in the same way as after, calf, 
laugh, last, etc. The pronunciation of words in the BATH set in Barnes”s 


poems is strikingly varied, from /a:/ to /ja:/ to /e:/. 


7.7.1 'The pronunciation of the vowel in the BATH set in Barnes's poems is 
likely to be /a:/, further forward than RP /a:/. 


7.7.2 The rhymes grass/ ass, grass/ lass, and pa’son/cassen, which would in RP 
be false rhymes between a long and a short vowel, may well have been true 
rhymes for Barnes. As Wells points out, “vowel length is not as important 
phonologically in the west as it is in other parts of England. Traditionally 
short vowels are lengthened in many environments... "This applies 
particularly when .. monosyllables are phrase-final and intonationally 
prominent”—as they would be at the end of a line (4.3.7, p. 345). It seems 
probable that the short vowel in ass, lass, and cassen (‘canst not) was 


lengthened to /a:/, making these true rhymes. 


7.7.3 Barnes's spelling of master in 1844 (always miaster, replaced by medster in 
the modified form of the dialect) is a clear indication of an introductory + 
glide, creating the sound /ja:/ (with the stress on the second element) for 
the stressed vowel. (A similar glide is found in garden and part; see the START 
set, 7.21.2—3 below.) 


7.7.4 On some of the wotds in this and the palm set Barnes himself 
comments, “The third [front] sound of ain mate is often substituted for the 
first [back] one of ain rather; as father, father; /afe, laugh; ater, after; bafe, half. 
The author has in this case marked it 4” (Diss., $23). To these examples 
may be added others from the BATH set with non-StE spelling in 7644, e.g. 
aunt, answer, can’t, dance, glance, last, path, etc. Barnes uses several different 
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spellings to indicate the dialect pronunciation: addition of final -e (as 
frequently with /z:7e), addition of a length mark over a (as declared in the 
Diss.); substitution of ae or € for a (as sometimes with /ze/2er for father and 
Joris for last), etc. Though the spellings vary, however, and though all these 
words are re-spelled conventionally in the modified form of the dialect, 
Barnes is remarkably consistent in showing in 7844 that he did not wish 
these words to be pronounced as in “book English". To the best of my 
knowledge, indeed, every instance of one of these words in 7844 is spelled in 
one of the ways indicating dialect rather than StE pronunciation. In 
accordance with Barnes’s description I transcribe all such words with the 


sound /e:/ (see Section 4 above). 


7.8 The CLOTH set 

The CLOTH set (Wells, 2.2.8) contains those words with short o in their 
stressed syllable that do not belong in the LOT set (7.4 above): in RP they 
have the vowel /p/ (like those in the LOT set); in GenAm they have the 
vowel /ə/. Words in this set have short o followed by /f/ or /ft/ (off, cough, 
soft, often, etc.), /S/ or /st/ (cross, toss, frost, lost, etc.), /0/ (cloth, froth, etc), /n/ 
(Jong, wrong, etc.), ot /r/ (quarrel, sorrow, etc.). The pronunciation of words in 
this set has varied greatly in the SW since the mid 19th century. 

7.8.1 Most words in the CLOTH set behave in Barnes’s poems in the same 
way as those in the LOT set (7.4 above), retaining /p/ in spite of the 


tendency in the SW to unround the vowel to /a/. 
7.8.2 For quarrel, sorry, and other words with -arr- and -orr- see 7.22.5. 


7.8.3 As consistently shown by rhyme, among belongs in this set for Barnes, 


rhyming always with words in /pr/, never (as in RP) with those in /an/. 


7.8.4 As shown by both spelling (Joss or ho’se) and rhyme (always with words 


in -oss), horse belongs in this set for Barnes, pronounced / hps/. 


7.8.5 The word soft belongs in this set, with (presumably) the normal 


pronunciation / spft/. The dialect form safe (occurring only in the 7844 and 
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1847 versions of “Poll’s jack da” and in Barnes’s various Glossaries) has the 


vowel /e/. 


7.9 The NURSE set 


The NURSE set (Wells, 2.2.9) contains words with a stressed syllable that has 
the sound /a:/ in RP and /or/ in GenAm, spelled with any of several 
different vowels or vowel combinations followed by -r: -er- (term, herd, etc.), 
-ear- (earn, beard, etc.), -ir- (fir, bird, etc), -or- (worth, word, etc.), -our- (scourge, 
journey, etc.), ot -ur- (fur, urn, etc.). 


7.9.1 The vowel is pronounced /o:/, as in RP, but the following /r/ is also 
sounded (see 8.8.1), yielding /air/. 


7.9.2 The survival of the /ar/ pronunciation from eMnE is shown in 
Barnes”s poems by the -ar- spellings in 7844 in words spelled with -er- or - 
ear- in StE (certain, earn, earnest, German, herb, learn, serve, search, serpent, and 
their compounds, spelled sarten, sarta(i)nly, yarnest, jarman, yarb, larn, sar ot 
sarve, sarch, sarpent in 1844, sometimes respelled as in StE in the modified 
form of the dialect), and by rhymes in which some of these words appear. 
The rhyme earn/burn in “Eclogue:—The common a-took in" suggests, 
however, that in his own day Barnes regarded /ərr/ in earn as an acceptable 


alternative to /air/, in spite of the 7842 spelling yarn. 


7.9.3 Words from 7.9.2 with initial er- or ear- are consistently spelled with 
initial yar- in 7844, clearly indicating a pronunciation with initial /j/, thus 
yarn, yarnén, yarnest, yarbs (earn, earning, earnest, herbs’); the initial 


combination is less helpfully respelled in later editions as ear. 


7.9.4 Metathesis of r + vowel brings some words into this set in Barnes's 
dialect that would not otherwise belong here; thus e? and pirty or perty 
(often standardized to pretty in later editions), both with /a:r/, for great and 
pretty (Diss., $345 see 8.8.3). 


7.9.5 Loss of /r/ before *a hissing palate letter" (/s/, /z/, /0/) takes some 
words out of this set in Barnes’s poems that would otherwise be in it (see 
Diss., $35, and 8.8.5 below): 
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a) /ars/ becomes /es/ in verse (spelled vess or ve’se); 

b) /a:rs/ becomes /u:s/ in worse (spelled woose ot woo'se); 

c) /etrst/ becomes /ast/ in burst, first, nursed, worst (spelled bust, vust ot 
vus t, nuss’d, wust); 

d) /a:r8/ beomes /£0/ in earth, birth, mirth (spelled eh, beth, meth or e’th, 
be’th, meth); 

e) /a:r8/ beomes /00/ (or /A6/) in worth (usually spelled woth or woth, 
though entered as wath in the expanded Glossary of 7847), 

f) /a:rz/ becomes /az/ in furze (spelled vugg). 


7.9.6 The vowel in heard may be /a:r/ as in StE (or /fərr/ , with the stress on 


the second element, when /eard is spelled heard), or /ior/ (with the stress on 
the first element), as shown by rhymes with beard, feared, and sheared. 


7.9.7 As shown by spelling (zar?) and confirmed by rhyme, mourn is a 
member of the NURSE set for Barnes (with the pronunciation / mə:m/), 
though it belongs with the FORCE set in StE (see 7.23.5). 


7.10 The FLEECE set 


The FLEECE set (Wells, 2.2.10) contains words with a stressed syllable that 
has the vowel “long &" pronounced /i:/ in RP and /i/ in GenAm. The 
native English words are generally spelled with ee like fleece itself (feet, seed, 
Keen, etc.), with ea (heat, bead, mean, etc.), with e+C+e (even, etc.), with ze (field, 
etc), with ey (Rey), or with e alone (be, me, etc.); the words adopted from 
other languages (only the commonest of which are used in Barnes’s dialect 
poems) may be spelled in any of these ways, or with e (conceit, receive, etc.), 
with 7+C+e (machine, police, etc.), or with various other combinations, such as 
eo (people), oe (phoenix), ay (quay), ae (Caesar), etc. Words with this sound in 
current English that occur in Barnes’s poems may have any of the several 
possible pronunciations discussed below. 


7.10.1 The majority of words spelled with ee, e+C+te, ze, or e alone and 
pronounced /i:/ in RP (descended from /e:/ in ME)—adeep, see, evening, field, 
me, etc.—have /i:/ in Barnes”s poems as in RP. But been is always spelled bin 


or ben in 1844, though frequently StE been is substituted in later editions. I 
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take it that the possible pronunciations are /bin/, / bin/, or /bi:n/. The 
pronoun Ae will normally be /hi:/, but the unstressed form, *, is /ə/ (Diss. 


$19). One may reasonably posit also a semi-stressed form in /i:/ or /i/. 


7.10.2 Barnes consistently spells chime and shine with ee (see Diss., $23), and 


the pronunciation with / i:/ is confirmed by rhyme. 


7.10.3 Most words that had /e:/ in ME (generally now spelled with ea) have 
developed /i:/ in RP, so that meat, sea, and bean have become homophones 
of meet, see, and been. Where Barnes gives no indication to the contrary, 
whether in spelling, rhyme, or grammatical commentary, it is reasonable to 
assume that the pronunciation is /i:/; but some words spelled with ez and 
pronounced with /i:/ in RP are pronounced in other ways in Barnes’s 
poems; a number of them appear to fluctuate between /i:/ and an alter- 


native pronunciation, as discussed below. 


7.10.4 As Barnes himself remarks in §19 of the Diss., “For the first long 
close sound of ea as in beaver, dream, the second is often substituted, as bæver, 
dræm...” That is to say, in Barnes's dialect the highest long front vowel, / i:/, 
is often replaced by the vowel immediately below it, which he describes in 
§16 of the Diss. as “e long in the western dialects” and which he calls 
elsewhere “the Dorset €” (1863 Grammar, p. 11) or “the Dorset ê” (1886 
Glossary, p. 1). The sound intended appears to be /e:/ (often indicated by 
the spelling ez or €), but Barnes’s practice in both spelling and rhyme 
suggests that pronunciations with /i:/ and /e:/ were both acceptable in his 
dialect. Accordingly I transcribe the vowel in words spelled with ea in StE as 
/e:/ when Barnes spells it with oa or £, but otherwise as /i:/. (Where, 
however, words with öz are rhymed with words having ea or ee, as in please / 
veas in “Bob the fiddler” and éase / trees in “Evemén in the village” (both in 
1844), 1 transcribe both words with /i:/. But ease is also spelled yease in “The 
Church an’ happy Zunday” (7844), indicating initial /j/; and several times 
in 7879 it’s spelled edse, and rhymed with words that have the sound /io/. 
There appear to be several possible pronunciations for ease: /iz/, /e:z/, 


and /ioz/, with or without initial /j/ in each case.) 
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7.10.5 The spelling £ appears in 7844 not only in words spelled with ez in 
StE but also in a small number of other words with /i:/ or /e/: bén't (be 
not, i.e. “are not”), crep (creep); zesb(y), mashy (moss, mossy, from OE meos, 
see OED fese, n.'); nésh (nesh, i.e. “soft, tender). In all these instances the 


vowel is presumably /e:/. 


7.10.6 The verb drive is almost always spelled drive in 1844 and 1847 
(thereafter usually dreve), indicating that it has /e:/. 


7.10.7 Other commentators also note the preference for / e:/ over /i:/ in 


SW dialects in many words that have /i:/ in StE. 


7.10.8 A handful of words in 7844 are spelled with ea: afedrd, beans, beanhan’ 
(bear in hand, i.e. “think, believe’), beas (beasts), beat, bleat, cheäk(s), cledn, deal, 
fest, gedt(e) (gate), beard, Jedn, ledd, ledn, ledp, ledse or laze (a stocked pasture 
“in distinction from a mead which is mowed,” 7844 Glossary), hast, leave, 
kazer (gleaner), medd(s), mean(àn), and shears. I transcribe this sound through- 
out as /io/. (On the similarity between this diphthong and that in words be- 
longing to the FACE set see 7.11.2; on the instability of the diphthong in beat 
and mead see 7.11.3.) 


7.10.9 The rhyme with /eaxe in the second stanza of “Sweet music in the 
wind" (“TI Zink how in the rushy leaze / O” zunny evemens jis’ lik” theös, / 
In happy times I us'd to zee / Thy comely shiape about ik tree" shows that 
the vowel of the demonstratives sheds (1844) and thease (later editions), both 
meaning Z/zr or these, has the same sound as that discussed in the preceding 
paragraph, /io/. 

7.10.10 Barnes invariably spells eatin his dialect poems as beż and rhymes it 
with words ending in /et/; the vowel is thus clearly not the /i:/ of StE but 
/e/. 

7.10.11 Keep, meet, and week may be spelled with either ee or 7 in 7844. 
Although keep is rhymed only on the sound /i:p/ and meet on / izt/ , week is 
thymed on both /ik/ and /tk/. The rhymes on /ik/ are kept in later 
editions, even when week is respelled as in StE. The logical conclusion is that 


in these words pronunciations with /i:/ and /1/ were both acceptable in 
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Barnes's dialect. In transcribing these words, accordingly, I use /i()/ when 
the spelling is with ee, and /1/ when it is with A 

{Seem is usually so spelled, and rhymes with zeam, cheem, scream, dream, 
etc.; but it is also occasionally spelled sim. I transcribe it accordingly as 
/sizm/ when it rhymes on the sound /i:m/, /si(/)m/ when the spelling is 
seem outside rhyme, and /sım/ when the spelling is sim. Similarly smeet, 
spelled with 7 in swithearts in the second stanza of “The woody holler” 
(1844), but elsewhere always with ee, and rhymed with meet, veet, and sheet.} 


7.10.12 The current pronunciation of key, sea, and fa in StE makes them 
members of the FLEECE set; historically, however, they belong with the 
FACE set. They are discussed in 7.11.7 and 7.11.9 below. 


7.10.13 In Barnes’s dialect poems cheek is never spelled with ee as in StE but 
almost always with ed, suggesting that the dialect form is derived from the 
West Saxon céace, in contrast to the StE form, which is from Anglian «ee. 
Barnes’s consistent avoidance of the spelling cheek confirms that vowel is 
never /i:/; his favoured spelling, with ed, implies that the pronunciation will 
always be /io/ (see 7.10.8 above). 


7.10.14 The usual spelling of weak and its derivatives in Barnes’s poems is 
with ez, as in StE; occasionally with ez or ed. Nowhere, in spite of its usual 
StE spelling, does weak rhyme with a word that has, indisputably, the vowel 
/i/ as in RP. Since /i:/ cannot be conclusively ruled out, however, the 
possible pronunciations appear to be /weik/, with the Dorset d (see 7.10.4), 
/ Wiok/, as in the rhymes with cheäk, and wi:k/, as in RP. 

7.10.15 The word peony appears rarely in Barnes’s dialect poems: once, 
spelled pi a, once, in the plural, spelled pinies in both early and late editions. 
In present-day recordings it is rendered variously as /pami/, /pmi/, and 
/ pi:ni/, all of which would appear possible from the 18th-century spellings 
piney, piny, pinny, and peeny recorded in OED for the south of England. 
Barnes's spelling perhaps (but not certainly) implies / pə:mi/ (see 7.16.1). 
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7.11 The FACE set 


The FACE set (Wells, 2.2.11) contains words with a stressed syllable that has 
the vowel “long a,” the diphthong /er/, in both RP and GenAm. This may 
be spelled in a number of different ways (a+Cte, ai, ay, ei, ey, eigh, etc.), 
representing several different origins; these different origins tend to have 
different pronunciations in Barnes's dialect, as shown below. 


7.11.1 The commonest spelling for this set in StE is C+a+C+e, as in bake, 
case, shape, etc. Barnes's normal spelling for the a in this combination in 1844 
and 1847 is ia (biake, case, shiape, etc.); in later editions the za is replaced 
throughout by ed (Leake, cease, sheape, etc), As explained in 7.11.2, I transcribe 
this sound as /je/. 


7.11.2 The similarity between the diphthongs in words spelled with /z and ed 
in 7844 calls for further comment. Not only is Barnes’s initial description of 
the diphthongs (in §§19 and 21 of the Diss.) the same, but his decision to 
spell them in the same way (with ez) in later editions suggests perhaps that 
the difference in pronunciation is too slight to be worth bothering about. If 
this is indeed the case, it makes homophones or very near homophones of 
such pairs as bane (1844 biane, later editions bedne) and bean (always bedn), lane 
(1844 lane, later editions /edne) and lean (always /ean). Nevertheless, with the 
exception of beat, gate, and mead, which appear to be special cases (see 
7.11.3), Barnes avoids rhymes between words of the bane type and those of 
the bean type. It is clear, then, that the distinction between the two 
diphthongs was important to Barnes. 

This distinction involves not only the quality of the second element 
of the diphthong (/e/ in the one case, /a/ in the other) but also the 
placement of stress. In words of the bean type, where the second element is 
/ə/, the stress will be on the first element, since the second element, schwa, 
is by its very nature unstressed. Thus Lean, with a falling diphthong, will 
sound similar to StE bean, but with a slight off-glide following the initial 
/i()/; in ordinary script its sound might be represented as “BEEun.” In bane 
and other words from the face set, in contrast, there is evidently a rising 
diphthong (with the stress on the second element), as shown by the rhymes 
with words such as %ż wet, neck, etc.; in ordinary script the sound of bane 
might be represented as “biEN” or “byEN.” (To distinguish between these 
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falling and rising diphthongs in this guide I use /i/ as the first element of a 
falling diphthong and /j/ for the first element of a rising diphthong, hence 
the transcriptions / biən/ for bean and /bjen/ for bane.) 


7.11.3 The words beat, gate, and mead appear to be special cases where the 
diphthong is sufficiently unstable to allow rhymes with words from different 
sets. Beat, always spelled beat, will normally be expected to have the 
diphthong /io/ (see 7.10.8); it is rhymed, however, only with gate (several 
times) and wef, the second rhyme clearly suggesting that the diphthong is 
/1e/. Gate (spelled giate, ghiate, gedt, or gedte) rhymes not only with /e/ and wer, 
but also with beat and treat. The rhymes with %ż and wet are to be expected, 
assuming that the diphthong in gate is normally /je/; that with rat, 
howevet, suggests that the diphthong is /io/. As for the rhymes between 
gate and beat themselves, it would appear that the diphthong in both words 
may be either /io/ or /j£/. Mead, always spelled mead, shows more flexibility 
than 2ea7: it rhymes not only with ead, snead, and bead (al with the 
diphthong /io/) but also with geed and reed (/i:/), homestead (/ e/), and shade 
(/je/), suggesting three possible pronunciations for mead: /miod/, /mi:d/, 
and /mjed/. 

7.11.4 The rhyming of again (spelled agen, agedin, agién, or agaen) with words 
ending in both -en and -ane may suggest that again has the same two 
pronunciations in the dialect as in StE, /ogen/ and /agem/. But the rhymes 
with words in -ane are on /jen/ (see 7.11.1—2); again is not rhymed with 
words ending in -ain, which would have the sound /em/. The possible 


pronunciations of again in Barnes’s dialect are /agen/ and /agjen/ (the same 


rhyme sound, with or without an introductory glide). 


7.11.5 When the vowel is in initial position, as in abl, ache, acorn, acre, ale, ape, 
apron, the spelling of 7844 is invariably ya- (yable, yache, etc.), suggesting that 
in initial position the introductory /j/ has some prominence; the spelling is 
changed in later editions to ed (eable, edche, etc.). Barnes's two spellings of 
acorns in 1844 (yacors and _yakkers, both replaced by eacorns in later editions), 


suggest two possible pronunciations, /jekərz/ and /jakorz/. 
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7.11.6 One group belonging to the FACE set contains words spelled with aż, 
ay, ei, ey, ot eigh (excluding those words with ay or ey discussed in 7.11.7, 8, 
and 10). Barnes's own comment on this group in $22 of the Diss. is as 
follows: “The diphthongs ai or ay and eż or ey, the third long [front] sound as 
in May, bay, maid, paid, vein, neighbour, prey, are sounded,—like the Greek be 
Classical Greek] az,—the a or e the first [back] sound as a in father and the 7 
ot y as ee the first [front] sound. The author has marked the a of diphthongs 
so sounded with a circumflex; as Máy, bây, maid, paid, vain, ndighbour, pray.” In 
later editions ai and aj are substituted for 47 and dy (Maj, bay, maid, paid, vain, 
naighbour, etc.). Batnes's description of the diphthong as a combination of 
/a:/+/i:/ (or, with short vowels, /a/+/i/ = /ai/) makes it sound very simi- 
lar to the /a1/ diphthong of RP high, pride, cry, etc. In current recordings of 
Barnes”s poems read by conservative dialect speakers, however, the diph- 
thong sounds closer to the / aer/ of Cockney mare or Australian G'day. I tran- 
scribe the diphthong in this group, accordingly, as / aer/. 

The inclusion of p/ait in this subset, as implied by the spelling p/azfed 
(/pleettid/) in the third stanza of “Pentridge by the river,” may be surprising 
to RP speakers, for whom the word belongs in the TRAP set; but Barnes’s 
listing of the word in the 1854 Philological Grammar as an example of the 
“third long sound” in proto-RP, along with main, rain, strait, etc. is supported 
by the detailed etymological note in OED, showing that the current 


pronunciation is recent. 


7.11.7 A second group containing words spelled in StE with ay or ey (and 
their derivatives) forms a subset of its own. Its members are c/ay, day, fay (v. 
‘succeed, prosper’), /ay, say, way (but see further 7.11.8), grey, key, and whey, in 
all of which the ay or ey is descended from OE ag or eg, with the vowel long 


ot short. (The final g in these words in OE was pronounced not /g/ as in 


dog but /j/ ot /i/ as in present English day.) Barnes”s spellings for these 
words, in addition to the StE spelling, include a, a, ae, de, e, and e (cla; da, da, 
dae, dae; lae, lae; xd, rae; gre (in grégole ‘bluebell’, later respelled gregh); and 
whe; for way see 7.11.8); except in vary rare instances they are not spelled 
with 4y (1844) or aj (later editions) and do not rhyme with words so spelled, 
discussed in 7.11.6. Barnes notes that day and whey have the Dorset e (1886 
Glossary, p. 3), and I normally therefore transcribe the vowel in this group of 
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words as /e:/ (see 7.10.4 above); day and fay, however, are exceptional in 
that they are rhymed both with words in this group and with words in 
7.11.6, suggesting the co-existence in the dialect of the pronunciations 
/ de:/, /fe:/ and /dæ1/, /fae1/. 

Whereas /zid and said (OE /zgde and sede), the past tenses of /zy and 
say, are the same in form (apart from the initial consonant), their 
pronunciation in RP has diverged, /z/ retaining the vowel of the infinitive 
and said normally being shortened to /sed/. Rhymes show that in Barnes's 
dialect this divergence has not happened: said (spelled zed, gaid, or gaid) is 
pronounced as in RP and /ad (though spelled as in StE) has evidently 
undergone the same shortening, since it rhymes only with words ending in 
/ed/. 

The current pronunciation of key in StE, with /i:/, makes its 
presence in this group seem odd, but this pronunciation is, as OED points 
out, “abnormal”; and “that &ey had the same vowel [as c/ay, grey, etc.] in ME. 
is proved not only by the frequent spelling kay, but by its constantly riming 
with day, way, say, play, etc. This was evidently the standard pron[unciation] 


down to the close of the 17th c.; Dryden has the rime with way more than 
once in one of his latest works (1700)" (OED, Key, n.'). See further 7.11.9. 


7.11.8 The pronunciation of way and away is very unstable. Historically these 
words belong with the subset in 7.11.7, and where they are spelled with ay 
without diactitics (as is usually the case) and/or where they are rhymed with 
a word from the cay subset, my assumption is that that their vowel is the 
Dorset e, /e:/. But they are occasionally spelled with aj in later editions and 
frequently rhymed with words from the May, 2ay subset in 7.11.6, showing 
that, like day and fay, they have an alternative pronunciation with /æ1/. They 
are also sometimes spelled with oy, both outside rhyme (particularly in 7842) 
and in rhymes with oy, showing the coexistence of a third pronunciation 
with /au/ (see further 7.17.1, 7.17.4). We thus have three pronunciations 
for the vowel of way and away in Barnes”s poems: /e:/, /æ1/, and /ou/. 
Always, though derived directly from way, appears to behave 
differently, doubtless because the major stress is normally on the first 
syllable. To the best of my knowledge it is never spelled with 2), aj, or oy, 
and does not occur in rhyme. In the absence of deviation from the StE 
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spelling always and of rhymes suggesting otherwise, I take it that the vowel 
in the second syllable is normally /e:/. But heavy stress on the first syllable 
may lead to some reduction of the vowel in the second syllable, as suggested 
by the spelling aix in line 8 of the 7844 version of “The milk-maid o” the 
farm". Here the vowel in the second syllable may be /1/, as implied by the 
spelling; alternatively it may be further reduced to /9/. 


7.11.9 Sea and zea (though their vowels are not from the same source) might 
be considered honorary members of the group in 7.11.7. Barnes's rhymes 
indicate clearly enough that the usual Blackmore Vale pronunciation of zea 
was /te:/ (it is reasonable to assume that the rhyme Za / key would have 
been on the sound /e:/, since Aey rhymes elsewhere only with day and grey, 
and fa only with /z)): they show also that pronunciations of sez as /se:/ and 
as /si:/ were both current in his dialect (as they were in StE for Cowper, 


Dryden and others), allowing rhymes on either vowel. 


7.11.10 The word Aer has many different spellings in 1844: tha, tha’, they, tbéy, 
tha, thae, thae (rate), the (rare), and Ae (rare); in later editions the only spelling 
is hey. The spellings other than tha and tha’, and the sole instance in which 
they appears as a rhyme word, rhyming with day in “The girt wold house o” 
mossy stuone” (in 7844 and 7847 only), all point towards the Dorset € (see 
7.10.4 and 7.11.7 above). It is possible that #ha and tha’ represent an 
unstressed form, /ðə/ (cf. ya and da for you and do, 7.15.5); but the 
occasional occurrence of tha as a demonstrative pronoun in positions where 
it would be expected to carry some stress makes this unlikely. I therefore 


transcribe all forms of “hey as / öe:/. 


7.11.11 Three words with ea spellings that belong in the FACE set in StE are 
break, steak, and great. Barnes’s rhymes suggest that break (occasionally 
spelled break or bré’k in 1844) has two possible pronunciations in the dialect, 
one with /e:/, the Dorset £ (see 7.10.4 above), the other with /je/, like 
words with -ake (see 7.11.1 above). The spelling steak in the 1847 version of 
“Liady-day..” implies /stiok/ (see 7.10.8), but the 7879 re-spelling, stedke, 
implies /stjek/ (see 7.11.1—2). Greatbecomes by metathesis girt (/ gərrt/ , see 
7.9.4 above). 
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7.11.12 Words derived from French containing the sequence a + nasal 
consonant (angel, chamber, change, danger, strange, and stranger) form a separate 
subset. In 7844 Barnes spells these words consistently with a + double 
consonant: anngel, chammer, channge, dannger, strannge(r); these spellings are 
replaced by the StE spellings in 7879 with the exception of chammer, which is 
retained in the word’s sole occurrence, in the penultimate stanza of “Polly 
be-en upzides wi’ Tom”. I transcribe all words in this subset (except Grange) 
with /a/, thus /and3ol/, /tfamor/, etc. 

Grange, which appears once only, in “Easter time [b]” (7844) (= 
“Easter Monday,” 7879), is spelled as in StE even in 7844, both spelling and 
pronunciation being perhaps influenced by its status as a proper name. Its 


pronunciation is therefore presumably / gre:ndş/ (see next paragraph). 


7.11.13 Words derived from French containing age pronounced /e1d3/ in 
RP (age, cage, rage, stage) form another subset. Since these words always have 
their StE spelling in Barnes’s poems (never the ża or ed forms discussed in 
7.11.1), I take it that the vowel is the undiphthongized third long front 
vowel in Barnes’s table of the pure vowel sounds in “national English’, as 
set out in §16 of the Diss. I transcribe the vowel in these words, 


accordingly, as /e:/. 


7.11.14 In the surrounding districts, as in the Blackmore Vale, there is much 


vatiation in the pronunciation of long z. 


7.12 The PALM set 


The PALM set (Wells, 2.2.12) contains words with a stressed syllable that has 
the vowel /a:/ in RP and /a/ in GenAm, excluding those where /r/ 
follows the vowel (for which see the START set, 7.21 below). PALM words 
“belong phonetically with START (and BATH) in RP, but with LOT in 
GenAm" (Wells, 2.2.12, p. 143). Most words in this set are recent 
borrowings from foreign languages, and do not occur in Barnes's poems; of 
the native English words (and exclamations) listed by Wells, the only ones 
that occur in Barnes’s poems are palm itself, calm, father, bab, and hurrah. 
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7.12.1 There is no reason to suppose that the stressed vowel in palm, calm, 
hah, and hurrah does not have the same pronunciation in Barnes’s poems as 


that of the majority of words in the BATH set, i.e. /a:/ (see 7.7.1). 


7.12.2 For a discussion of the stressed vowel in father see 7.7.4. 


7.13 The THOUGHT set 


The THOUGHT set (Wells, 2.2.13) contains words with a stressed syllable 
that has the vowel /ə:/ in RP and /9/ or /a/ in GenAm, excluding those 
that belong with NORTH (7.22), or FORCE (7.23), or CLOTH (7.8). The StE 
spellings of words in this set include aught (taught, caught, daughter, etc.), au- C 
(cause, haul, haunt, sauce, etc.), aw alone and aw+C (draw, law, saw, crawl, etc.), all 
and al (all, fall, appal, etc.), alk (chalk, talk, walk, etc), al+C and aul+C (salt, 
false, fault, etc., also pronounced /p/ in RP, and bald), ought (ought, bought, 
fought, etc.), and assorted other words (broad, abroad, water). 

Of this set of words Barnes says, “The second long [back] sound, as 
of a in fall and of av in jaw, is sometimes turned into the third [front] one a 
as pal, in some parts val, fall; ja, jaw; stra, straw: though brought becomes 
brote, and fought becomes diphthongal, fovight, of the third and fourth [back] 
sounds” (Diss., §24; see also 1863 Grammar, p. 13; 1886 Glossary, p. 4). 
Where there are no indications to the contrary, we may assume that the 
vowel in this set is /9:/ as in RP. The several possible variations are 
discussed below, in subsets according to the StE spelling of the words in 
each subset. 


7.13.1 Words with the sound /o:l/ in RP (al, fall, small, haul, crawl, etc.). 
Whereas these words all have their current spelling in later editions, Barnes 
rarely uses it for them in 7844. There his usual practice is to reduce final -/ 
to -/ (al, val, smal, etc.) and to omit u and » (hal, spra’l, etc.); occasionally he 
uses the spelling Ai (as in squdl/ cral in the 1844 version of *Háy-miakén"); 
sometimes he indicates the alternative pronunciation with 4 noted in 7.13 
above. I take the d spelling to denote /e:/ as in father, etc. (see 7.7.4); but 
what is meant by the reduction of -/ to -/ the omission of z or », and the 
occasional use of the spelling 44 on which Barnes makes no comment other 
than that Gol is “in some parts val”? ? Assuming that the pronunciation in 
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proto-RP was / əzl/, the likelihood must be that Barnes's spellings with ai 
a”), and 47 indicate the unrounded pronunciation /a:l/. Accordingly I 
transcribe the sound in this group as / əzl/ where Barnes uses the StE 
spelling in 7844, as /a:l/ where the spelling is a/ or 47 (as normally in 7842), 
and as /e:l/ where this pronunciation is suggested by the spelling with 4 or 
by rhyme. Jar? is normally spelled 277057 in both early and late editions; I 
take the a’ to represent a reduction from /azl/ to /a:/, the whole word being 
pronounced /a:mo:st/ when there is some stress on the second syllable, 


/arməst/ when there is none. 


7.13.2 The subset containing words with a/k behaves in much the same way 
as the previous subset, showing the same three possible pronunciations for 
the vowel. In 7844 words in this subset are almost always spelled with a, 
ake, or a’ke, implying /e:k/, but occasionally with a’, implying /a:k/, or 
auk, implying /o:k/. Words in this subset rhyme only with other words from 


the same subset. 


7.13.3 The subset containing words with au( +C) or aw(+C) shows similar 
variability. The preferred spellings of haunt, saunter, mawn (‘basket’), -daw, 
draw, jaw, law, saw(-pit), and straw in 1844 (a, ae, ae) imply the pronunciation 
/e:/, with the variants dra and /a' in draw and /aw suggesting the alternative 
/a:/. Barnes's contribution to EEP has proto-RP /9:/ in daw but /e:/ in 
straw and jaw; on the other hand his spelling of sauce as sass in 1844 (alone 
and in the derivatives saucepan and saucy) implies /a:/, as does the rhyme sass 
/ pass. 41 take dake (in “The witch," 1844) to be variant of dawk (see EDD 
dake, v. and dawk, v'.) and accordingly transcribe it as / de:k/.) 

7.13.4 Barnes’s spelling of because in 1844 (always bekiaze or beRiase, never the 
StE because that is used invariably in later editions) shows both that there is 
an ;- or y-glide following the velar /k/ (see 7.21.2), and that the vowel in 
-cause is the /e:/ sound of a+C+e (see 7.11.1). My transcription is thus 
always /bikje:z/. 

7.13.5 The spelling aught does not occur in the poems of 7844, though in 


later editions it is found in daughter, caught (cf. 1844 catch’d), taught, and naught 
(besides /aughter and draught, which belong in the BATH set, 7.7). The sole 
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occurrence of -aught in rhyme that I know of (a-/aught / thought in “Daniel 
Dwithen, the wise chap") shows Barnes making use in his third dialect 
collection of StE /o:t/. In daughter, however, Barnes's spellings in 7844, 
daeter, dater, and da’ter (the last retained in most instances in later editions of 
the first collection, but elsewhere replaced by daughter), together with the 
rhymes in “The farmer”s woldest daeter", show that his normal 
pronunciation in the dialect of the Blackmore Vale was / de:tor/, with /e:/ 
as the vowel of the stressed syllable (see 7.7.4). 


7.13.6 Present-day readers may assume that water will follow daughter in 
having /e:/ in Barnes’s poems, since the stressed vowel in both words is the 
same in StE. But their vowels have different origins in OE; they have 
reached RP /o:/ by different routes; and Barnes's practice shows that the 
vowels were pronounced differently in the Blackmore Vale. He invariably 
uses the StE spelling, water, in both 7844 and later editions, and on the sole 
occasion I know of when water is used in rhyme (as opposed to a non- 
rhyming refrain) it rhymes with /2ozg27 ber (in “Zummer an’ Winter”), 


showing that the stressed vowel in water is /9:/. 


7.13.7 Rhymes with words such as grow’d, &now'd, and road, together with the 
1844 spellings with -ode (often retained in later editions) show that the vowel 
in broad and abroad, like that in brought (see next paragraph), is /o:/ as 
opposed to RP /o:/. 


7.13.8 Barnes's comments on brought and fought in $24 of the Diss. (quoted at 
the head of this section) draw attention to anomalies in the subset 
containing words with ought. An examination of his spellings and rhymes 
leads to the following observations: 

a) ought, nought, sought, thought, and wrought are invariably spelled with 
ought and rhyme only with words spelled with ought or aught: they ate 
pronounced with /o:t/. 

b) brought may be spelled brought (in which form it rhymes frequently 
with ¢bought): its pronunciation in this case is /bro:t/. But it may also 
be spelled broze (the preferred spelling in 7844), or brote, or bro’t (in 
one of which forms it rhymes with broat and smote): in these in- 


stances the pronunciation is /bro:t/, in line with Barnes's comment 
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in the Diss. Similarly bought rhymes only with ought and thought, but 
outside rhyme (in 7844) it is also spelled boze or 2o7e: like brought, 
therefore, it may be pronounced with either /o:t/ or /ot/. 

c) fought is spelled foZght or fowght, it rhymes only with words in -out 
beating out Barnes's comment that it becomes diphthongal. The 
diphthong is not, however, RP /au/ but Blackmore Vale /a:u/ (see 
7.18.1, 7.18.3). 

d) fought is found only in “Riddles”. It does not appear with this 
spelling in the 7863, 1879, or 1886 Glossaries, or in OED or EDD. 
It is perhaps to be identified with “Fut a flinging, or a blow of 
one" (1879 Glossary), which would make sense in the context, in 
which Anne’s cow “het the pail a flought, / An” flung [her] meal o” 
milk half out"; alternatively a flought may perhaps be a late survival of 
the predicative adjective af/och? “in a flutter, agitated,’ which would 
make equally good sense in the context (although the three 
occurrences in OED are all Scottish and all date from the 16th 
century). Whatever the meaning of the word, however, the rhyme 
with out shows that it is pronounced with the diphthong /a:u/ (see 
7.18.1, and cf. fought, above and 7.18.3). 


7.14 The GOAT set 


The GOAT set (Wells, 2.2.14) contains wotds with a stressed syllable that has 
the vowel /au/ in RP and /o/ or /ou/ in GenAm, traditionally called “long 
o.” The StE spellings of words in this set include final o (go, so), oa (oak, 
road), oe (toe, sloe), o+C+e (rope, home), ol (old, roll), oul (soul, moult), ow (know, 
own), ough (though), etc. 

This sound was not a diphthong in proto-RP, but remained a pure 
vowel, /o:/. Of words in this set Barnes remarks, “The third long sound of 
o and oz of English words such as bold, cold, fold, more, oak, rope, boat, 
coat, becomes the diphthong wo of the fourth and third short [back] sounds 
in the Dorset dialect, in which those words are buold, cuold, vuold, muore, woak, 
ruope, biot, ciot”? (Diss., $27). Several questions, discussed in turn below, 
arise from this statement: Does this diphthongization affect all words with 


long o all the time? If not, what are the rules (if any) governing which words 
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will or will not have diphthongization? What is the sound of the diphthong 
described? Does it have the same sound initially as internally? 


7.14.1 The wording of Barnes's statement above may imply either that long 
o is always diphthongized in the Blackmore Vale in the way described and 
that the wotds listed are merely offered as examples, or, on the contrary, 
that there are certain words in the Blackmore Vale—words such as those 
listed—in which long o is diphthongized, whereas in other words it remains 
the monophthong /o:/. An examination of Barnes's spelling practice in 
1844 shows that long o is not diphthongized in all words, and that the same 
word may sometimes have a monophthong, sometimes a diphthong— 
assuming, that is, that Barnes consistently indicates the diphthongal 
pronunciation by inserting z or w before the o. Barnes’s later comments in 
the 1863 Grammar show beyond doubt that long o is not diphthongized in 
all words: “Dorset is, in many cases, more distinctive than our book-speech, 
inasmuch as it has many pairs of words, against single ones of our books, 
and gives sundry sounds to other pairs, that, in English, are of the same 
sound; so that it withholds from the punster most of his chances of word- 
play. “The people 7o/Z the sexton and the sexton /0//7 the bell’ is in Dorset 
“The people #vold the sex”on, an” the sex”on zolid the bell" (p. 31, repeated 
more or less verbatim in the 1886 Cart, p. 29). 


7.14.2 But is it possible to predict when long o will be diphthongized and 
when it will not? The current spelling in StE appears to be irrelevant: many 
words with oz are diphthongized but others are not; many with o alone are 
not diphthongized, but some are. The only fixed rule governing 
diphthongization that I have been able to detect is that, except in go// (see 
7.14.5 below), the vowel in -o/d is always a diphthong (uod, cuold, wold, etc.). 
Elsewhere the phonetic environment evidently has some effect: after 
syllable-initial z;- or 4 the sound is normally a diphthong (but not necessarily 
so after c+). Etymology appears to have little or no influence. In these 
circumstances the only safe course is to trust Barnes's spelling; accordingly I 
show a diphthong when the o is preceded by z or w and a monophthong 


when it is not. 


7.14.3 As for the sound of the diphthong, when it occurs, Barnes's 


description (quoted above) suggests that it is a combination of /u/ as in 
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crook and /A/ as in ill, i.e. /UA/. Rhymes such as those of coat with cut, shut, 
and strut and of bone, stone, and alone with words ending in /An/ suggest that 
this is an accurate description. But other rhymes, such as those of bold and 
rolled with old, cold, mould and other words spelled with zo or wo suggest rather 
that the second element of the diphthong is /o()/, and that of stone with 
shone suggests that it is /p/. In his other grammars, moreover, Barnes gives 
different descriptions of the sound. In the 1863 Grammar (p. 14) it is a 
combination of /u:/ as in food and /ot/ as in rope (if both elements are long), 
or /uo/ (if both elements are short). In the 1886 G/ossary (p. 14), on the 
other hand, it is a combination of /u:/ as in food and /əz/ as in earth, or /uə/ 
(if both elements are short). These apparent inconsistencies on Barnes”s part 
doubtless reflect a genuine instability in the pronunciation of the diphthong. 
On balance it seems best to transcribe the diphthong as /uo/, since the 
weight of evidence favours this interpretation rather than others, and since a 
second element with schwa is flexible enough to allow some latitude in 
rhyming {including occasional rhymes between diphthongized and non- 


diphthongized long o, as in the third stanza of “Keepen up o” Chris'mas," 
where cuold and scuold (1844) are rhymed with ro//dj . 


7.14.4 Barnes”s use of different spellings for the diphthong in 7844 
according to whether it is internal or initial (wo internally, wo initially, as in 
woak, woats, woaths, wold, i.e. “oak, oats, oaths, old") suggests that there is a 
clear difference between the sounds; his decision to abandon the zo spellings 
in later editions and to use wo in all positions may suggest, on the other 
hand, that any difference is minimal. Uncertainty about the pronunciation of 
the diphthong when it occurs in initial position is apparent from audio 
recotdings made by current dialect speakers: some give the initial »- full 
value, pronouncing o/d as in Stow-on-the-Wold and oak as in woke up; others 
ignore the »- entirely, giving these words their RP pronunciations /ould/ 
and /ouk/. Accordingly I transcribe all internal occurrences of the diph- 
thong in Barnes”s poems as /uo/; in initial position, however, I use / (w)uo/ 


to reflect the possibility of realizations with full initial / w/. 


7.14.5 Gold and golden are invariably spelled with oo/d in Barnes's dialect 
poems, both early and late. (No other word is spelled with 00/4) Gold 
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appears in rhyme only twice (neither occurrence in 7844): on both 
occasions it rhymes with a word containing the diphthongal /ue/ (vwold and 
hwold). Barnes”s spelling implies the pronunciation /gu:ld/; his rhymes, on 
the other hand, imply /guold/. There is evidently some latitude. I transcribe 


both words with /u:/ except for the two instances of /uo/ in rhyme. 


7.14.6 Ago, go, no (not any’), so (and so, therefore’), s/oe, and fe are almost 
invariably spelled with og or ove in both early and late editions. I know of 
only four instances in 7844 in which words in this subset are spelled with a 


». € 


single o: go (rhyming with fue) in “The settle an” the girt wood vire"; “no 


». ce 


stuone" in “The brook that runn'd by gramfer's"; “no cal" in “Farmer”s 
sons"; and “no scope" in “Eclogue:—Two farms in oone.” In every case 
except the last (which looks like an oversight) the spelling is changed in later 
editions to oo. Rhyme evidence confirms that the vowel in these words is 
always /u:/. Barnes consistently maintains a distinction between zo (the 
opposite of yes) and zoo (‘not any’). The former, /no:/, is always spelled zo, 
and rhymes with words ending in /0:/; the latter, /nu:/, is invariably noo 
(e.g. seven times in the final stanza of “Zunsheen in the winter"). The 
distinction is nicely brought out in the first and third lines of “The farmer’s 
woldest daeter”: “No. No. I ben't arinnen down / The pirty maidens o” the 
town; / Nar wishén o'm zoo harm" (7844, my italics). Similarly Barnes 
distinguishes between so (/so/ or /so:/, according to emphasis, “to this 


extent’) and goo (/zu:/ “and so, therefore’). 


7.14.7 Forms derived from go do not necessarily keep the /u:/ of the 
infinitive. For going Barnes's normal practice leads us to expect the form 
gooen; in his poems, however, the spelling is always gwdin (1844 and 1847) or 
gwain (later editions), i.e. /gwaem/ (see 7.11.6). To the best of my knowledge 
goes occurs only twice, in two successive lines of “The shy man”: “The bride 
wer a-smilen as fresh as a rwose, / An” when he come wi’ her, an” show’d his 
poor nose, / All the little bwoys shouted, an” cried “There he goes, / “There 
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he goes. Here the rhyme with /ose indicates standard proto-RP 


pronunciation, /go:z/. 


7.14.8 There is nothing to indicate that words ending in -ow pronounced 


/əu/ in RP do not normally have the expected proto-RP monophthong, 
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/o:/. In the unstressed second syllable of a disyllable, however, this is 


generally weakened to /or/, as Barnes points out in the last sentence of $27 
in the Diss.: “ow at the end of a word as fellow, hollow, mellow, pillow, 
yellow, mostly become er, making those words feller, holler, meller, piller, yoller.” 


7.14.9 The words ending in o or oe listed in 7.14.6 appear to be the only 
ones with the vowel /u:/. There is no reason to suppose that other words 
with this spelling (echo, foe, woe, etc.) do not have proto-RP /0:/, and rhymes 


with stressed -ow confirm that their vowel is /o:/. 


7.14.10 In 7844 over is always spelled awer, a form that occurs only once 
elsewhere, in she auverzeer in the early eclogue "Rusticus res politicas 
animadvertens. The new poor laws." Elsewhere the StE spelling is used, 
apart from three occurrences of awver in “The feair market maid.” In the 
word’s only occurrence in rhyme, in the eclogue “Come and zee us in the 
Zummer” C Well, aye, when the mowen is over, / An’ ee-grass do whiten wi’ 
clover, / A man's a-tired out,”, the rhyme with chover suggests that proto-RP 


/0:/ was acceptable in the Blackmore Vale; but the complete consistency of 


the spelling ouer in 1844 shows that the preferred pronunciation was / 9:/. 
7.14.11 For drove, grove, and rove see the discussion in 7.5.3 above. 


7.14.12 For more, which is amongst the words listed in $27 of the Diss. 
quoted at the head of this section, see 7.23.1. 


7.14.13 Although dach has diphthongal /əu/ in RP, the rhyme with swath in 
“Eclogue:—The best man in the vield” (“Why when bist tedden grass, ya 
liazy sloth, / Zomebody is a-fuoss'd to tiake thy zwath / An' ted a hafe woy 
back to help thee out") shows that the pronunciation for Barnes was with 
short o, /slp0/. 


{7.14.14 Since don’t is always thus spelled (with or without the apostrophe, 
but with no sign of diphthongization), I transcribe it throughout as / do:nt/. 
Won't, in contrast, is frequently spelled woont; I take it that the pronun- 


ciation is / wu()nt/.] 
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7.15 The GOOSE set 


The GOOSE set (Wells, 2.2.15) contains words with a stressed syllable that 
has the vowel /u:/ in RP and /u/ in GenAm. The StE spellings of words in 
this set include oo (hoop, tooth), final o (who), final oe (shoe), ut+C+e (rude, tune), 
u+C+V (duty), eaut+C+V (beauty), ue (due, blue), eu (feud), ew (few, nem), iem 
(view), ui (fruit), ou (you, group), ough (through), etc. 

This set offers few problems. There is no reason to suppose that 


most words with /u:/ in RP did not have it also in the Blackmore Vale. 


7.15.1 There are many rhymes in Barnes’s poems between words with /u:/ 
and words such as dew, few, new, etc. that have /ju:/ in RP. This might 
perhaps be taken to imply that “yod dropping,” as Wells calls it (pp. 147— 
48) was a feature in the Blackmore Vale (ie. loss of /j/, so that new is 
pronounced /nu:/, as in GenAm, as opposed to /nju:/, as in RP). But 
rhymes between /u:/ and /ju:/ are common in StE, as in moon / tune in 
VVordsvvorth”s “The world is too much with us” (5—8), gloom / perfume in 
Tennyson’s “In memoriam” (95.53—56), or fool / mule in Robert Browning's 
“My last duchess” (27-28). In the absence of concrete evidence of yod 
dropping, therefore, I have assumed that words with /ju:/ in RP have it also 
in Barnes’s poems. 


7.15.2 Tune is always spelled ‘én, in both 1844 and later editions. It occurs 
in rhyme once only, rhyming not with the sound /um/ but with a-doén 
(/aduion/) in “Gammony Gay.” The only other occurrence of the 
combination „è that I am aware of in Barnes's poems is in the internal 
rhyme * Though a-ruén time”s undoén" in “Tweil” (where a-ruèn = ‘rueing’). 
The rhymes confirm what the spelling suggests, i.e. that /zéz is disyllabic. 


Assuming that the yod is retained, the pronunciation will be /tju:on/. 


7.15.3 In a few words that have /u:/ in RP there are other vowels in Barnes’s 
poems: /A/ in roof (see 7.5.2), prove and move (see 7.5.3); /U/ in moot “tree- 
stump’, food and mood (see 7.6.2); /u/ or /u:/ in shoot (see 7.6.3). 


7.15.4 A few words with /əu/ in RP have /u:/ in Barnes’s poems: gold and 
golden (see 7.14.5); ago, go, no (not any’), so (‘and so, therefore’), s/2e, and zoe 
(see 7.14.6). 
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7.15.5 The spellings ya and da are found frequently in 7844 for yoz and do 
(replaced by the StE spelling in later editions). I take it that ya and da 


represent the unstressed forms /jo/ and /do/. 


7.15.6 I have assumed that /o may be /tu:/, /tu/, or /to/, depending on 
stress, as in RP. 


7.16 The PRICE set 


The PRICE set (Wells, 2.2.16) contains words with a stressed syllable that has 
“long 7,” the diphthong /ar/, in both RP and GenAm. The StE spellings of 
words in this set include I (the pronoun), ;--C-e (hide, ripe), i+C+C (find, 
child), ie (die), uy, y, ye, and eye (buy, try, dye, eye), igh and eigh (high, height), etc. 


7.16.1 Barnes’s lack of comment on this diphthong suggests that the 
Blackmore Vale pronunciation would have been the same as that in proto- 
RP, namely /A1/, with a more central starting point than the /ar/ of 
present-day RP (see MacMahon, 5.8.15). In the SW the starting point tends 
to be more central still, though hard to pin down; the weight of evidence 
suggests, however, that in Dorset at least the starting point is and was the 
thoroughly central /9/, producing a diphthong /ər/ (as in eMnE) that 
makes bye and buy sound very similar to boy (see 7.17.1). In accordance with 
observations on the likely length of the first element by the commentators 


closest to Barnes's own time, I transcribe the PRICE diphthong as /a:1/. 


7.16.2 In words ending in Ae (fire, tire, squire, etc.) the diphthong becomes a 
triphthong by the addition of schwa as an off-glide, and the r is audible (see 
8.8.1), giving the combination the sound /əzrər/. Thus fre, with voiced 
initial £ (see 8.3.1) and audible r is in Barnes’s poems / Vəztər /. As in StE, 
words in this subset may be treated as either one syllable or two (see the 
note in OED s.v. fire, n.), a freedom that Barnes uses in accordance with the 
demands of his metre: “The vier at the upper door” in “Shodon Fiair: The 
vust piart” (7844) is plainly a disyllabic fire, whereas that in the refrain of 
“The settle and the girt wood vire” must be monosyllabic unless the line is 
hypermetric. It does not follow, however, that Barnes uses the form vire for 
a monosyllable and wer for a disyllable, helpful though such a convention 
would be: in both 7844 and later editions he uses ire in the title of “The 
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settle and the girt wood vire" but ver in the refrain that repeats the wording 
of the title. 

7.16.3 From both its spelling and its pronunciation in StE, spire belongs with 
the subset in the preceding paragraph. But Barnes's spelling is always speer 
(in both 7844 and later editions) and his rhymes show that for him it is a 
member of the NEAR set (see 7.19.2), retaining (or reverting to) the 
diphthong /io/-* /r/, which is closer to the monophthongal /i:/+/r/ from 


which its vowel descends. 


7.16.4 Barnes spells child both child and chile and rhymes it with both -/// and 
-ile (for the rhyme with spoiled see 7.17.1). Both rhymes and spelling show 


that for him the vowel was /a/, as in 7.16.1. 


7.16.5 In a number of words with /ar/ in RP Barnes's spelling and rhymes 
show that the diphthong is replaced by /1/. Notable amongst these words 
are climb, usually spelled chm ot ciim’ and always rhymed with words in Am: 
also “ke (almost always spelled Z&'in 1844 when it occurs as an adverb or in 
the past tense of the verb) and s/&e (usually szrik or strick), both rhymed 
with words in -ik. Barnes appears to make a clear distinction between AE! 
(adverb and past tense) and Zke (infinitive, always spelled Äke in 1844, 
implying the usual diphthong, /9:1/). In view of Barnes's clear preference in 
his poems I transcribe all these words (except /Ze, infinitive) with /1/. (For 


the past tense and past participle of cb see 7.16.10 below.) 


7.16.6 Fly and fes (n. and v.) are in Barnes's dialect poems always v/ee and 
vlees, i.e. /vlit/ and /vlizz/. The vowel probably results from the long- 
standing confusion in English between the verbs fy and fke and the nouns 
fly and flea (see the comments in OED, svv. flee and flea). For the voiced 
initial consonant see 8.3.1. 


7.16.7 For /i:/ in chime and shine see 7.10.2. 
7.16.8 For /e:/ in drive see 7.10.6. 


7.16.9 I have assumed that by (normally / bəzr/) has also an unstressed form 
(/br/), as in StE. Where readers might opt for either a stressed or an 


unstressed form, I transcribe Jy as /b(o:)1/. 
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7.16.10 All tenses of the verb cb belong in the PRICE set in StE, including 
the past tense and past participle, climbed. In OE, however, climb was a 
strong verb, belonging to the same class as ring and sing, with the vowel 
sequence 7 (present), a (past singular), a (past participle), these vowels all 
being short, as is still the case with sing, sang, sung. We have already seen that 
the 7 in cäm(b) remained short for Barnes (7.16.5), and this applies equally to 
weak forms of the past tense and past participle, whether the 2 is dropped 
(as in the 7844 version of “The girt woak tree that’s in the dell”—“Var in 
thik tree, when I wer young / I have a-clim'd, an’ I’ve a-zwung") or whether 
it is retained (as in the later versions’ “a-climb”d”). But Barnes’s usual 
preference is for the strong forms that survived in the Blackmore Vale: past 
tense comb and past participle a-clum (“The wold waggon,” 1844), a-clom 
(“The wold waggon,” later editions), or a-clmb (“When we wer young 
together”). The rhyme with a-come in “When we wer young together" 
and the 7844 spelling, -cum, show that the vowel in the past participle must 
have been /A/. The rhymes with come, home (see 7.5.2, 7.14.3) and swum 
suggest the same for the past tense (given as c/umb in the 1844 Glossary), 
even though it is spelled c/omb in the poems, both in rhyme and outside it. I 
transcribe the strong forms of both the past tense and past participle of 


climb, accordingly, as /klam/. 


7.16.11 Since the vowel in gris? is short in RP, the apparent rhyme between 
hoist and gris in the opening lines of the last stanza of “Nafghbour 
playmeátes" looks odd at first sight: “An” still the pulley rwope do heist / 
The wheat vrom red-wheeled waggon beds. / An’ ho'ses there wi’ lwoads of 
grist, / Do stand an’ toss their heavy heads”. OED notes that the vowel in 
grist was long in OE, but was shortened in ME (as in fist from OE Gei), But 
some of the 16th- and 17th-century spellings of grist recorded there (greest, 
greist, and griest) suggest the survival of ME 7 into the MnE period. Since 
there is no pattern of half-rhyme in “Naighbour playmeiates,” it is 
reasonable to assume a full rhyme between peist (‘hoist’) and grist, with the 7 
of the latter first diphthongized and having then undergone the CHOICE- 
PRICE merger (see 7.16.1 above and 7.17.1 below). I take it, therefore, that 
grist is to be pronounced /groust/ rather than / grıst/. 


7.16.12 The verb to kine appears twice in Barnes”s poems, on both 
occasions rhyming with bebine (‘behind’): in the second stanza of “The 
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welshnut tree" (“A-leavén father indoors, a-leinén / In his girt chair, in his 
easy shoes, / Ar in the settle so high behine en") and the second stanza of 
*'The huomestead a-vell into han”” (“An” in the archet out behine, / The 
apple-trees in row, Jobn, / Did sway wi’ upright stems, ar leine / Wi’ heads a- 
nodden low, John,” 1844 and 1847). The sense is evidently “to lean,” but the 
rhyme with behine requires the vowel of Ae rather than that of “an. Barnes's 
1886 Glossary records “LINE. To lean" with no etymology; the Glossary in 
1847 is more helpful, both showing the length of the vowel (“Line”) and 
offering an etymology (“A-S. hlynian," a variant, I take it, of //eomian, from 
which StE an is derived). As with most other words in the PRICE set the 


vowel will be /2:/, hence / loun/. 


7.17 The CHOICE set 


The CHOICE set contains words with a stressed syllable that has the 
diphthong /o1/ in both RP and GenAm, almost all “ultimately loan words, 
mainly from Old French” (Wells, 2.2.17). The StE spellings of words in this 
set ate oi (noise, voice, coin, etc.) and oy (boy, joy, etc.). 


7.17.1 As Wells points out, “The CHOICE vowel seems to have merged with 
PRICE in the popular speech of parts of the south of England.... The same 
merger can be found in Newfoundland, the West Indies and Ireland” 
(3.1.11); or, again, “Some conservative rural accents reflect a merger or 
partial merger of the two diphthongs" (2.2.17). Such was evidently the case 
for Barnes, who draws attention to this feature in $26 of the Diss., who 
frequently rhymes wotds from one set with words from the other, and 
whose early spellings (e.g. spwile, tile, pwison) point up the similarity. It 
follows that the pronunciation of the CHOICE diphthong in Barnes's dialect 
will normally be the same as that of the PRICE diphthong, i.e. /au/ (see 
7.16.1). (For the w-glide introducing the diphthong see 8.16.3.) 


7.17.2 Noise, quoits, rejoice, and voice are always spelled with 47 (1844) or a7 
(later editions); evidently they have the same diphthong as the subset maid, 
paid, vein, etc., that is, / aer/ (see 7.11.6). 


7.17.3 The spelling of joy and its derivatives varies between oy, as in StE, and 
dy or ağ in Barnes’s poems, and it is rhymed both with 2oy (see 7.17.4) and 
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with words from the May, bay subset (see 7.11.6), showing that the 
diphthong varies between / əz/ and aeı/. 


7.17.4 Unlike Jennings, who spells boys with ay (in bways, th. ways), Barnes 
always uses oy for the diphthong in boy and its derivatives. When boy rhymes 
in Barnes's poems with wotds that are spelled with ay in StE, the spelling of 
the latter is always changed to conform with the oy in boy, not vice versa. 
The logical conclusion is that the diphthong in 2oy is stable (pronounced 
Zou, as described in 7.17.1), whereas that of the rhyme words in ay, ây ot aj 


varies. (For the intrusive / w/ in bwoy see 8.16.3.) 


7.18 The MOUTH set 


The MOUTH set (Wells, 2.2.18) contains words with a stressed syllable that 
has the diphthong /au/ in both RP and GenAm. The StE spellings of 
words in this set are ou (house, out, bough, hour, etc.) and ow (now, down, flower, 
etc.). 


7.18.1 The current pronunciation of this diphthong, /au/, “appears to have 
been a twentieth-century development” (MacMahon, 5.8.18, p. 467). There 
is abundant evidence that in Dorset in the 19th century the diphthong was 


/au/, very similar to that in current RP know. 


7.18.2 In the sequences our and ower (as in hour and flower) the diphthong 
becomes a triphthong, as in StE. The pronunciation in Barnes’s poems will 
accordingly be /o:uor/, which, like fre etc. (see 7.16.2), may be treated as 


one syllable or two as the metre demands. 

7.18.3 As pointed out in 7.13.8c, Barnes’s comments on fought (Diss., §24) 
and his rhyming of it with about, out, and stout (see Key-Rhymes 111) show 
that in his poems it has the diphthong /o:u/. 


7.18.4 A few words with the vowel /A/ in StE have instead the /ou/ 
diphthong of words in the MOUTH set in Barnes's poems, either always, as 
in the case of rut (n.), and strut (v., and in the adv. a-strut ‘sticking out” (see 
7.5.4), ot usually, as in the case of dust and crust (see 7.5.5). 
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7.19 The NEAR set 


The NEAR set (Wells, 2.2.19) contains words with a stressed syllable that has 
the diphthong /1o/ in RP (with or without a following /r/) and /ir/ in 
GenAm. The StE spellings of words in this set include eer (beer, peer, etc.), ere 
(here, mere, etc.), ier (bier, pier, etc.), eir (weir, weird, etc.), and ear (fear, year, etc.), 
but spellings are not a reliable guide: here belongs with NEAR, but zbere and 
where with SQUARE; and the ears in one's eyes are with NEAR, but the zars in 
one's clothes are with SQUARE. 

It is not entirely clear at what point the vowels in the NEAR and 
SQUARE sets developed into diphthongs under the influence of the following 
/1/, either in proto-RP or in the SW. In the absence of conclusive evidence 
to the contrary, I treat all words in these sets in Barnes's Blackmore Vale 
poems as diphthongs (except where noted below), but (in contrast to RP) 
without loss of the following /r/ (see 8.8.1). 


7.19.1 There is no evidence to suggest that the majority of words in the 
NEAR set do not have a diphthong very similar to RP /19/ in Barnes’s 
poems. In Barnes's contribution to EEP Ellis”s transctiption shows the 
same diphthong, with a slightly higher starting point (/ ior/), in here, bear, and 
near (cwl 365). I follow Barnes's contribution to EEP in using /ior/, except 
where noted below. 


7.19.2 As noted earlier, rhyme evidence shows that spire has /ior/ in Barnes's 


poems, as opposed to RP /aro/ (see 7.16.3). 


7.19.3 In popular caricatures of west-country accents ear, hear, here, and year 
are homophones, all with the vowel sequence of the NURSE set (7.9 above), 
and all with initial /j/ (for which see 8.5.5 below), thus /jo:r/. The spelling 
yers for ears in the 1844 version of “Uncle an” ant” and the rhyming of year 
with sZr and Hazelbur (/ha:zalba:r/, still the local name for Hazelbury Bryan) 
in *Bob the fiddler" show Barnes's familiarity with pronunciations of this 
type; but other evidence from rhyme suggests the coexistence in his dialect 


of pronunciations with /ior/. 


7.19.4 Whereas Pear belongs in the NEAR set in StE, its past participle, heard, 
belongs in the NURSE set. Rhyme evidence shows that in Barnes's poems (in 
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which it is usually, but not always, spelled heärd) it may have /o:r/, /jox/ or 
/iər/ (see 7.9.6). 


7.19.5 There is some crossing over between the NEAR and SQUARE sets in 
the SW, as in other regional dialects of English (see Wells, 2.2.20, p. 157). In 
Barnes's case rhyme evidence shows that rear and weir have crossed over to 
the SQUARE set, with / eər/ in place of /ior/; and although queer does not 
appear in rhyme in his dialect poems, Ellis's transcription in clause 5 of 
Barnes”s cs suggests that it, too, has / eər/. All three of Barnes's crossovers 
from NEAR to SQUARE are supported by other witnesses for the SW. 


7.20 The SQUARE set 


The SQUARE set (Wells, 2.2.20) contains words with a stressed syllable that 
has the diphthong /&9/ in RP (with or without a following /r/) and /er/ or 
/&r/ in GenAm. The StE spellings of words in this set include ar (fair, hair, 
etc.), are (bare, care, etc.), ear (bear, wear, etc.), eir (heir, their, etc.), ere (there, where, 
etc.), and ar+ V^ (Mary, various, etc); some words with these spellings belong, 
however, with the NEAR set (see 7.19). On the question of diphthongs 
versus pure vowels see the introductory paragraphs to the NEAR set. 


7.20.1 Most words with /£9/ in RP have / esər/ or /£or/ in both Elworthy's 
records for West Somerset (DWS, $9) and Widén's for Hilton (SDD, $29.3), 
ie. the same diphthong as in RP (with optional lengthening of the first 
element) but without loss of the following /r/ (see 8.8.1). I assume that the 
same holds for Barnes's poems; where there is no conflicting evidence, 


accordingly, I transcribe the sound in SQUARE words as /&or/. 


7.20.2 Barnes's habitual spelling of words in -air and -are (fair, pair, mare, 
share, etc., the FAIR and MARE subsets, as they might be called) is with Zar 
and -7are (1844) or -edir and -edre (later editions), thus fair or fiare, piair, miare, 
shiare (1844), feair, pedir, meáre, sheare (later editions). These spellings suggest 
the introduction of an #glide, with possible reduction of the following 
diphthong to /9/, resulting in the crossover of words in these subsets to the 
NEAR set, with the diphthong /io/--/r/. But in Barnes”s poems words from 
these subsets are consistently rhymed with SQUARE words, never with NEAR 
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words, showing that the introductory 7glide in the FAIR and MARE subsets 
does not result in weakening of the following diphthong to /ə/, but leads 


instead to the creation of a triphthong + /r/, i.e. /jeor/. 


7.20.3 Barnes's habitual spelling of where in 1844 is wher, with only occasional 
instances of StE where; that of there (more often than not) and “er (almost 
always) is zber. (In almost every instance these spellings are replaced by the 
StE spellings in 7879.) The spellings in -er suggest pronunciation with /or/ 
rather than /eor/, and there is some support for this in the rhyme /ogiber / 
ther (in “Eclogue:—Two farms in oone”). On the other hand, Barnes’s 
normal rhymes for where and there are orthodox rhymes with other words 
from the SQUARE set. It would appear that for sheir, where, and there 


pronunciations with /or/ and with /£or/ were both acceptable in his dialect. 


7.20.4 Whereas scarce belongs in the SQUARE set in RP, the /r/ is lost in 
Barnes’s poems through the influence of the following /s/ (see 8.8.5, and 
cf. 7.9.5). Introduction of the 7glide discussed in 7.20.2 and loss of /r/ 
before /s/ give rise to Barnes’s spellings skia’ce (1844) and s&edve (later 
editions); and it is clear both from these spellings and from the rhyme with 
kss in “Eclogue:—Two farms in oone” (“Tha hadden need miake poor 
men's liabour less, / Var work a'ready is uncommon skia”ce”) that in 
Barnes's dialect scarce is a member of the FACE set, with the diphthong /je/ 
(see 7.11.1). 


7.20.5 Barnes's normal spellings of the word air itself are dir (1844) and air 
(later editions), suggesting a distinction in sound from words in the FAIR 
subset. Though the word occurs frequently in Barnes's poems, to the best 
of my knowledge it occurs only twice in rhyme, both times rhyming with 
prayer (spelled pair, in “The leady’s tower" and “The echo”). It is 
reasonable to deduce from this evidence that the vowel in a/ris /aeı/ (see 
7.11.6) with following /r/, giving the complete word the sound /etr/. 
Occasional instances of the spelling «ier suggest, however, that 


pronunciation with a triphthong, / aerər / , is also possible (cf. fire, 7.16.2). 


7.20.6 The spelling -áir and/or -air also occurs occasionally in fair, chair and 
stair. Since, however, the forms chair (in “The vierzide chairs") and feair (in 
“The surprise") both rhyme with zbere, we may reasonably take it that the 
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spellings with -dr and -air are oversights, and that these words are all 


pronounced with final / sər/. 


7.20.7 The rhyme beware / var in “Haven oon”s fortun a-tuold” (“An” then 
she tuold me to bewar / O” what the letter M stood var... An’ Po// too wet a- 
bid bewar / O” what the letter F stood var”) suggests that the stressed 


syllable of beware is not / weor/ but /wair/, as in the START set. (For var see 
further 7.22.3) 


7.21 The START set 


The START set (Wells, 2.2.21) contains words with a stressed syllable spelled 
with ar (or occasionally er ot ear) that has the sound /a:/ in RP in final 
position or followed by a consonant (/ arr/ when final -r is followed by a 


vowel) and /ar/ in GenAm: far, farm, cart, heart, hearth, sergeant, etc. 


7.21.1 There is no evidence in Barnes’s poems to suggest that the vowel in 
the majority of the words in the START set differs from that in the BATH set 
(with a following /r/). Accordingly my normal transcription for the ar 


sequence in this set is /air/ (see 7.7.1 and 8.8.1). 


7.21.2 Barnes's spelling of the words card (but not cart), garden, and part (iar 
in 1844, ear in later editions, thus g(h)iarden, kiard, piart, and gearden, ceard, 
peart), shows that they form a subset in which an introductory 7-glide gives 
tise to the sequence /jair/. The dialect word spiarde (‘spade’, replaced by 
speäde in later editions) appears to belong to the same set. Rhyme confirms 
that the stress is on the second element. It may seem odd that Barnes 
distinguishes the opening sequence in card (/ kjard/ with an introductory ;- 
glide) from that in cart (/ karrt/ with no glide), but Elworthy notes the same 
distinction in West Somerset (DWS, $2). The records in SED suggest, 
however, that the introductory ¿glide has died out in all words in the SW by 
the mid 20th century. 


7.21.3 Garden has (apparently) an alternative pronunciation, / giərdən/ , with 
the /ior/ sequence of the NEAR set, beside /gja:xrdon/ (as in 7.21.2). This 
assumes that heard en / giarden in “Faether come huome” (1844; later editions 
gedrden) is a true rhyme (“The pig got out / This marnen, an’ avore we zeed 
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ar heard en, /”E runned about an” got out into giarden, / An” routed up the 
groun? zoo wi his snout”), and that 2edra) has here its NEAR-set 
pronunciation (see 7.9.6). 


7.21.4 Hearth belongs with the START set in StE (and indeed in Barnes”s 
contribution to EEP for Winterborne Came, cwl 405), but both spelling 


(beth) and rhyme show that in Barnes's poems it is /he0/, not /ha:r0/, 
making it a member of the EARTH-BIRTH-MIRTH subset (see 7.9.5). 


7.21.5 Several subsets that do not belong with the START set in StE have the 
sequence /a:r/ in Barnes”s poems. These sets include the following: 
a) words spelled with or or ar pronounced /9:/ in RP (com, storm, warm, 
etc.; see 7.22.1—2): 
b) some words spelled with er ot ear pronounced /əz/ in RP (serve, Zam, 


herb, etc.; see 7.9.2); 
c) the verb carry and its derived forms (see 7.3.3). 


7.21.6 Barnes’s spelling of arm in 1844 (yarm, replaced by earm in latet 
editions) shows that it is preceded by an introductory Zglide, resulting in the 
sequence /jair/ (cf. words beginning with earn in StE; see 7.9.3). 


7.22 The NORTH set 


The NORTH set (Wells, 2.2.22) contains words with a stressed syllable 
spelled with or or ar that has the sound /9:/ in RP in final position or 
followed by a consonant (/o:r/ when final -r is followed by a vowel) and 
/or/ in GenAm, “or rather in that variety of GenAm that retains the 


opposition between /or/ and /or/” (p. 159): or, for, corn, borse, storm, war, 
Warm, Warp, etc. 


7.22.1 As Barnes himself points out, “The second long [back] sound of o in 
such words as corn, for, horn, morning, storm, becomes the first long [back] 
one, a, making carn, var, barn, marnen, starm” (Diss., $25). The persistence of 
this feature up to the present time is shown by Wells's comment, “There is a 
large patch of Wessex where (in old-fashioned rural dialect, at least) we find 
the vowels of NORTH and START merged" (4.3.7, p. 347). We may 
accordingly expect that all words in the NORTH set (apart from those noted 
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in 7.22.4) will have the START sequence, /air/, in Barnes”s poems. This 
expectation is confirmed both by his rhymes and by the spelling of 7844, in 
which the following words (and their derivatives) are all spelled with ar fot 
StE or: corduroy, cork, corn, corner, for, forfeit, forget, forgive, fork, forlorn, former, 
forsake, horn, lord, morn(ing), mortal, mortar, nor, northern, or, orchard, scorn, short, 
snort, sort, storm, story, thorn (1844: cardráy, cark, carn, carner, var, farfeit, vargit, 
vargi’e, fark, varlarn, farmer, varsiake, barn, lard, marn(en), martal, martar, nar, 
narthern, ar, archet, scarn, shart, snart, sart, starm, starry, tharn). Accordingly I 
transcribe the or sequence in all such words as / arr/. 

{The rhyming of story (from the list above) with var ye (“A bit o” sly 
coorten,” “The times”) and barry (“borrovv, “The witch”) confirm its 
pronunciation in those poems with /a()r/, but Wells classifies it as a FORCE 
wotd (see 7.23.1); and this is confirmed in “Bob the fiddler” both by the 
spelling sory (even in 7844) and the rhyme with avore ye / glory. Assuming 
that this is a true rhyme, story can have either NORTH of FORCE 
pronunciation in the dialect; g/ory has the latter (/uar/).} 


7.22.2 Though they are not specifically mentioned in Barnes's comment in 
$25 of the Diss., words with ar pronounced /o:(r)/ in RP likewise have the 
sequence /air/ in his poems, as shown by rhymes such as warm / harm and 


swarm | farm. 


7.22.3 When particles such as for, or, and nor are stressed, they will have the 
expected sequence, /ar/, as implied by the rhyme bewar / var in *Havén 
oon’s fortun a-tuold”. When, however, they are only partly stressed or 
unstressed (as is frequently the case), it seems probable that the sequence 
/a:x/ is reduced to /ar/ or /or/, as in Barnes’s cs for EEP, clauses 10 and 
12 (for), 7, 10, and 14 (or), and 1 (wor). The degree of stress in any particular 
case is, of course, a matter for the reader to decide. Barnes's own varied 
practice confirms the variability in pronunciation; but his complete 
abandonment of the ar spellings from the 1859 collection onwards, in order 
to give “the lettered Dialect more of the book-form of the national speech” 
(Preface, p. [iti]), can have no bearing on the pronunciation. 


7.22.4 Words with the sequence ors or orth in SEE pronounced /o:s/, /9:0/ in 


RP and /ors/, /or0/ in GenAm are an exception to the general rule set out 
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in 7.22.1. Loss of /r/ before /s/ and /0/ (see Diss., $35) has led to 


retention of short o in the sequences /ps/ and /p0/. This is evident from 
Barnes's spellings: Joss or ho’se for horse (passim), and noth for north (in “The 


shep’erd bwoy,’ 
narthern ot northern with voiced /6/ preceded by /air/ in “The blackbird” 


though North is retained in proper names; and contrast 


and other poems). The pronunciation with /ps/ is confirmed by rhymes for 
horse, always with words ending in -oss. As with horse so with Dorset: in spite 
of the popular perception that to its inhabitants the county is /da:rzot/, 
Barnes in his poems always uses the spelling Do’set. The inescapable 


conclusion is that for Barnes the county was / dpsət/. 


7.22.5 Whereas quarrel, sorry, and other words with -arr- or -orr- belong in the 
CLOTH set in RP and GenAm, rhymes show that in Barnes’s poems they 
behave like words in the NORTH set, possibly with /ar/ or /ar/ rather than 
/ax/ for /o()r/. SED shows that in four of its five Dorset locations in the 


1960s the pronunciation with short /a/ was still the norm in quarry (IV.4.6). 


7.23 The FORCE set 


The FORCE set (Wells, 2.2.23) contains words with a stressed syllable spelled 
with or+C, ore, oar, oor, ot our that has the sound /o:/ in RP (/or/ when 
followed by a vowel) and /or/ in GenAm, “or rather in that variety of 
GenAm that retains the opposition between /or/ and /or/” (p. 160): ford, 


porch; before, bore, more; boar, hoarse; door, floor; four, mourn, course, source, etc. 


7.23.1 Present-day RP speakers who read Barnes’s Diss. are likely to be 
puzzled by finding more listed (in $27) as having the same vowel as bold, oak, 
rope, coat, etc., since those words belong in the present-day GOAT set whereas 
more belongs in the FORCE set. Evidently ore and other words in the current 
FORCE set preserved earlier close 6 (/0:/) in proto-RP (see 7.14 above), and 
this is reflected in Ellis’s transcriptions of some of these words in Barnes’s 
contribution to EED, e.g. avore, bored, and board. Nevertheless (as discussed 
in 7.14.1—3) the more usual transcription is /uo/ (/uor/ when the vowel is 
followed by 7, as in the present instance), and this is shown in Ellis’s 


transcriptions of afford, more, sore, door, and swore, all of which have /uor/. 
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Since, moreover, the distinction Barnes makes between the sound in avore 
and that in door in his report on Winterborne Came for EEP is not reflected 
in his poems, where words in -ore are rhymed frequently with words in -oor, 
I transctibe all words in the FORCE set with /uor/, except where indicated 


below. 


7.23.2 The rhyme deor / four in “Come an’ meet me, wi’ the childern, on the 
road” (“Zoo when clock-bells do ring vour, / Let em warn ye out o” door") 
is unsurprising to present-day readers, since these words rhyme in StE). But 
Barnes's preferred spelling of four is vower ot vow’r rather than vour (which it 
has only rarely), and the spellings with ow suggest that four normally belongs 
in the MOUTH set in his dialect, with the pronunciation /o:uor/, like flover, 
hour, etc. (see 7.18.2). This accords with Barnes's report for Winterborne 
Came in EEP, where four is transcribed as /voruor/ (cwl 420). It is not clear 
whether four has an alternative pronunciation, / vuər/, or door an alternative, 
/ de:uor/, either of which would allow an exact rhyme, or whether the rhyme 


is in this instance only approximate. 


7.23.3 The rhyming of hour with floor (in “Eclogue:—Viairies”) and with 
core (in “The geate a-vallen to”) looks more unusual to present-day readers, 
but in Barnes’s dialect it is similar to that of door with four: a FORCE word 
(/vluər/, /kuor/) is rhymed with a MOUTH word (/o:uor/), and it is not 
clear whether alternative pronunciations allow an exact rhyme or whether 
the rhyme is approximate. {Since flor is invariably spelled with oz in 1844 


(whether as v/our ot vlou’r), its pronunciation with /oruor/ seems probable.) 


7.23.4 In the rhyme avore / lower in “Eclogue:—The times” (if the Corn Laws 
were abolished, farmers would pay less rent, and prices “wood be low’r / 
Var what ther land woo'd yield, an” zoo ther hands / Wou'd be jist wher tha 
wer avore”) it is reasonable to assume that the stressed vowel in /ower has its 


expected pronunciation, /o:/ (see 7.14.8). In normal circumstances the 


addition of the comparative suffix /or/ would make /ower disyllabic; but 
both metre and the spelling 4w’r (in both 7844 and later editions) suggest 


that the word is here treated as monosyllabic, hence /lor/ rather than 


/lo:r/. This would permit an exact rhyme with / əvorr/, as in Barnes’s 
report on Winterborne Came for EEP (see 7.23.1 above). 
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7.23.5 Whereas morning and mourning have become homophones in RP, they 
remain distinct in Barnes’s poems, the former (/ma:rnon/) belonging to the 
NORTH set (see 7.22.1), as in the “marnen zun” of “The Spring” (7844), the 
latter (/ muornon/) belonging to the FORCE set, as in the *moornen" (7842) 
or “murnen” (later editions) kerchief worn by Jenny in “The ruose that 
deck”d her breast” when her Robert died. But rhymes with bum, kern, and 
turn (supported by the spelling, usually mur) show clearly that Barnes”s 
preferred pronunciation for mourn is /mo:rn/, making it in his dialect a 
member of the NURSE set. 


7.23.6 Loss of /r/ before /s/ affects words with the sequence oars or ours 
just as it does words with ors (see 7.22.4), but with differing results. 

a) In hoarse, which occurs to the best of my knowledge only in the 
“huosse” (7644) or “whoa’se” (later editions) cuckoo of “I got two 
vields," the 7844 spelling suggests diphthongization of long o, which 
I transcribe as /uo/ (see 7.14.3), giving /huos/. 

b) In course, both in of course (“in coose" or “in coo'se" in Barnes”s 
poems) and in the verb 7o course (‘to chase’), both spelling and rhyme 


(e.g. with moose ‘worse’ in “A witch") point to the sound ku:s/. 


7.24 The CURE set 


The CURE set (Wells, 2.2.24) contains words with “the stressed vowel / uo/ 
in conservative RP” (“now increasingly being replaced by /ə:/”) “and the 
sequence /ur/ in GenAm" (p. 162). This includes some words with the 
spelling vor (e.g. moor, poor), some with our (e.g. tour, your), some with ure, 
ur-- V, or am (e.g. pure, sure, curious, rural, fury), and some with eur (e.g. 
Europe). 

7.24.1 It is evident from rhyme that Barnes does not distinguish in his 
poems between the vowel of the FORCE set and that of the CURE set: more 
(from the former) rhymes frequently with poor and sure (both from the 
latter); sure rhymes with more (from the former), poor (from the latter), and do 
er (a neat homophone of dour, from the latter). The length of the first 
element of the sequence /uer/ appears to be variable, tending towards long 


in CURE words and short in FORCE words. The long first element would 
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accord with the transcription / fuzər/ for sur in Barnes’s contribution to 
EEP (cs clause 4), and would make an exact rhyme with do er (/ du: or/); but 
since the difference is insufficient to prevent the rhyme with more (/muor/), 


it makes sense to use for CURE words the transcription /u()or/. 


7.24.2 The pronoun your is frequently unstressed, and this is sometimes 
shown in 7844 in the spellings yer and yar (all replaced by StE your in later 
editions). Whenever the word is unstressed, irrespective of its spelling, I 


take it that the pronunciation is /jor/, as still frequently heard today. 


8. CONSONANTS 


Consonant sounds are generally less troublesome than vowel sounds; the 
comments Barnes makes on them in his grammars are for the most part 
clear and precise; and his spelling (in both early and late editions of his 
poems) is usually a helpful guide to their pronunciation. Consonant sounds 
that are not discussed in this section may be assumed to have the same 
pronunciation as in RP; differences from RP in single consonants and 
consonant clusters in Barnes”s poems are listed below in alphabetical order 
of the key consonant(s) concerned. 


8.1 C 
As shown by Barnes's spelling of cuckoo (invariably gookoo, in both early and 


late editions) /k/ is occasionally voiced to /g/. For the reverse process see 
8.4.2 below. 


8.2 D 


8.2.1 “An open palate letter is sometimes substituted for a close one, r for d 
... as parrick, a paddock” (Diss., $39); in phonemic terms /r/ replaces /d/ in 
some words, as shown by Barnes’s spelling, parrick (early) or parrock (latet 


editions). 


8.2.2 “d, after n, as in an’, and; boun’, bound; groun’, ground; roun’, round; 
soun’, sound; is commonly thrown out, as it is after l: as in vee/, for field” 
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(Diss., $30). This loss of final /d/ in the consonant clusters /nd/ and /1d/ 
is reflected in frequent rhymes between words ending in -ound in StE and 
words ending in -own, and between feld and words ending with the sound 
/il/. But “commonly” does not mean “always”; Barnes's more usual 
spellings are with -nd or -/d; and the rhymes round / crown’d ( “The shepherd 
o” the farm") and feld / wheel’d ( “Hallowed pleáces") show that retention of 
final /d/ is sometimes obligatory. My policy, accordingly, is to transcribe 
these two clusters outside rhyme as /n/ and /l/ when Barnes omits the 
final consonant, and as /n(d)/ and /1(d)/ when he retains it, showing that 
the final /d/ is optional; in rhyme I use /n/, /nd/, /1/, or /ld/ as the 
rhyme requires. 


8.23 In a note added to $29 in the 7847 Diss. (repeated in the 1863 
Grammar, p. 16) Barnes points out the substitution of / ö/ for /d/ in /adder 
and bladder. This substitution is consistently shown in 7844 (e.g. in the 
“lather” that plays such an important part in “What Dick an” I done" and 
the “blaz2ers” hanging round the walls in “The settle an” the girt wood 
vire"); but StE spelling is usually restored in later editions. 


8.2.4 In 1844 both spelling (always arche) and thyme (archet / sarch it, “The 
welshnut tree") show that the final consonant of orchard is not /d/ as in RP 
but voiceless /t/. (For the pronunciation of the first syllable in orchard see 
7.22.1) In later editions the spelling is usually orcha’d (which is likely to 
mislead present-day readers into thinking the pronunciation is / ərtfəd/ , as in 
RP); since, however, Barnes retains the rhyme with sam it (in spite of 
respelling orchard as orebaT), we may reasonably assume that the 


pronunciation is still /a:tfot/. 


8.3 F 


8.3.1 The voicing of initial fricatives, in particular / f/ to /v/ and /s/ to /z/ 
(for which latter see 8.9.1), is one of the best-known features of SW dialects 
(see Wells, 4.3.6, p. 343), Wakelin, indeed, calls it (as far as the written 
recotd is concerned) “the SW feature par excellence” (1.4.2, p. 29). In Barnes's 
wotds, “7 of English words is commonly rejected for its smooth kinsletter v 
before a vowel or liquid in the Dorset dialect, in which fast, fetch, feed, find, 
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fire, for, foot, from, become vast, vetch, veed, vind, vire, var, voot, vrom” ; but 
“some English wotds beginning with f before a consonant, as fling, friend, 
retain /” (Diss., $31; see $17 for Barnes's explanation of the terms rough and 
smooth). Not all eligible words always have voiced f (fan, not van; fall = 
‘autumn’, as against vall, verb; farmer (1844) / former (later editions) = 
‘former’); but this will not cause difficulty since Barnes retains the spelling v- 
for voiced £ in all editions of the poems. Other commentators have noted 
instances of loan wotds that are affected by voicing: Widén, for example, 
recorded /v/ in several loan words from French in the mid 20th century, 
including face, farm, feast, fine, and finish (SDD, §74.1b); but Barnes spells all 
these words with £ and is remarkably consistent in showing that for him it is 
only in Germanic words that initial /f/ is voiced. He spells this out plainly 
in both the 1863 Grammar (p. 16) and the 1886 Géssary (p. 8): “... the Dorset 
does not hold V for F in words that are brought in from other and not 
Teutonic languages. We must say Factory, false, family, famine, figure, in Dorset, 
as well as in English.” 


8.3.2 “The preposition of loses its f and becomes o” before a consonant” 
(Diss., §31). This self-explanatory comment is borne out many times in 
Barnes”s poems, e.g. in the titles “A bit o” fun,” “Keepén up o” Chris’mas,” 
“The music o” the dead,” etc. I take it that the reduced (and unstressed) o” is 


merely a schwa in pronunciation and transcribe it as /ə/. 


8.3.3 The possessive combinations of en, of it, of us, of them are normally 
abbreviated to o + the final consonant (0%, ot, o, oa), Barnes’s preferred 
spelling of these combinations in 7844 is with 6” om, 27, or, d'al, showing 
that the o is lengthened. I accordingly transcribe it as /o:/ in such 
combinations, even when (as usually in later editions) the length mark is 
omitted. 


8.4 G 


8.4.1 The occasional spelling ghz, as in ghiame, ghiarden, and ghirt, may appear 
at first sight to suggest aspiration after initial /g/; more probably, however, 
the / is inserted between g and 7 (as in Italian) to show that the initial 
consonant is the stop /g/ as opposed to the fricative /d3/. 
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8.4.2 Devoicing of /g/ occuts in some environments, as suggested by the 
spelling fakket for faggot in the 1844 and 7647 versions of “Guy Faux’s night” 
and “VVhat Dick an” 1 done” (respelled as in StE in later editions). For the 
reverse process see 8.1 above. 


8.4.3 “The termination Zu of verbal nouns such as singing and washing, as 
well as imperfect participles, is in Dorset er, as in a bedten, a beating; writen, 
writing" (Diss., $42). In the poems Barnes usually spells this -en ending -én. 
For a discussion of the pronunciation see 7.1.5. 


8.4.4 Present-day audio recordings show uncertainty amongst readers as to 
whether the initial g in gdp is hard (/g/) or soft (/d3/). The etymological 
comment Barnes supplies in the 1886 G/ossary shows that /g/ is correct: 
“GIL’CUP or Giltycup. Giltcup; the buttercup, (ranunculus bulbosus); so called 
from the gold-like gloss of its petals." 


8.5 H 


8.5.1 “In the working-class accents of most of England, H Dropping 
prevails. That is to say, the [h] of standard accents is absent: words such as 
hit, happy, hammer, hedge, begin with a vowel" (Wells, 3.4.1, p. 253). But 
Somerset and parts of Wiltshire and Dorset “are traditionally “/ h/-areas', i.e. 
areas where strong aspiration is retained, as distinct from most other dialect 
areas, where it is lost" (Wakelin 1.4.2, p. 31). Since there is no mention of H 
Dropping in Barnes’s grammars, and no sign of it in either his earlier or his 
later spelling system (except in the unstressed personal pronouns "e, "er, etc., 
where loss of initial /h/ is as common in StE as in any class ot regional 
dialect), we may reasonably deduce that the Dorset represented in Barnes's 


poems is a traditional / h/ -area, where the /h/ is retained in it, happy, etc. 


8.5.2 In contrast to the H Dropping that is common elsewhere, Barnes 
points out that initial /h/ from OE is often retained in his dialect in words 
that have lost it in StE, and introduced in others that did not have it in OE. 
In the 1886 G/ossary he gives a list of some two dozen words beginning with 
r- in which the initial consonant is “hard breathed” in Dorset, i.e. words 
which begin with the combination / hr/ rather than simply /r/ (pp. 9—10). 


After the list Barnes supplies a specimen sentence containing a whole series 
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of aspirated rs: “He hrode by hroughest hroads, and hrugged hrocks where 
hrobbers hroamed.” But there is no mention of aspirated initial r in the 
Diss., and Barnes does not use the spelling /r- for initial ?- in any edition of 
his poems. Since it appears that aspirated initial r was a feature of the 
dialect that Barnes chose not to portray in his poems, I do not use the 


combination /hr/ in my phonemic transctipts of the poems. 


8.5.3 If there 1s aspiration in the dialect Barnes describes in sounds that are 
not aspirated in StE, it is reasonable to suppose that initial wh- (from OE 
hy-) is aspirated in the dialect in words such as what, when, where, which, why, 
etc. that were formerly pronounced with /hw/ in RP, and are still so 
pronounced in Scotland, Ireland, and parts of the north of England. Barnes 
consistently spells such words with wb- in his poems; but it is not clear 
whether the spelling is merely conventional, or whether it confirms the 
pronunciation with /hw/. Barnes does not comment on wh- in the Diss., 
but in the 1886 G/ossary, immediately after his list of words with aspirated 
initial 7-, he writes: “So Dorset has kept the hard breathed W, in some 
words from which it is often dropped, as Anen, whey. hwarf, wharf. bwing, 
wing” (p. 10, my italics). Two things are of note here: the phrase “in some 
words,” which makes it clear that aspiration is not present in a// words with 
wh-; and the inclusion of wing, always spelled with »- in the poems (as in 
“The blackbird,” “The sky a-clearén," etc), never with bw- ot wh-, which 
suggests that (as with initial 7-) Barnes did not wish to show this aspiration 
in his poems. The only safe transcription appears to be /(h)w/, showing 
that aspiration is possible but not obligatory. 


8.5.4 Who and whole are of course excluded from the preceding discussion, 
since their pronunciation in StE is with /h/ as opposed to /hw/ or /w/. I 
transcribe both words with /h/ as in StE. 


8.5.5 A well-known feature of west-country dialects to this day is the 
substitution of /j/ for /h/ in Pear (and its derivatives) and here, (as well as 
the introduction of initial /j/ in ear), making these words homophones of 
year. But Barnes makes no mention of this feature in his grammars; his cs 
for Winterborne Came in EEP has /h/ in here (clause 1) as well as in hear 


and heard (clauses 4 and 13); and in his poems he normally spells these 
words with 2-, and ear as in StE. I transcribe here, hear, and heard, accordingly, 
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with /h/, and ear with no initial /j/ (except in instances where Barnes”s 


spelling indicates clearly that /j/ is required, as in “yers” for “ears” in the 
1844 version of *Uncle an” ant”. 


8.6 LM 
Barnes notes the intrusion of an epenthetic vowel (which I take to be 
schwa) into the consonant cluster Ju (as in some pronunciations of f/m in 
current English): “The liquids /z at the end of a word ate sometimes parted 
by a vowel, as in e/zzz, elm; auverwhelem, overwhelm; belem, helm” (Diss., $32; 
similarly in the 1863 Grammar, p. 18, and 1886 Glossary, p. 15). This 
observation is borne out in his poems by both scansion and spelling: e/z on 
its own or in final position is always disyllabic / eləm/ (as in line 4 of “The 
Spring,” the first poem in the first collection), and its normal spelling is e/zz. 
The one occurrence of the form e/z that I am aware of in 1844, in the third 
stanza of “The d”rection post” (“The Leyton road ha lofty ranks / Ov elm 
trees upon his banks"), is evidently a printing error: edu must be disyllabic 
for the metre, and the spelling is e% both in the version in DCC and in 
later editions. 

The first line of the second stanza of “Fair Emily ov Yarrow Mill" 
(“But thy wold house an” elmy nook") shows the accuracy of Barnes”s 
observation that it is only “at the end of a word" that a vowel intrudes: the 
octosyllabic metre requires that ei be disyllabic, making e/z itself in this 
instance monosyllabic /elm/. Similarly, the spelling ca/w and the metrical 
need for a monosyllable at the beginning of the penultimate line of the first 
stanza of “Lindenore” (“Calm air do vind the rwose-bound door”) confirm 
that it is only “sometimes” that the consonant cluster /z in final position is 
“parted by a vowel". 


8.7 N 
8.7.1 After v. In the 1886 Goran Barnes explains how, in the dialect he is 


describing, the sequence /v(o)n/ may develop into the consonant cluster 
/bm/ via the intermediate stage / v(o)m/: “When V and N (either in e as a 
wordending, or the pronoun en) come together, the v often overwields the z 
which in its new form overwields the v that becomes 2” (p. 14). In modern 


terminology (more Latinate and perhaps also more opaque than Barnes”s 
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resolute Anglo-Saxon) (alveolar) /n/ becomes (bilabial) / m/ through the 
influence of an adjacent (labiodental) /v/, which in its turn is converted by 
(the bilabial) /m/ into (the bilabial) /b/. The examples Barnes gives to 
demonstrate this phenomenon are ebm (/ibom/) from even via ev(e)m 
(/ivom/), together with e/ebyz, habm, heabm, obm, sebm (ftom, respectively, 
eleven, have-en “have him’, Heaven, oven, seven). Since, however, Barnes never 
uses the spellings bw or bem for ven in his poems, it seems that this is one 
feature of the dialect that he chose not to portray. The halfway stage shown 
in 1844 in his spelling of evening, on the other hand (always evemen in 1844, 
replaced by evenén in later editions) suggests that his preferred pronunciation 


of this word (in his poems, at least) is / isvmən/. 


8.7.2 After 2 or p. In a similar way, and for similar reasons, Barnes explains 
that the object pronoun ez becomes (bilabial) /m/ under the influence of a 
preceding (bilabial) /b/ or /p/; thus robam (/rpbəm/) is developed from rob 
en (tob him’), and drubm, mobm, ruby, scrubm, dropm and stopm from drub en 
(‘drub him’), etc. (1886 G/ossary, p. 14). None of this, however, is shown in 
his poems. 


8.7.3 As a final twist Barnes points out that (voiced) /m/ or /n/ can have 
the effect of converting a preceding (voiceless) /p/ into (voiced) /b/; thus 
open (o:pon) is likely to become /o:bon/ or /o:bəm/ (1886 Glossary, p. 14). 
This feature is shown frequently in Barnes’s poems: in 7844 open is always 
spelled oben; in later editions it may be either oben or open. There are, 
however, no spellings suggesting the pronunciation with /am/ for /ən/. In 


accordance with Barnes's 1844 spelling I transcribe open always as /o:ban/. 


8.8 R 


8.8.1 Whereas RP is a non-rhotic accent (that is to say, the /r/ sound 
originally heard in all words with rin their spelling has now been lost when 
the r appears at the end of a word or precedes a consonant), the SW is fully 
rhotic (i.e. ris always sounded); indeed, as Wells says, “The preservation of 
historical /r/ in all environments is the best-known phonetic characteristic 
of the west of England” (4.3.5, p. 341). Thus the ris audible (as it would be 
in GenAm) where it would be silent in RP in weather's, sparkle, toward, hear, 
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and birds (to take some examples only from the first stanza of the first poem 
in Barnes's first dialect collection, “The Spring”): conversely, rhymes such 
as arm / calm and four / flaw, which have become normal in RP, are impossible 
for Barnes. Commentators have had a field day with the precise quality of 
this /r/ sound; for the purposes of this guide, however, I note merely that 


the /r/ in Barnes's dialect poems will always be distinctly heard. 


8.8.2 Full rhoticity has a tendency to spill over into hyper-rhoticity, i.e. the 
insertion of an /r/ sound where there is no etymological justification for it. 
This is especially likely to happen in words ending in unstressed -ow (yellow, 
hollow, window, etc., which become yeller, holler, winder, etc.: see 7.14.8). 


8.8.3 “rin great, pretty, undergoes metathesis, making ghirt and pirty” (Diss., 
$34; see 7.9.4). The spelling ghirt (for which see 8.4.1) is not used in Barnes's 
poems; but the metathesis of r + vowel is consistently shown in the 
spellings g/t or ger? in almost all editions, as in the titles of two of his best- 
loved poems, “The girt woak tree that’s in the dell" and “The settle an” the 
girt wood vire." (The misleading spelling gre% that is sometimes used in the 
third and fourth editions of the first collection is abandoned thereafter.) 
Pretty is always pirty in 1844, and thereafter either perty or pretty; I take it, 
however, that the pronunciation is always / pərrti/ , and that of great always 


/ goxt/. 


8.8.4 “The liquids 7/ of English words, such as purl, twirl, world, have 
frequently d inserted between them, making purdle, twirdle, wordle ...” (Diss., 
(33). Barnes's spelling in 7844 accords with his comment in the 
Dissertation, curl twirl, whirl and world all being spelled with -rd (and 
pronounced, I take it, with -/o:rdol/), and worlds (^wordles") rhyming with 
hurdles in stanza 7 of “The Shepherd o” the farm": “An” wi’ my zong, an” wi’ 
my fife, / An’ wi’ my hut o” turf an” hurdles, / 1 wou’den channge my 
shepherd”s life / To be a-miade a king o” wordles.” But this stanza is omitted 
from later editions; world is respelled »oro/d (thus keeping it disyllabic); and 
the other words are respelled as in StE (with compensatory adjustments to 
the wording where the loss of a syllable would disturb the rhythm) or with 


? € 


-rre/ for -rdle (as in the maidens’ “currels” in the second stanza of “Evenen, 
an” maidens out at door”). It seems clear, then, that Barnes decided not to 


portray the characteristic SW -/o:rdol/ for -/ərrl/ in later editions of his 
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poems. We are left, then, with several possible pronunciations for words in 
this subset: -/o:rdol/ (as in 1844), -/ərrl/ (as in StE), and -/A:rol/ or -/o:rol/ 
(as implied by the spelling om! for curl). The first three of these are all 
offered as possible pronunciations for curl and purl in Barnes's contribution 
to EEP for Winterborne Came (cwl 805a—b). 


8.8.5 “r before a hissing palate letter, s, c, or z, or 22, as in burst, first, verse, 
force, furze, nurs’d, mirth, earth, birth, worth, is thrown out, making bust, 
vust, vess, fuoss, Vu, nuss'd, meth, eth, beth, woth” (Diss., $35). This observation 
is consistently borne out by Barnes’s spelling: see 7.8.4, 7.22.4, and 7.9.5. 


8.8.6 For possible aspiration of initial r-, resulting in the pronunciation /hr/, 
see 8.5.2. 


{8.8.7 Loss of /r/ before final /d/ in an unstressed syllable is shown in the 
spellings archet and orcha‘d for orchard and Richat for Richard (this latter in 
“Eclogue: Emigration”); conversely the forms shepherd and Roberd (the usual 
1844 spelling of Robert) show its retention in some words. } 


8.9 $ 


8.9.1 “S before a vowel often but not universally becomes in Dorset its 
smooth kinsletter z, making sand, gand, sap, zeap; send, gend; set, get, sick, 
gick; some, ome; sop, gop; and sun, gun” (Diss., $36; see $17 for Barnes’s 
explanation of the terms rough and smooth). To this may be added s before w 
(since there are many occurrences of gw- spellings—zwath, xweat, zwell, gwing, 
etc), together with the plurals of face and place (zen as opposed to -ces). 
Since, however, there is no certain way of predicting when the s- will be 
voiced and when not, Barnes’s “often but not universally” seems as precise 
a formulation as one could hope for, and his decision to retain the g- 
spellings of affected words in later editions is much to be welcomed. 


8.9.2 “In many English words ending with s and a mute consonant, those 
letters have undergone metathesis, since in Anglo-Saxon the s followed the 
consonant, as it does in the Dorset dialect; in which clasp is claps; crisp, 
crips; hasp, haps; wasp, waps; and to ask, to aks (ax), the Anglo-Saxon axian” 
(Diss., §37). To the best of my knowledge the only word in this list that 
occurs in Barnes’s poems is ask: in accordance with his comment here it is 
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always spelled ax (/a:ks/).There is also the word c/ips, which occurs, always 
in the infinitive, in five of Barnes's poems (“The sky a-clearen,” “The wold 
vo”k dead,” “Brookvvell”” “Shop o” meat-vveire, and “The little 
hwomestead’’), and which is defined and exemplified in the 7844 Glossary 
(with a cross reference to $37 of the Diss.) as * To clasp between the thumb 
and fingers, or between the two arms. I can clips bk tree.” 


8.9.3 
The voiced s (/z/) in Zz7 and eiis replaced by /d/, as shown by Barnes”s 


consistent spellings ¿dden and żidden in both early and late collections. 


8.10 SH and $ representing /1/ 

Voicing of initial /f/ to /3/ is a characteristic of SW dialects generally 
considered to be as firmly established as voicing of initial /s/ to /z/ (Wells, 
4.3.6, p. 343; Wakelin, 1.4.2, p. 29), but it is a feature not normally shown by 
Barnes. There is one isolated example of gure for sure in John’s final speech 
in the 1844 version of “The common a-took in” amongst many examples of 
sure elsewhere in the collection, in later editions, however, it has been altered 


to sure. I transcribe sure, accordingly, always with initial /f/. 


8.11 SHR 

The spelling of 7844 indicates simplification of the consonant cluster / İr/ 
to /f/ by loss of /r/, as in Shodon and sh’oud for Shroton and shroud. The -r- is 
often (but not always) restored in later editions, suggesting that 
pronunciations with /fr/ and /f/ were both acceptable. Abril is perhaps a 
special case: Barnes’s preferred spelling in 7844 is shill (three occurrences, in 
“The woodlands,” “The blackbird,” and “The music o” the dead,” as 
against one occurrence of shrill, in “The woody holler”). The spelling shi// 
(as against sh7//, which does not occur in 78442) may suggest that the word in 
question is not in fact shri// with loss of -r- but the more or less synonymous 
shill (from OE scill ‘sonorous, sounding’; EDD, shill, adj.'). But this is not 
certain: the form bi is abandoned in later editions; its three occurrences in 
the First Collection are all replaced by shri//, and elsewhere the spellings sh 77 
and shrill are both frequently used. 
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8.12T 


8.12.1 Intervocalic /t/ is generally said to be voiced throughout the SW (as 
in GenAm): “LAE shows butter with [d] everywhere south-west of a line 
from Weston-super-mate to Portsmouth" (Wells, 4.3.6, p. 344). But the 
situation is not quite so clear-cut. Barnes seems always to have /t/: he gives 
no indication of /d/ either in his grammars or in the spelling of his poems 
{except very rately, as in nodice for notice in the 1844 and 1847 versions of 
*Eclogue:—A bit o” sly coorten”), and his contribution to EEP has /t/ in 
little and kettle (cs, clauses 10 and 12), the only eligible words for which his 
responses are recorded. 


8.12.2 *An open palate letter is sometimes substituted for a close one" (cf. 
8.2.1 above), in this instance “£ for 7; as ... pank, to pant" (Diss., $39). To 
the best of my knowledge pant is the only word in which / k/ replaces /t/ in 
this way; it is always shown by Barnes's rhyme and spelling, in both early 
and late editions, as in the rhyming of pank with bank (“Dock leaves", “John 
Bloom in Lon'on") and spank (“John Bloom in Lon'on"). 


8.13 TH (excluding THR) 


8.13.1 “Where the English rough articulation 72, as in thin, the Anglo-Saxon 
b, becomes in Dorsetshire its soft kinsletter 22 as in thee, the Anglo-Saxon ð, 
as it does very frequently, the author has printed it in Italics A, as ¢bink” 
(Diss., $38). That is to say, when voiceless / is voiced (as it frequently is in 
Dorset) Barnes prints the 77 in italics in 7844 (replaced by ð in 7847); if the 
th is voiceless in RP and is not printed in italics in 7844, we may assume that 
it remains voiceless in Barnes’s dialect. This statement does not propose any 
rule by which we can predict when 72 will be voiced and when not: as with 
voiced and voiceless s, we are in the territory of “often but not universally” 
(see 8.9.1 above). This would be of little concern to readers if Barnes had 
stuck to his policy of indicating typographically when voiceless # becomes 
voiced; the problem is that he abandoned this policy in later editions, in 
which he gives no indication as to when a 72 that is voiceless in StE is to be 
voiced. It may therefore be helpful to list here all words in which voiceless 
th in RP is shown to be voiced in the poems and/or glossaries of 7844 and 
1847, the 1879 Glossary, and the 1886 G/ossary (p. 9): athirt and thirtauver, 
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both and loth, thatch, thaw, thief, thiller and thillharness, thik, thimble, thin (adj.), thin 
(v.), thing, think and thought (v), thistle, thorn, thumb. (Words with voiced 22 in 
RP in which the 77 is superfluously italicized in 1844 are omitted from this 
list.) The only words in which initial 4 is not shown to be voiced in 7844 are 
thick, thigh, thought (noun, and in the compounds thoughtful and thoughtless), 
thousand, thump, and thunder. {It is not clear whether the single instance of 
italicized 22- in shought, noun, in 1844 (in “The happy daes when I wer 
young") is an oversight, or whether it shows that both voiced and voiceless 
pronunciations were acceptable.} In the transcription of his poems I have 
relied on Barnes’s typographical conventions in 7844 and 1847 and on his 
lists of the words in which 22 is voiced. 


8.13.2 In a sentence added to §38 in the expanded Dissertation of 7847 
Barnes notes the loss of medial or final # in some words: “zh go out in wi’, 
for with; gramfa’r, grandfather; grammo’r, grandmother; Ze", lets." (The 
placement of /e in this list of words with omitted z) is evidently a slip.) In 
the poems (both early and late editions) grandfather and grandmother are 
always spelled gramfer and grammer, evidently with /m/ for /nd/ and a final 
syllable reduced to /or/. With is occasionally spelled out in full, but usually it 
is wi’, “pronounced wee” according to the 7844 Glossary. This implies 
lengthening as well as raising of the vowel (cf. ge for give, 8.15.1); since, 
however, 7’ is rarely stressed, the likelihood must be that the sound is 


usually that of the “the sappy vowel” (see 7.1.2), namely /i/ rather than /i:/. 


8.13.3 Though not included in Barnes’s list in the preceding paragraph, 
clothes is evidently another word in which medial /6/ is lost, as shown both 
by the spellings coas ot coaz in 1844 and by rhymes on the sound /o:z/ (e.g. 
a-vroze “The vrost”, shows “Martin”s tide"). That these rhymes are retained in 
later editions even when c/2/2er has its StE spelling suggests that the 


pronunciation for Barnes is always /klo:z/, irrespective of the spelling. 


8.14 THR 

“dis substituted for initial 22, as drow for throw; droo, through; drash, thrash; 
drong, throng; droat, throat; drashel, threshold" (Diss., $29). In the 1863 
Grammar Barnes points out that this substitution takes place “mostly before 
r” (p. 16); his examples suggest that it happens oz/y before zr. In phonemic 
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terms initial /Or/ becomes /dr/, a feature widely noted by commentators 
on SW dialects. (Except in a few stray instances the dr- spellings are 
reinstated in Barnes's 7879 edition, though some had been abandoned in 
intermediate editions after 7844.) 'The sole exceptions to the substitution of 
/dr/ for /Or/ in Barnes's poems are żbrive and shrill; it may be that /Or/ is 
retained in //77// to prevent confusion with drii, but possible confusion 
between /brive and drive can hardly be urged as a cause for its retention in 
thrive, since drive has a different vowel in Barnes's dialect (see 7.10.6). 


8.15 V 


8.15.1 “v is sometimes omitted, as gie, give; ha’, have; sar, serve” (Diss., $40). 
Barnes's spelling in his poems suggests that in bave the /v/ may be included 
or omitted indifferently; in serve it is usually omitted, but may be retained in 
thyme where needed (as in sarve ye/ starve ye, “Eclogue: The times”); in give it 
is normally omitted, but sometimes retained in derived forms such as given. 
Rhymes show that when /V/ is omitted from give, the vowel is raised and 
lengthened, producing the form / gi:/ (as in gi ed e, “Eclogue: Father come 
huome”). 


8.15.2 For the sequence / v(ə)n/ see 8.7.1. 


8.16 W 


8.16.1 Loss of initial /w/ is a common feature in SW dialects, but since it is 
a feature on which Barnes makes no comment, the only safe policy is to be 
guided by the spelling of 7844: his usual spelling of within and without is with 
no initial », but there are occasional occurrences of without spelled as in StE, 
suggesting that forms with and without initial /w/ are both acceptable; »// 
is usually »/// but occasionally »// ‘ool, or at, so that /wul/, /wil/, and 
/vl/ are all possible; wouid is variously would, woud, wou'd, wood, woo'd, 'ood, ot 
‘od, so that /wud/ and /ud/ are evidently both possible, even though the 
spellings without initial »- are abandoned in later editions. Where, on the 
other hand, Barnes never uses spellings without w- in his poems (as with 
woman, women, wood, and wool), I assume that he wished initial /w/ to be 


retained. For one and once, both of which have initial /w/ in RP, see 7.5.7. 


588 


8.16.2 Loss of medial /w/ in words such as upward is common in regional 
dialects throughout England and sometimes reflected in Barnes's spelling. 
Athwart is always athirt (the italicized 22 in the spelling of 1844, “ashirt,” 
showing that loss of /w/ is accompanied by voicing of the preceding / 0/ to 
/6/, hence /adart/, see 8.13.1); somewhat is variously zome’hat, xome'at, ot 


gummat, all of which I take to be /zamat/. 


8.16.3 As Wakelin points out, in SW dialects /w/ may be added initially or 
after a preceding consonant before long back vowels, “but its interpretation 
is open to question” (1.4.4, p. 33). In Barnes's case insertion of /w/ before 
/oi/ appears to be normal in 29/Z spoil, point, poison, toil, and boy (see 7.17.1 
and 7.17.4. On the interpretation of the »-glide before the sound 
traditionally called “long o” see 7.14.1—4. 


8.17 WH 
8.17.1 On the question of aspiration in words containing wh- see 8.5.3. 
8.17.2 Loss of medial wh is shown in spellings such as quat for somewhat 


(see 8.16.2). 


8.18 Y 

When ye is grammatically dependent on the preceding wotd, its initial /j/ is 
frequently lost and the /i:/ assimilated to the preceding word. Thus can ye 
sounds like canny and rhymes with Fanny (“Eclogue:—A bit o” sly coottén"); 
tell ye sounds like zely and rhymes with /e//j (“Eclogue:—The times”), and 


SO on. 
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GLOSSARY 


Definitions are quoted from the 7844 Glossary unless otherwise stated; 
those marked DCC are from the notes accompanying a poem on its first 
publication. 


Bran(d), Bron(d). “Bron, or Bran, or Backbron, or Backbran. A brand, a large 
log of wood put on at the back of the fire, particularly at merrymakings 


in winter.’ 


Cassen whet. “Canst not whet a scythe. There is a false notion among many 
who do not understand rural matters, that in the field of work of the 
labourer there is no skill. Let them try to make a rick, build a load of hay, 
ot strike a stroke in mowing; or let them whet a scythe, and see how long 
they will rub before they bring up the test of good whetting, the thread 
on the edge. A London apprentice should not laugh at a rustic because 
he cannot dance a quadrille, and knows nothing of the drama; since he of 
the town knows nothing of crops, cattle, and correctives of soil; and 
would be as awkward in a field as the other in a ball-room. “Non omnia 
possumus omnes.” We cannot all do everything: city folks are superior to 
rustics in many things, and rustics to them in others.’ (DCC) 

Clacker or Bird-clacker. ‘A kind of rattle to frighten away birds from a corn- 
field.’ 

Cock. See Haymaking. 

Colepexy. In Somerset Pixyhording from pixy or colepixy, a fairy? To beat down 
the few apples that may be left on the trees after the crop has been taken 
in; to take as it were the fairies’ horde.’ 

Dibs. ‘coins; but truly, the small knee bones of a sheep used in the game of 
Dibs’ (7879 Glossary). Dibs: ‘A children’s game of toss and catch, played 
mostly by two with five dibs or knuckle-bones of a leg of mutton or 
round pieces of tile or slate.’ (1886 Garant 

Dred the wold woman’s niddle. ‘Thread the old woman's needle. A game in 
which children join hands, and the last leads the train under the lifted 
arms of the first two.’ 
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Dreve the common. “Yo dreve a common is to drive together all the stock on it, 
and pound such as are not owned by those who have a right of 


common.” 


Drug. “An iron-shod piece of timber hung at the back of carts to prevent 
them from running back.’ (EDD, drug, sb.', 6) 


Dungpot. “A kind of broad-wheeled dung cart that tips to shoot the dung.’ 


Ground the pick. “Yo put the end of the pitchfork on the ground, as a fulcrum 
to raise the pitch. Young men, proud of their strength, would scotn such 
a mechanical aid.” (DCC) 

Haymaking. ‘Haymaking consists of several operations which, with fine 
weather, commonly follow each other, in Dorsetshire, thus: The mown 
grass—in zwath—is thrown abroad——/edded—and afterwards turned once 
or twice and in the evening raked up into little ridges, —ro/ers,—single or 
double as they may be formed by one raker or by two raking against each 
other; and sometimes put up into small cones or heaps, called cocks. On 
the following morning the rollers or cocks are thrown abroad into— 
passels—parcels; which, after being turned, are in the evening put up into 
large ridges,—wiales,—and the wales are sometimes pooked, put up into 
larger cones, ——poo&s,—in which the hay is loaded. In raking grass into 
double rollers, or pushing hay up into wiales, the fore raker or pickman is 
said to riake in or push in, and the other to cluose? 

Herren-ribs, Herring-ribs. “A lanky, bony person.” (EDD, herring, sb., 1.(14)) 

Hil. ‘A. S. Hilan, to cover. Ten sheaves of corn set up in the field, four on 
each side and one at each end, and forming a kind of roof.’ 

Hoss. ‘... A horse. Also a plank or faggot to stand upon in digging in wet 
ditches, moved forwards by a knobbed stick inserted through it.’ 

Humpty-dumpty “... A humpy and dumpy or shapeless mass.” 

Kecks or Kex. “A dead stalk of hemlock or cow parsley.’ 
‘Mbether bo. ‘Come hither, ho! Said to horses to tell them to come towards 
the driver.’ 

Niddle. See Dred the wold woman's niddle. 

Nitch. “A burthen, as much as one can carry of wood, hay, or straw, and 
sometimes of drink. Hedgers are sometimes allowed to carry home every 
night a nitch of wood which they put on the end of a pole called a 


(or spyeRer). 
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Passel. See Haymaking. 

Pollard “(poll, to shear). A tree having its head polled or shorn off.’ 

Pook. See Haymaking. 

Pummy, Pummice. F. Pomme, an apple. The dry substance of apples after the 
cider is expressed from it.’ 

Quirk. “Yo emit the breath forcibly after retaining it in violent exertion." 

Riaves. See Haymaking. 

Roller. See Haymaking. 


Skimmy. “Yo skim. To mow the tufts and patches of long grass in a summer 
leaze” (DCC) 


Snappen tongs. “A game of forfeits. Those playing it stand up in a room in 
which are seats for all but one of them, and when the tongues are 
snapped all run to sit down, and the one that fails to get a seat pays a 
forfeit.’ (The spelling /ozgues is recorded in OED from the 16th and 17th 
centuries.) 

Spur. “To spur dung,” is to throw it abroad from the heaps left by the dung 
putt. 

Spyeker. See Nitch. 

Ted. See Haymaking. 

Tip. “To tip a rick,” to make its top conical and sharp so as to shoot the 
wet, by raking and pulling loose hay from its side and undercutting it and 
putting the hay gotten from these operations on the top.’ 

Tun. ‘A. S. Tun, a tower. The chimney top from the ridge of the house.” 

Tut. “Yo do work by the “ut is by the piece or lump, not by the day.’ 

Waggon. ** Where the waggon can’t goo auver me.” Upstairs; in bed” (7847 
Glossary) 

Whug. ‘A command to a horse to go to the right or off-side of the driver.’ 
(EDD, wug(g, int. and v., 1. int.) 

Wiale. See Haymaking. 

Zwath. See Haymaking. 
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Free audio files of T. L. Burton performing the poems in this 
book are available from 


www.adelaide.edu.au/press 


This book is available as a free fully-searchable PDF from 
www.adelaide.edu.au/press 


